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6131 demirbaş numarasıyla İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde kayıtlı 

olan eserin tümü 1778 varaktır. Eser, 3 ciltten oluşmaktadır. Her varak 25 satırdan 

oluşmuş olup metnin bazı varaklarında minyatürler de bulunmaktadır. Üzerinde 

çalışma yapılan metin, yazmanın 1. cildinde bulunmaktadır. Boyu 39, eni 24,5, 

kalınlığı 7,5 cm'dir. Kelime kelime bir tercüme özelliği göstermeyen eser, Hicri 

1187, Miladi1773 yılında tamamlanmıştır. Bu tez, yazmanın 350a-380b varaklarını 

içermektedir. Tezin hazırlanma amacı, Şehnâme’nin mensur tercümesini tanıtmaktır.  

Tezin giriş bölümünde, Firdevsi, Şehnâme, Şehnâme çevirileri ve üzerinde 

çalışma yapılan yazma hakkında bilgiler bulunmaktadır. 

İnceleme bölümünde ise dönemin imlâ özellikleri gösterilip metnin ses ve 

şekil bilgisi dönem özellikleri göz önüne alınarak aktarılmıştır. 

Metin bölümünde, varak ve satır numaraları verilmiş, günümüz nesir 

metinlerine uygun olarak noktalama işaretleri kullanılmış ve paragraflar şeklinde 

düzenlenmiştir. 

Dizin bölümünde, eserin söz varlığını göstermek adına indeks hazırlanarak 

eserdeki kelime ve birleşik şekillerin metindeki anlamı verilmek istenmiştir. 

Çalışmanın sonuna, 350a-380b varakların tıpkıbasımı ilave edilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: Şehnâme, Firdevsi, Metin, Metin İncelemesi, Dizin. 
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ABSTRACT 

THE TRANSLATION OF THE 17th CENTURY PROSE ŞEHNÂME [350a-

380b] 

Ayhan Dost 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

May 2015 

Advisor: Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

 

All of the book registered under the fixture number 6131 in the Central Library of 

İstanbul Universty is1778 pages. The book consists of 3 volumes. Each page consists 

of 25 lines and also there are miniatures in some pages. The text on which the work 

is being carried on participates in the first volume. The length of it is 39,the width is 

24.5 and the thickness is 7.5. The book which doesn’t have a feature as a word by 

word translation was completed in 1187 -date based on Hegira, in 1173 -date based 

on Chiristian Era. This thesis includes the pages 350a-380b of the manuscript. The 

aim of preparing this thesis is to introduce the prose translation of Sehname.  

In the introduction part of the thesis, there are informations about Firdevsi, 

Şehname, the translation of Şehname and the manuscript on which a work is carried 

on. 

In the text part, the page and the line numbers are given, the punctuation 

Marks are used according to comtemporary prose texts and it is arranged in the form 

of paragraphs. 

In the analysis part, the spelling qualities are shown and the sound and 

structure information is transferred by taking into consideration the characteristics of 

the era 

In the dictionary part, it is aimed to give the meaning af the word and 

compound forms in the book by preparing an index in the name of showing the word 

entity. 

The exact copy of the pages 350a-380b is added to the end of the work. 

     Key words: Şehnâme, Firdevsi, Text, Text Analysis, İndex. 
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ÖN SÖZ 

 

İran krallığının kuruluşu ile Sasani hanedanlığının tarih sahnesinden çekilmesi 

arasındaki olayları kronolojik olarak ve efsanevi bir şekilde anlatan Şehnâme 

manzum bir eserdir. 

İran kültür ve gelenekleri hakkında geniş bilgiler içerdiği için birçok dile 

çevrilmiş olan Şehnâme, Türk kültüründe de önemli bir yere sahiptir. Bu sebepledir 

ki Şehnâme’nin manzum ve mensur tercümeleri bulunmaktadır. 

Tamamı 1778 varak olan eser 6131 demirbaş numarasıyla İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 3 cilt halinde bulunmaktadır. 25 satırdan oluşan 

sayfalarda minyatürler de mevcuttur. Eserin istinsah tarihi ise 1773’tür.  Eserin 

mütercimi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Üzerinde yüksek lisans tez 

çalışması yapılan bölüm, yazmanın 1. cildinde 350a-380b varaklarını içermektedir.  

Giriş kısmında Firdevsi’nin hayatı, Şehnâme ve Şehnâme Tercümeleri ile 

üzerinde çalışılan eser hakkında bilgiler mevcuttur. Manzum ve mensur,  

Şehnâme’nin Türkçe tercümelerine de yer verilmiştir.  

İnceleme bölümünde öncelikle ünlü ve ünsüzlerin yazılışını gösteren imlâ 

özellikleri gösterilmiş, daha sonra ses ve şekil bilgisine yer verilmiştir. İlkin ünlülerin 

başta, ortada ve sondaki kullanımları gösterilmiştir. Ünsüzlerin yazılışında bütün 

sesler yerine yazımı problemli olanlar incelemeye alınmıştır.  

Ses Bilgisi kısmı da kendi içinde ünlüler ve ünsüzler olmak üzere iki alt 

başlıkta ele alınmıştır. Ünlülerin incelendiği alt başlıkta; ünlü değişmeleri, ünlü 

düşmesi, ünlü türemesi, birleşme/kaynaşma ve ünlü uyumu ele alınmıştır. Ünsüzlerin 

incelendiği alt başlıkta ise, ünsüz değişmeleri, ünsüz türemesi, ünsüz ikizleşmesi, 

ünsüz düşmesi, hece yutulması, ünsüz benzeşmesi şeklindeki ses olayları üzerinde 

durulmuştur. Şekil Bilgisi alt başlığı altında ise sözcük türleri (isim, sıfat, zamir, zarf, 

fiil, edat ve bağlaç) dönem özellikleri de dikkate alınarak incelenmiştir. 

Metin bölümünde ise varak ve satır numaraları verilip günümüz imlâsı göz 

önüne alınarak noktalama işaretleri kullanılmıştır. Ayrıca günümüzdeki nesir 

metinlerine uyum göstermesi adına metin paragraflara ayrılmıştır. Minyatürlerin 

bulunduğu sayfalar [MİNYATÜR] şeklinde belirtilmiş, okunamayan yerler ise  [___] 

ile gösterilmiştir. 
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Dizin bölümünde, metinde yer alan her kelime alfabetik olarak sıralanıp 

madde başı olarak verilmiştir. Madde başlarının altındaysa o maddeyle alakalı 

deyim, ara madde ve birleşik sözcükler sıralanmıştır. 

Çalışmanın sonuna, eserin çevriyazıya aktarılan 350a-380b varakların 

tıpkıbasımı ilave edilmiştir. 

Bu eseri bana Yüksek Lisans Tezi olarak tavsiye eden, çalışmalarımın her 

safhasında bana yol gösteren tez danışmanım Sayın Doç. Dr. Serdar Yavuz’a, 

kıymetli fikir ve görüşlerinden faydalanma olanağı bulduğum hocam Sayın Doç. Dr. 

Fatih Alkayış’a, Yüksek Lisans hocalarım Sayın Prof. Dr. Süleyman Çaldak’a, Prof. 

Dr. Şehrabanı Allahverdiyeva’ya tezi hazırlarken her an yanımda olan kıymetli 

dostum Eren Ünlü’ye, eşim ve meslektaşım Gülten’e ve maddi ve manevi 

yardımlarını esirgemeyen aileme sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
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[___] : Metinde okunamayan kelimeyi gösterir. 

(?) :  Anlamı tespit edilemeyen ya da anlamından emin olunamayan kelime. 

[MİNYATÜR]:Metnin orijinalinde minyatür bulunduğunu ifade eder



  

   

BİRİNCİ BÖLÜM 

1.Giriş 

1.1.Firdevsi ve Şehnāme 

Künyesi Ebu’l-Kasım, lakabı ise Fahreddin olan İran’ın meşhur milli destanının 

yazarı, mahlas olarak Firdevsi’yi kullanmıştır. Yaşamı hakkında farklı rivayetler 

bulunan Firdevsi’nin çocukluğu ve öğrenim hayatıyla ilgili kaynaklarda neredeyse 

hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Babasının Tus ırmağına yakın bir bölgede çiftlik 

sahibi olduğu bilinmektedir.
1
 

Farsçayı ustaca kullanmasından ve şiir yazacak kadar Arapça bilmesinden; 

ayrıca şairin yaşadığı dönemde bile çok az kişi tarafından bilinen Pehleviceyi biliyor 

olmasından çocukluğunda iyi bir eğitim aldığı, dil öğrenimine ayrı bir özen 

gösterdiği kabul edilmektedir.
2
 

O dönemde, İran’ın İslam öncesi dönemlerinde Pehlevi diliyle yazılan 

eserlerin çevrilmesiyle İran tarihine dikkati yönelen şairin, bu eserlerden yaralanmak 

için babasından ve Zerdüşt rahiplerinden Pehleviceyi öğrendiği bilinmektedir.
3
  

Kimin veya kimlerin desteğiyle yazıldığı belli olmayan Şehnâme, 980-990 

yılları arasında yazılmaya başlanmış ve 1003-1004 yıllarında ise tamamlanmıştır.
4
 

Yalnız eserin mukaddimesinde Şehnâme’yi yazmaya başladığında Tus’ta bir 

dostunun kendisini teşvik ettiğini ve Abu Mansur b. Muhammet adında bir kişiden 

maddi destek aldığını, bu kişinin mukaddimenin yazıldığı zaman vefat etmiş 

olduğunu belirtmiştir. Ayrıca başka Tuslu zenginlerden ve yöneticilerden de yardım 

gördüğüne değinmiştir.
5
 

Firdevsi, parça parça yazdığı eserini destanlar arası bağlantılar kullanarak 

tamamladığında onu, devrin büyük hükümdarı Gazneli Sultan Mahmud’a ithaf 

etmiştir. Fakat şair, ümit ettiği desteği hükümdarın veziri Hasan-ı Meymendi’nin 

telkinlerinden dolayı alamamıştır. Kendisine verilen altmış bin dirhem gümüşü halka 

dağıtıp hükümdara 100 beyitten oluşan bir hiciv kaleme almıştır.
6
 

                                                           
1  Mehmet Gürlek, 17. Yüzyılda Yapılmış Mensur Şehnâme Tercümesi 380a-408b [409b], Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 2006, s.9. 
2 Gürlek, s.9. 
3 H. Rıtter, “Firdevsi”, İslam Ansiklopedisi, C. 4, 1945, s. 643-649; Mehmet Kanar, “Firdevsi”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 13, 1996, s. 125-127. 
4 Şükran Bahar, 17. Yüzyılda Yapılmış Mensur Şehnâme Tercümesi (II. Cilt vr. 60b-90a Metin-Türkiye Türkçesine 

Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 2011, s. 1. 
5 Zuhal Kültüral- Latif Beyreli, Şerifi Şehnâme Çevirisi, C. 1-4, Ankara, 1999, s. XVII. 
6 Kültüral- Beyreli, s. XVII. 
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Ömrünü yoksulluk içinde geçiren Firdevsi, ölümüne yakın doğduğu şehir olan Tus’a 

dönüp burada vefat etmiştir. Ölüm tarihi kaynaklarda 1020-1025 olarak 

geçmektedir.
7
 

1.2.Şehnāme Tercümeleri 

Eser; yaşam, olay ve durumları efsanevi bir biçimde vermesiyle ve eserde 

anlatılanların bir araya getirilerek ortaya çıkan kendine has kronolojik bir tarihin 

bulunmasıyla dikkat çekmektedir.  

Şehnâme sadece birtakım hikâyelerden ibaret değildir. İçeriğinde eski İran 

gelenekleri, efsaneleri ve İslam Dönemine kadar gelen olaylar ile ilgili bilgilerde 

mevcuttur. Felsefi ve ahlaki konulara da değinilmiştir.
8
 

Şehnâme’de Pişdadiler, Keyaniler, Eşkaniler, Sasaniler dönemine ait destansı 

olaylar Mitolojik Çağ, Kahramanlık Çağı, Tarihi Çağ olarak üç dönemde anlatılır.
9
 

Pidadiyan hanedanının ilk hükümdarı Keyumers’ten başlayarak Sasaniler’in son 

hükümdarı III. Yezdicerd’e kadar devam eden elli hükümdarlık dönemi destansı dille 

anlatan Şehnâme’de İran tarihindeki olaylar kronolojik sırayla verilir.
10

 

Altmış üç destandan oluşan Şehnâme’de aşk konusuda önemli bir yer tutar. 

Sekiz kadar aşk hikâyesi eserde kahramanlık mücadeleleriyle iç içe geçmiş bir 

biçimde anlatılır.
11

 

Firdevsi, Şehnâme’yi hazırlarken Āvesta, Tevrat ve Kur’an gibi dini metinleri 

örnek almıştır.
12

 

Şehnâme sade bir üsluba sahiptir. Eserde anlam oyunlarına girilmemiş, söz 

sanatlarına fazla başvurulmamıştır.
13

 

Bu özellikleriyle dikkat çeken ve dünya klasikleri arasında alan eser,  pek çok 

dile tercüme edilmiştir.
14

 

Necati Lugal tarafından yapılan Türkçe tercümenin ön sözünde Şehnâme’nin 

Doğu’da ve Batı’da yapılan tercümelerine değinilmiştir.
15

 

                                                           
7 Kültüral- Beyreli, s. XVII. 
8
 Necati Lugal, Şehnâme,Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2009. s.32. 

9
 Lugal, s. 37. 

10
 Lugal, s. 34-35. 

11
 Lugal, s. 39. 

12
 Lugal, s. 21. 

13
 Lugal, s. 34. 

14 Kültüral- Beyreli, s. XIX. 
15

 Lugal, s. 41-42. 
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1. Şehnâme’nin ilk çevirisi olan ve Kıvamuddin Feth bin Ali Muhammed-i 

Bundari tarafından 384/995 yılında tamamlanmış ilk nüsha 620-621/1223-1224 

yıllarında Dımaşk’ta yapılan Arapça mensur çeviri. 

2. Ali Efendi’nin 916/1510 yılında yaptığı tam metin Türkçe manzum çeviri. 

3. Sultan II. Osman’ın saray şairlerinden Mehdi’nin çevirisi. 

4. Hindistan’da yaşayan adı bilinmeyen İranlı bir yazarın Farsça mensur 

düzenlemesi (bu eserin bazı bölümleri İngiliz Hyde Sir W. Ouseley tarafından 

yayımlanmıştır.) 

5. Seraphion Sabachvily (ö.1516) tarafından yapılan gürcü dilinde manzum 

ve mensur çeviri. 

6. Khosro Thourmanidze’nin (ö.1588) manzum Gürcüce çevirisi (bu son iki 

çevirisi Gorguidjanidze tarafından XVIII. yüzyıl sonlarında yeniden düzenlenmiş ve 

yayımlanmıştır.) 

7. Gürcistan’da bulunan birçok Şehnâme destanı, İran dilbilimci Justin 

Abouladze tarafından derlenerek 1916 yılında yayımlanmıştır. 

8. Turner Macan, 1829 yılında tamamladığı İngilizce Şehnâme çevirisini 

Farsça-İngilizce önsözle yayımlamıştır. (bu Şehnâme’nin daha sonra Hindistan’da 

birçok kez baskısı yapılmıştır.) 

9. Friedrick Rückert, 1873 yılında Rüstem ile Sohrāb destanını Almancaya 

manzum olarak çevirdi. Çevirmenin akıcı bir dil kullanmasından ötürü bu çeviri 

yoğun ilgi gördü ve Avrupa ülkelerinde hem Rüstem ile Sohrāb destanının hem de 

Şehnâme’nin yaygınlaşmasını sağladı. 

10. 1851 yılında Alman oryantalist Schack Firdevsi’nin biyografisini ve 

Şehnâme’sini tanıtan uzun bir giriş bölümüyle birlikte tam metin çevirisini yaptı. 

Çevirinin bazı bölümleri manzum olarak düzenlenmiş, bu da Schack’ın ün 

kazanmasına neden olmuştur. 

11. 1838-1878 yıllarında Julius Molh (ö.1876) Şehnâme’yi kendisinin 

hazırlamış olduğu Farsça metni esas alarak Fransızcaya çevirdi. 

12. Alman bilim adamı J. A. Vullers, çok güzel bir Şehnâme nüshasını Turner 

Macan’ın yayımladığı metinle karşılaştırmalı olarak değerlendirip Latinceye çevirdi. 

13. İngiliz James Atkinson, Farsça metin ve İngilizce manzum çevirisiyle 

birlikte Rüstem ve Sohrab destanını yayımladı. 
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14. İtalyan oryantalist İtalo Pizzi (ö.1920) Şehnâme’nin İtalyancaya manzum 

çevirisini yaparak 1886-1888 yıllarında yayımladı. 

15. Ünlü Rus İran bilimci Juokovsky (ö.1855) Rusça Rüstem ile Sohrāb 

destanını yayımladı. 

16. Rus oryantalist A. Krymsky’nin, Şehnâme’nin başlangıçtan Menuçehr’in 

saltanatına kadar bölümünü içeren Rusça çevirisi 1896 yılında Lvov’da yayımlandı. 

17. Rus şair M. M. Lozimsky, F. Rosenberg’in Şehnâme çevirisini manzum 

olarak Rusçaya çevirdi ve yayımladı. 

Bunlar dışında Avrupa’da Şehnâme’nin tam metni ya da bazı bölümlerinin çevirileri 

de vardır: G.E. Hagman’ın Latince (1801), Stephan Veston’un İngilizce (1815), 

W.Tulloh Robertson’un İngilizce (1831), Halisten’in Latince (1839), Hellen 

Zimmern’in İngilizce (1822), Georg Varner’in İngilizce(1905), Buxton’un 

İngilizce(1905), Rogers’in İngilizce(1907), William Stigand’ın İngilizce(1907), 

Wallace Gandy’nin İngilizce(1912), Essigmann’ın Almanca(1919), George L. 

Leszsinski’nin Almanca(1920), Rado Antal’ın Macarca çevirileri.”
16

 

 Doğuda yapılmış baskıların çoğunlukla taş basması olduğu ve birtakım 

yanlışlıkları da içlerinde barındırdıkları bilinmektedir.
17

 

Sonradan birçok baskısı yapılacak olan,  Turner Macan tarafından neşredilen 

(Kalküta, 1829) eser, batıda yapılmış ilk Şehnâme tercümesidir.
18

 

1.3. Şehnāme’nin Türkçe Tercümeleri 

1.3.1. Manzum tercümeler 

1.3.1.2. Diyarbakırlı Şerifi ve Şehnāme tercümesi 

Şerifi’nin tercümesi Şehnâme’nin bilinen tek manzum tercümedir. Bu tercüme 

hakkında en geniş bilgiyi “Şehnâme Şerifi Çevirisi” adıyla hazırlanan doktora 

tezinden
19

 öğrenmekteyiz. Güzel harekeli bir nesihle yazılan eser 1170 varaktan 

oluşmakta olup Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde (Hazine-1519) 

bulunmaktadır. Her sayfasında iki sütun halinde 25 beyit mevcuttur. Kimi kısımları 

tamir görmüş kimi kısımlarına da ilaveler yapılmış eser büyük boydur. Baştaki ilk iki 

sayfası tezhiplidir. Eser, Şerifi tarafından istinsah edilip eserin bitiş tarihi ketebesinde 

                                                           
16

 bk. Bahar, s.5 
17 Selvet Isparta, 17. Yüzyılda Yazılmış Mensur Şehnâme Tercümesi (291a-320b), Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 2006, s. II. 
18 Lugal, s. 15-20. 
19 Kültüral- Beyreli , s. XVII. 
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bulunmaktadır. Eser, birinci ciltte 37, ikinci ciltte 24 adet olmak üzere toplam 61 

adet minyatür barındırmaktadır. Eserin birinci cildi, baştan Luhrash’ın tahta çıkışına 

kadar olan bölümünü kapsamaktadır. Bu cilt 29709 beyitten oluşmaktadır. İkinci cilt 

ise (29710-56506) 26786 beyit-satır barındırmaktadır. 1-230. beyitler arası dua 

bölümleri, 335. beyitten sonra ise Şerifi tarafından ilave edilen Kansu Gavri’nin 

sultan olması ve sultana övgüler bölümleri yer almaktadır.  

Şerifi tarafından 55684-56048. beyitler arasına mensur bir bölüm ilave 

edilmiştir. Bu bölümde, Firdevsi’nin Sultan Mahmud’la ve onun maiyetinde bulunan 

şair ve sanatkârlarla tanışması, eseri yazmaya başlaması, eseri bitirdikten sonra caize 

meselesi yüzünden Sultan Mahmut’a gücenip tekrar memleketine dönmesi ve nihayet 

ölümüne kadar olan hayatı anlatılır.
20

 Yine bu bölümün 56205. beyitinden itibaren 

Sultan Kansu Gavri’yi öven elli beyit bulunmaktadır. 42500-42559. beyitler arasında 

ise Nizami’nin İskendernâme’sinden çeviriler yapılmıştır. Tamamı 56506 beyitten 

oluşan eser, asıl Şehnâme vezninden farklı bir biçimde aruzun mefūʿilün mefūʿilün 

feʿulün kalıbıyla yazılmıştır.
21

 

1.3.2. Mensur tercümeler 

Dünyada pek çok kez tercümesi yapılan Şehnâme’nin, 2. Murat’ın emriyle yapılan 

tercümesi bilinen ilk Türkçe tercümedir. 328 varaktan oluşan ve harekeli güzel bir 

nesihle yazılan eserde yer yer manzum parçalar bulunmaktadır. Bu parçaların dikkat 

çeken yönü ise; o dönemde yazılan mensur İskendernamelerde bulunan manzum 

bölümlere benzemesidir. Geniş bir okuyucu kitlesine hitap etmesi amacıyla çevirinin 

dili sade ve anlaşılır tutulmuştur. Çeviri içerisinde dokuz adet minyatür 

bulundurmaktadır. Şehnâme’nin ikinci bölümünü ihtiva eden bu nüsha Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır (Hazine: 1518).
22

 

Mehdi mahlaslı Derviş Hasan tarafından Sultan 2. Osman’ın emriyle yapılan 

ve yine ona takdim edilen eser, bir diğer mensur tercümedir.
23

 

Ne zaman tercüme edildiği bilinmemekle beraber, şark Türkçesiyle yazılmış 

“Şehnâme, Rustem destanının kıssası” adı altında eksik bir Şehnâme çevirisi de 

vardır.
24

  

                                                           
20 Kültüral- Beyreli, s. XXI. 
21 Kültüral- Beyreli, s. XXI. 
22 Orhan Şaik Gökyay, “Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri” Destursuz Bağa Girenler, Dergâh Yayınları, İstanbul, 

1982, s. 45-49. 
23

 Gökyay, s. 43. 
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Milli Eğitim Bakanlığının lise öğrencilerine yönelik cihan edebiyatından 

yaptırdığı küçük tercüme yayınlar arasında M. Cevdet’in de “Şarkın İlyadası: Şeh-

nâme”
25

 si vardır. Şehnâme’nin tanınmış parçalarının çevirisinden oluşmaktadır.  

Türk destanları hakkında yaptığı çalışmalarla tanınan Prof.Dr. Rıza Nur, Türk 

Bilig Revüsü’nün 4. sayısının tamamını Şehnâme’ye ayırmıştır. Burada Şehnâme 

bazı yerlerde kısaltılarak bazı yerlerde ise tamamı verilerek tercüme edilmiştir. 

Şehnâme’yi yeterince tanıtacak nitelikte olan bu tercüme 276 sayfadan 

oluşmaktadır.
26

 

Bu eserle ilgili en geniş bilgiyi “Şehnâme ve Türkçe Tercümeler”
27

 adlı yazısı 

ile Orhan Şaik Gökyay’dan öğrenmekteyiz. Üzerinde çalışılan metin, eserin 350a-

380b varaklarını kapsamaktadır. Eser 6131 demirbaş kaydıyla İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eserin müstensihinin Derviş Mustafa 

olduğu kütüphane demirbaş kaydından öğrenilmektedir. İçerisinde 104 adet minyatür 

bulunan eser, 1778 varaktan oluşup 3 cilt halindedir.  Üzerinde çalıştığımız metinde 

352b’de, 356a ve 367a’da minyatürler bulunmaktadır.  

1.4.Tezin Hazırlanmasında İzlenen Yöntem 

1. Şehnâme ve çevirileri hakkında bilgi verilmiştir. 

2. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 6131 demirbaş kaydıyla 

bulunan eser, başka bir nüsha tespit edilemediği için çevriyazıya bu nüsha esas 

alınarak aktarılmıştır. 

3. Metnin imla özellikleri belirtilmiş, hazırlanan dizin hakkında bilgi 

verilmiştir. 

4. Eser, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini barındırdığından bu 

özelliklere uygun olarak çevriyazıya aktarılmıştır. Cümlelere noktalama işaretleri 

konulmuştur. Özel isimler büyük harfle başlatılmıştır. Varak numaralarını 

belirginleştirmek için 350a biçiminde kalın yazılmış, satır numaraları “
(1) 

Meşhūr” 

şeklinde gösterilmiştir. 

5. Tek nüshası bulunan eserde okunamayan kelimeler [____], minyatür 

bulunan kısımlar ise [MİNYATÜR] şeklinde gösterilmiştir. 

6. Metinde geçen tüm  kelimeleri içeren bir dizin hazırlanmıştır.  

                                                                                                                                                                     
24 Gökyay, s. 44. 
25 Muallim Cevdet,  Şark İlyadası: Şeh-nâme, Necm-i İstanbul Matbaası, İstanbul, 1928.  
26 Rıza Nur, "Şeh-nâme, Turan-İran Cenkleri", Türk Bilig Revüsü,  Şubat, 1934 C.1. S. 4, Mısır 1934. 
27

Gökyay, s.44. 
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7. Üzerinde çalışılan varakların tıpkıbasımları çalışmanın sonuna ilave 

edilmiştir.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

   

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.İnceleme 

 

2.1. İmla Özellikleri 

Yapılan inceleme 1. cildin 350a-380b varakları arasındaki metni içermektedir.  Eser, 

Eski Anadolu Türkçesi dil ve imla özelliklerini barındırmaktadır. Bu dönemde 

imlada bir standartlaşma olmadığı için belirli bir imla geleneğinden tam olarak 

bahsedilemez. Eski Anadolu Türkçesi konuşma dilinden yazı diline geçme 

mücadelesi ile kurulduğu ve bu döneme daha Arap yazısı temelinde klişeleşmiş 

itibarî bir imla yerleşmemiş olduğu için konuşma dili ile yazı dili arasındaki koşutluk 

imlanın elverdiği ölçüde yazıya da yansıtılmıştır.
28

 Bu sebeple tam bir yazım 

geleneğinin olmayışı dönem eserlerinin çoğunda olduğu gibi incelenen metinde de 

düzensizliğe yol açmaktadır. Üzerinde çalışma yaptığımız metinde harekeler 

bulunmadığından,  müstensihin imla tercihine bağlı kalınarak okunmaya çalışılmıştır.  

2.1.1. /a/ Ünlüsünün yazılışı 

 Ön seslerde /a/ ünlüsü 

Kelime başında /a/ ünlüsü çoğunlukla elif (ا) ile gösterilmiştir. Bazen de 

medli elif (آ)  ile gösterilmiştir.  

اخشامە  aħşama 351a/2. 

آچوب  açub 351b/1. 

اندن  andan 353b/16. 

ارادە  arada 355b/11. 

 İç seslerde /a/ ünlüsü 

Metinde iç seslerde /a/ ünlüsünü göstermek için elif  (ا) kullanılmıştır.  

اخشامە  aħşama 351a/2. 

ارادە  arada 355b/11.  

بارش  barış 353b/15. 

 Kelime sonunda /a/ ünlüsü 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü için bazen hâ-i resmiye (ه) bazende elif (ا) 

kullanılmıştır. 

                                                           
28 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, TDK Yayınları, Ankara, 2013, s. 90. 
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آنە  ana 356b/4.  

بكا  baña 357a/1. 

اخشامە  aħşama 351a/2. 

اشاغە  aşaġa 365a/3. 

2.1.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 

 Ön seslerde /e/ ünlüsü 

Ön seslerde /e/ ünlüsü elif (ا) ile gösterilmiştir. 

اكر              eger 366b/7. 

ایلدی               eyledi 367b/7.              

اكلنوب                eglenüb 370b/14.       

 .eksik 371a/14 اكسك            

 İç seslerde /e/ ünlüsü 

İç seslerde /e/ ünlüsünü göstermek için hiçbir harf kullanılmamıştır. 

 .menzilde 371a/16 منزلدە      

مكر        meger 373b/6. 

   .eglenüb 370b/14 اكلنوب      

 .bekçi 351a/2 بكچی      

 Son seste /e/ ünlüsü 

Son seste /e/ ünlüsü hâ- i resmiye (ه) ile gösterilmiştir. 

 .eyle 353b/11 ایلە            

 .yirine 355a/5  یرینە            

 .üzerine 355a/16 اوزرینە            

2.1.3. /ı/ ve /i/ ünlülerinin yazılışı 

 Ön seste /ı/ ve /i/ ünlüleri 

Ön seste /ı/ ve /i/ ünlüleri standart bir şekilde elif ye (اى) ile gösterilmiştir. 

    .idüp 355a/16   ایدوب            

 .iki 355b/4    ایكی            

 .ider 357b/16  ایدر           

 .ilerü 358a/ 4   ایلرو          

 İç seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri 

İç seslerde /ı/ ve /i/ ünlülerini göstermek için metinde herhangi bir harf 

kullanılmamıştır. 



  10 

 

 

 .açıldı 360b/1   آچلدی

 .irişdiler 351a/17  ایرشدلر            

 .diyu 353a/12  دیو            

 Son seste /ı/ ve /i/ ve ünlüleri 

Son seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri (ى) ile gösterilmiştir.  

 .gördi 354a/20   گوردی

    .eyledi 356a/12 ایلدی            

یكرمی              yigirmi 370a/23. 

 .içdi  371b/6 ایچدی            

2.1.4. /o/ ve /ö/ ünlülerinin yazılışı 

Türkçe kelimelerde sadece ilk hecede yer alan /o/ ve /ö/ ünlülerini metinde 

ayıracak herhangi bir harf bulunmamaktadır.    

Ön seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri 

Ön seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri elif ve vav (او) harfleriyle gösterilmiştir. 

اودونلر              odunlar 354b/2. 

اولمیە              olmaya 368a/11. 

 .öldirüp 353a/9 اولدروب            

 .ödi 357b/25  اودی

 İç seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri 

İç seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri vav (و) harfi ile gösterilmiştir. 

 .çoķ 361b/5   چوق

 .sözi 361b/25 سوزی            

 .yolın 354a/15   یولن

2.1.5.  /u/ ve /ü/ ünlülerinin yazılışı 

 Ön seslerde /u/ ve/ü/ ünlülerinin yazılışı 

Ön seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri elif ve vav (او) ile gösterilmiştir.  

 .uyusın 359a/6  اویوسین            

 .üzerinde 369b/22 اوزرندە            

 .ustandan 354b/12 اوستاندان            

 .ümidi 370b/10  اومدی            

 İç seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri 

İç seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri vav (و) harfi ile gösterilmiştir.  
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 .idüb    370b/11  ایدوب

 .sürüb  371a/10 سوروب            

 .tutġal  365a/23  توتغال            

دورلو              dürlü 353a/7. 

 Son seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri  

Son seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri vav (و) harfi ile gösterilmiştir. 

 .eyü 351a/3  ایو            

 .dürlü 353a/7 دورلو            

  .ķarşu 365b/1  قارشو            

 .ilerü 365b/16 ایلرو            

2.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

Manzum ve mensur birçok tercümesiyle dilimize aktarılan Şehnâme’nin Türk 

kültüründe önemli bir yeri vardır. Üzerinde çalıştığımız metnin hacmine bakılarak 

bunun kelime kelime bir tercüme değil, halkın merakını uyandıracak ve ilgisini 

çekecek başka konuların da eklemesiyle oluşmuş bir eser olduğunu söylemek 

mümkündür. Bu sebeple halkın daha kolay anlayacağı bir dil kullanılmış ve imla 

kurallarına pek önem verilmemiştir. Ayrıca eserin dönem özelliklerinde bir imla 

geleneğinin bulunmaması ünsüzlerin farklı kullanımlarının bulunmasına yol açmıştır. 

2.2.1. /g/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde /g/ ünsüzü ince seslerde kef (ك /ک) kalın seslerde gayın (غ) harfi ile 

gösterilmiştir.  

 .gerek 365b/23 گرك            

  .gice 366b/1 گیجە            

 .gidince 368b/11 گدیجە            

 .gözin 371a/10   گوزن

 .ġamgamı 350a/3 غمغمی

2.2.2. /ñ/ ünsüzünün yazılışı 

 İncelenen eser Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. Buna 

rağmen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yazımı farklılık gösteren /ñ/ ünsüzü bu 

metinde sistemli bir şekilde kef (ك/ک) ile gösterilmiştir.  

 .śoñra 353a/15   صكرە            

 .geldiñ 355a/1  گلدك           
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2.2.3. /p/ ünsüzünün yazılışı 

/p/ ünsüzü metinde daima /p/ (پ)  ile gösterilmiştir. 

 .parmaķ 354b/17    پرمق         

قاپوس                ķapusı 367b/17. 

یاپشماز  yapışmaz 374b/14.                                  

-up, -üp zarf-fiil eki ise b (ب) harfi ile gösterilmiştir.  

 .dönüp 368b/2 دونوب            

 .getürüp 352b/25  گتوروب            

 .alup  351b/25   آلوب            

 .idüp 353a/3 ایدوب            

2.2.4. /s/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde ön ünlülü kelimelerde sin (س), art ünlülü kelimelerde ise sad (ص) 

ünsüzü kullanılmıştır. 

 .śandalyasinde 354a/4    صندلیسندە         

 .aślın 353b/1    اصلین         

صكرە   śoñra  353a/15. 

 .sözi 361b/25  سوزی           

   .segirtdiler 355a/9   سگرتدیلر          

 

 

 

 

 



  

   

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3.Ses Bilgisi (Fonetik) 

3.1. Ünlüler 

3.1.1. Ünlü değişmeleri 

Kelimelerin köklerinde veya kelimelere getirilen eklerde farklı sebeplerden ötürü 

ünlü değişmeleri görülmektedir. Görülen bu değişmeler kelime bünyesindeki seslerin 

birbirini etkilemeleri ile görülür.
29

 

Eski Anadolu Türkçesinde, hem dönem eserlerinde hem de çalıştığımız 

eserde ünlülerin farklı kullanımlarının olduğu yapılan inceleme çalışmalarında ortaya 

çıkmıştır. Metinde görülen ünlü değişmeleri aşağıdaki gibidir. 

3.1.1.1. /i/-/e/ meselesi 

 Metinde /i/ ve /e/ seslerinin kullanımında bir karışıklık söz konusudur.  /i/ ile 

kullanılan sözcüklerin bugün /e/ ile gösterilmesi veya /e/ ile kullanılan kelimelerin 

bugün /i/ ile yazılması metnin bu konuda bir standartlaşma yakalayamadığını 

göstermektedir. 

Türkçede sekiz temel ünlünün yanında karma ünlü diye adlandırılan bir 

kapalı /e/ sesi vardır.
30

 Bu sesin varlığını kabul eden veya reddeden Türkologlar 

mevcuttur.
31

 

            İncelediğimiz metinde de kapalı /e/ sesi karışıklık arz etmektedir. Bunu 

gidermek için aşağıdaki gibi bir tasnif yolu uygulanmıştır. 

 a. Metinde “i” ile yazılıp bugün “e” şeklinde telaffuz edilen kelimeler 

di-: ķızı zor ile daħı alurum dimiş 357b/12, ħoş imdi olmıya illa ħayr dimiş 

366a/7. 

gice: olub bir gice şeh-ħūn idüp 366b/1, tedārigin görüp ol gice 371a/15. 

girü: elinden geleni girü ķomasun 373a/10, girüden bir toz daħı göründi 

373b/4. 

iriş-: irişmedi bilmem ĥālimiz nice olur 374a/2, imdādıma irişdiler 351a/17. 

                                                           
29 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, TDK Yayınları, Ankara, 

1995, s. 174. 
30 Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi) Çev.: Oytun Şahin, TDK Yayınları, 

Ankara, 2000, s. 46. 
31  Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, TDAY-Belleten, TDK 

Yayınları, Ankara, 1956, s. 127; Korkmaz, Marzubān-nāme Tercümesi, Ankara Üniversitesi DTCF Yay., Ankara, 

1973, s. 100; Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri, Ankara DTCF Yay., Ankara, 1977, s. VII. 



  14 

 

 

it-: ol laǾīne daħı itdüğin buldı 354a/3, senin itdüğin iş 360b/16. 

idin-: olup ĥareket idince 364a/14, ķarar idin didi 372b/7. 

yi-: Ǿazm-ı Sencāniyye eyledi yiye 366a/14, dürlü yimeği olsa 353a/7. 

yidi: Ǿaskerde yidi gün tedārik365b/7. 

yir: yir yir münādilerinde atardılar 373b/23, Sencān Şāh öñünde yir öpüb 

374a/3. 

yil: yil gibi gelürken 358a/3. 

yitmiş: yitmiş iki pāre 370b/1, üzerinde yitmiş iki pāre ālāt 373b/16. 

vir-: belā cürǾanu idüp sāķiniñ eline virdi 374b/13, yoķlar gibi olub alıvirdi 

351b/4. 

 b.Metinde /e/ ile yazılıp bugün /i/ şeklinde telaffuz edilen kelimeler 

eyü<edgü: eyü ġavġaya baĥāne  olmaz 354b/7, eyü oldı kim atdıñ āteşe 

çırālıķ ide 354b/15. 

3.1.1.2. o/u ve ö/ü meselesi 

Arap alfabesinin kullanıldığı dönemlerde yuvarlak ünlüler vav (و) harfi ve 

ötre ( ُ)  işaretiyle karşılanmaktaydı. Dolayısıyla incelenen metinde hangi ünlünün 

dar-yuvarlak hangi ünlünün geniş-yuvarlak olduğunu tespit etmek güçleşmektedir. 

Bu durumla ilgili olarak Faruk Kadri Timurtaş, Uygur devresi metinlerini esas 

almanın daha doğru olacağını söylemiştir.
32

 Ayrıca incelenen metinde bu değişimi 

tespit ederken önceden yapılmış bazı sözlük ve indeks çalışmaları esas alınmış 
33

 

olup bu kaynaklara göre tasnif yapılmıştır. 

Dar-yuvarlak ünlülü (u/ü) olarak tespit edilen kelimeler 

 büründi 364a/12, bulursın 368a/5, bundan 368a/13, burnundan 368a/6, 

ķuyruġına 353b/4, uzun 365a/2, uyluġına 371a/14. 

 Geniş-yuvarlak ünlülü (o/ö) olarak tespit edilen kelimeler 

 bozıldı 360a/8, böyle 363a/20, boġazladı 354b/4, dögüp 356/11, dönmek 

368b/6, döşege 365a/3, gögsünden 368a/13, böldi 366b/23. 

 

 

                                                           
32 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitapevi, İstanbul, 1994,  s. 25. 
33 Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, TDK Yayınları, Ankara, 1995; 

Duman, Birgili Muhammed Efendi, Vasiyet-name, Risale Yayınları, İstanbul, 2000; Ahmet Topaloğlu, 15. Yüzyıl 

Başlarında Yapılmış Kuran Tercümesi II (Sözlük), Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1978; Hayati Develi, 

Evliya Çelebi Seyahatnamesinde Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmesi ve Uyumları, TDK 

Yayınları, Ankara, 1995a. 
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3.1.1.3. u>ı, ü>i, u>i değişmesi 

 Eski Türkçede dar yuvarlak ünlü ile yazılmış bazı kelimelerin metinde düz-

dar ünlüyle yazıldığı görülmektedir. 

 uçun>içün, defǾ-i ħumār  içün 357a/14, śalmaķ içün 358a/2, seni bir şey içün 

daǾvet eyledim 363a/10.  

 tüb>dib, dipde 364b/11. 

 Eski Türkçe metinlerinde /u/ şeklinde kullanılan bazı kelimeler incelenen 

metinde de /u/ şeklinde, bugün ise /ı/ şekliyle kullanılmaktadır. 

altun 365a/11. 

 Bazı kelimeler bugün /i/ sesiyle karşılanırken metinde Eski Türkçedeki 

kullanımıyla /ü/ şekliyle yer almaktadır. 

 eyü 351a/3, kendüyi 353a/17. 

3.1.1.4. ı>u değişmesi 

 Eski Türkçede /ı/ şekliyle kullanılan kelime metinde /u/ şekliyle 

kullanılmıştır. 

 śarub 354b/20. 

3.1.1.5. a>e değişmesi 

 “ayıt-” kelimesinin ön sesindeki -a sesinin incelmesi ile oluşmuştur. 

eyitdi 357b/1. 

3.1.2. Ünlü türemesi 

 Bu ses olayı kelime ortasında ve yabancı kelimelerde görülmektedir.  

 -i Türemesi: 

 ħayr>ħayır 368b/4. 

3.1.3. Ünlü düşmesi 

 Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde orta hece ünlüsünün vurgusunu kaybettiği 

için düştüğü görülmüştür. Bu düşme bazen kelimenin bünyesinde bazen de ekte 

meydāna gelmektedir.
34

 Metinde tespit ettiğimiz ünlü düşmeleri şunlardır: 

aġız: aġzından 372a/11, 372b/3, 355b/4, 358a/11, 368a/6, 370a/4, aġzına 

357b/25, 361b/3, 367a/1. 

beñize-: beñzer 367b/24, 370b/18, 370a/24. 

biribiri: birbirine 372a/13, 355a/16, 355a/17. 

                                                           
34 Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 40.  
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boyun:  boynın 366b/21. 

içün: n’içün 368a/22, anıñçündir 368a/10, seniñçün 370a/2. 

ile: śadāyla 371a/4. 

            ķarın: ķarnı 359b/16. 

            oġul: oġlu 362a/19, 362b/5, oġlum 362b/12, 362b/25. 

            üzere: üzre 365a/14, 365b/14, 366b /1, 367a3. 

 -i fiili ile yapılan şekillerde çoğunlukla fiilin düşmüş hali kullanılırken bazen 

de düşmemiş hali metinde kullanılmıştır. 

 imiş: müvekkili imiş 368b/22, dimiş 369b/24, mekkāre imiş 353b/2. 

 iken: saġ iken 353b/22, bī-ħaber iken 355b/4, ararken 359b/16. 

ise: dokundu ise 360b/12, gitdi ise 361b/5, gelürse 371b/18. 

3.1.4. Birleşme/Kaynaşma 

 Türkçede kelime köklerinde iki ünlü yanyana bulunamayacağı için sonu ün-

lüyle biten bir kelimeye ünlüyle başlayan başka bir kelime veya bir ek geldiğinde 

ünlülerden biri düşer ve bir kaynaşma olur.
35

 Bu birleşmeler geçici olabildiği gibi 

bazen kalıcı olup kalıplaşabilmektedir.
36

 Örnekleri aşağıdaki gibidir. 

böyle<bu+öyle, böyle sayāĥāte çıķmaġa 358b/8, işte böyle olursa 363a/20. 

nere<ne+ara, dīviñ biri ķarşusından nereye diyü göründü 351b/2, śoñu nereye 

çıķar 363a/8. 

şol<şu+ol,
37

 şol ķocayı getür görelim 364b/13, var şol ķubbeniñ ķapusına bir 

đarb  urda gel 368a/7. 

şöyle<şu+eyle, şöyle bir mermer sütūn dikmişler 369b/2, şöyle üzerine bir 

düşmen geliyor 372b/10. 

3.1.5. Ünlü uyumu          

3.1.5.1. Artlık-önlük uyumu 

 Türkçenin tüm devrelerinde olduğu gibi bu dönem metinlerinde de artlık-

önlük uyumu, bu uyumu bozan bazı ekler dışında sağlamdır. Dil uyumu da denilen 

artlık-önlük uyumu, Türkçenin tarihî devrelerinden beri belirgin ses özelliğidir.
38

 

İncelediğimiz metinde de bu uyum görülmektedir.  

                                                           
35 Ahmet Demirtaş, Dürr-i Meknûn, Akādemik Kitaplar, İstanbul, 2009, s. 51. 
36 Muzaffer Akkuş, Kitab-ı Gunya, TDK Yayınları,  Ankara, 1995, s. 158.  
37 Yavuz, , Cerrâh-nâme, s. 53. 
38 Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesinde Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmesi ve Uyumları, 

TDK Yayınları, Ankara, 1995a, s. 48.  



  17 

 

 

-ki Aitlik Eki: Günümüzde bu ek uyum dışında kalır. Eski Türkçede ve Eski 

Anadolu Türkçesinde -ķı/-ki biçimlerinde uyuma giren bir özellik taşıdığı ve 

eklendiği kelimede iki ünsüz arasında kalınca ekin ünsüzünün tonlulaştığı görülür.
39

 

evvelki 356a/25, çünkim 356b/11. 

-ken Zarf Fiil Eki: yil gibi gelürken devre vardı 358a/3, diyüp saġa sola 

baķarken gördi 359b/9, giderken añsuzın ķarşusında 361b/2. 

Günümüzdeki kullanımları uyuma girmeyen “dahi ve hangi” kelimeleri 

metinde “daħı ve ķanġı” şeklinde geçmekte olup artlık-önlük uyumuna uymaktadır. 

daħı: Şaġād Ǿayyār daħı 364b/21, daħı ayrulup müselmān oldu 365a/7, Şaġād 

daħı olduġu gibi naķl eyledi 365b/6. 

ķanġı: Ķāvālķāl ķanġı diyārdansın 351a/4, sen ķanġı şehirdensin 351a/9, 

ķanġı baġın gülisin 358b/7. 

3.1.5.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

 Bu uyum Türkçenin ilk dönemlerinden beri kurallı bir şekilde gelişme 

gösterememiştir.  Düzlük-yuvarlaklık uyumu incelenen metinde de sağlam değildir. 

Bu uyumsuzluk köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkmaktadır.
40

 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun iki kuralı vardır.
41

 

3.1.5.2.1. Kelimelerde yuvarlaklaşma 

3.1.5.2.1.1. /g/, /ġ/ seslerinin düşmesi sebebiyle 

Eski Türkçe döneminden sonra kelime sonlarında bulunan /ġ/ ve /g/ sesleri 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde düşmüştür. Bu sesler düşerken de kendilerinden 

önce gelen ünlüleri yuvarlaklaştırmışlardır.
42

 

 ķapusın 359b/17 

 /g ve /ġ/ sesleri düştüğü halde bazı kelimelerin düz ünlü ile metinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 katı<katıġ, aġzına doġru ķatı yaydan oķ çıķar gibi gitdi 367a/1. 

 acı<acıġ, acı ķuvvete mālik 371b/25, acıbādem yaġı sürüp eli ile delüklerin 

ŧutdı 365a/21. 

 

                                                           
39 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 264. 
40 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitapevi, İstanbul, 1995, s. 94. 
41 Bk. Fatih Alkayış, Ĥāverān-nāme, Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, s. 34-35. 
42 Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 28.  
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3.1.5.2.1.2. Yapım eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle 

yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

- ġaru, - geru Eki ile:  

içeru, bunlar gene Ǿişrete başladılar içerüde 351b/9, cānımız içerüde śıķıldı 

352b/18. 

ilerü, ilerü çekdi 358a/4, başın ilerü virdikde 358a/10, pād-şāhım ben ilerü 

varub göreyim nice oldı 359b/7. 

yuķaru, yuķaru gezerken 368b/15. 

3.1.5.2.1.3. Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyan 

kelimeler 

altun: her kim bir İrānī kellesi getürürse aña aġırınca altun vireyim 353a/1. 

ķarşu: Burzī gördi ķarşudan bir oķlanmış āhū gelür 354b/1, ķarşuda bir 

maġaraya girdi 356b/2. 

kendü: kendü ŧaǾāma hemān bir yol naǾrā urub 359b/21, Şaġād kendüsi 

Burzī’niñ öñin alup 360b/15. 

girü: elinden geleni girü ķomasun 373a/10, Rüstem girü dönüp gene 

bārgāhına geldi 355b/12. 

3.1.5.2.2. Eklerde yuvarlaklaşma 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan eserlerde tespit edilen kalıplaşan 

yuvarlak ünlülü ekler incelenen metinde de yuvarlaktır. 

  3.1.5.2.2.1. Ünlüsü aslında yuvarlak olanlar 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde karakteristik olarak görülen yuvarlak 

ünlülü ekler, metinde de genellikle yuvarlaktır. 

-up, -üp: Zarf-Fiil Ekleri 

Ekin ünlüsü metinde hep yuvarlak şekilde kullanılmıştır.  

ķalķup 355b/18, olup 355b/18, bulaşup 355b/21, alup 356a/3. 

-(u)r, -(ü)r-: Faktitif Eki 

Ekin ünlüsü Eski Türkçe döneminde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de yuvarlak şekliyle metinde tespit edilmiştir. 

düşürüp 371b/4, geçürdi 374a/24. 
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 -sun/-sün/-sunlar/-sünler: Emir 3. Şahıs Eki 

 Metinde birkaç yerde örneğini tespit ettiğimiz ekin dönemin genel özelliğini 

de dikkate alarak yuvarlak ünlülü kullanıldığı kabul edilmektedir.
43

 

çıķmasunlar 352b/23, olsunlar 364a/6, yapsunlar 365a/15, gitsün 373a/23, 

bilsün 379a/20. 

3.1.5.2.2.2. Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olanlar 

 /m/ dudak ünsüzü sebebiyle ek yuvarlak ünlülü şekliyle metinde tespit 

edilmiştir.
44

 

 -um, -üm, -umuz, -ümüz: İyelik 1. Şahıs Ekleri 

Pād-şāhūm 380a/11, Devletüm 350b/12, göñlümüz 364b/12. 

 -uz, -üz Çokluk 1. Şahıs Eki 

 Metinde yuvarlak ünlülü birden çok örnek tespit edilmiştir. 

ķırıluruz 362a/12, ķaluruz 368a/20. 

 -elüm: Çokluk 1. Şahıs Emir Eki 

 Eski Anadolu Türkçesinde /m/ sesinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle ekin ünlüsü 

yuvarlaktır.
45

 Ekin ünlüsü hep yuvarlak olduğundan düzlük yuvarlaklık uyumuna 

aykırılık gösterir. 

görelüm 351a/20, gidelüm 353b/9, diyelüm 353b/13, idelüm 353b/23. 

 -ur, -ür: Geniş Zaman Eki 

olur 351b/6, ķırıluruz 362a/12, gelürler 368a/17, olurlar mı 362a/18. 

 -u, -ü: Fiilden İsim Yapma Eki 

 Eski Anadolu Türkçesinde çok sık kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. 

diyü 362b/14, 364a/11. 

 -cuķ, -cük İsimden İsim Yapma Eki 

aġacuķlardan 364b/16. 

 

 

 

                                                           
43 Yavuz, Cerrâh-nâme, s. 57. 
44 Timurtaş, “Şeyhi ve Çağdaşlarının Eserleri Üzerine Gramer Araştırmaları”, TDAY-Belleten 1960, Ankara, 

1988, s. 116. 
45  Özkan, Mahmud b. Kadi-i Manyâs, Gülistan Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yayınları, 

Ankara, 1993, s. 103.  
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3.1.5.2.2.3. Düz ünlü taşıyan ekler 

 -ı, -i: Yükleme Hâli 

 Eski Türkçede ek /ġ/, /g/ şeklinde olan ek,  yardımcı ünlü olarak ses 

durumuna göre “-ı, -i, -u, -ü” yü alır. Batı Türkçesine geçerken /ġ/ ve /g/ sesleri 

düşmüştür. Ek fonksiyonunu düz olan yardımcı ünlülere bırakmıştır.
46

 

anı 351b/8, Ekvān’ı 351b/14, aślını 351b/21, kelleyi 353a/3, ħazineyi 

353a/14, kendüyi 353a/17, mekkāreyi 353b/8, Burzī-yi 354a/7. 

 -ı, -i: İyelik Eki 

bāsını 354b/16, oġlunı 354b/24, ķarnı 359b/16.  

 -sı, -si: İyelik Eki 

ķapusın 359b/17, ķafasından 359b/17, ķarşusında 359b/21, lālāsı 360a/13, 

sadāsından 360b/1. 

 -lıķ, -lik, -luķ, -lük: İsimden İsim Yapma Eki 

 Eke, hem yuvarlak ünlülü olarak hem de düz ünlülü olarak Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde rastlanmaktadır. Ancak bu dönem metinlerinde ekin düz 

ünlülü şekilleri daha çok metinlerde ve metnimizde tespit edilmiştir.
47

 

yıllıķ 361b/22, şaşķınlıķ 363a/19, bī-vefālıķ 363b/10, aġırlıķ 364a/13, 

silāĥşörlüķ 356a/5, iyilik 358b/8, merdlik 360b/4. 

 -l-: Fiilden Fiil Yapım Eki 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin çoğunlukla düz ünlülü örnekleri 

vardır ve ek uyumun dışındadır. Ancak ek bazen uyuma girip geniş ünlülü olarak da 

kullanılmaktadır.
48

 Ekin metinde tespit ettiğimiz örneklerinden bazıları şöyledir:  

yıķıldı 360b/14, śarıldı 363b/23, açıldı 374b/20, yazılmışdır369b/20. 

 -dı, -di: Bilinen Geçmiş Zaman 

 Bilinen geçmiş zaman 3. şahıs ekleri metinde düz ünlülü kullanılmıştır. 

 olmadı 368a/1, gitdi 353a/20, geldi 353a/20, etdi 353a/21, eyledi 354a/4. 

 -mış, -miş: Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

 Bu ekin, incelenen metindeki bazı örnekleri dönem özelliklerini yansıtacak 

şekilde düz ünlülü kullanılmıştır. 

                                                           
46 Mehmet Dursun Erdem, Müseyyeb-nâme, Hece Yayınları, Ankara, 2007, s. 51-52. 
47 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 117. 
48 Gülsevin, s. 141. 
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 göndermiş 354a/7, gelmiş 355a/22, irişmiş 356a/4, almış 356b/17, gitmişdi 

357a/5. 

 -sın, sin: Teklik 2. Şahıs Eki 

 dilersin 363b/25, bilmezsin 363b/25, ķonarsın 364b/14, Dögersin 364b/15, 

gidersin 365a/12. 

 -sız, -siz: Çokluk 2. Şahıs Eki 

 Metinde birkaç örnekte tespit ettiğimiz ikinci şahıs çokluk ekinin ünlüsünün 

dönem eserlerini de dikkate alarak düz ünlülü kullanıldığını düşünmekteyiz. 

 pūt-perestlersiz 357b/13, nicesiz 362b/21, Ǿayyārlarsız 363a/7, itmişsiz 

363a/20, bildiresiz 370a/8, bilürsiz 373a/22, ne dirsiz 374a/6, gidersiz 366b/2.  

 -mış, -miş: Sıfat-Fiil Eki 

 Metinde tespit edilen örneklerde ek düz ünlülü kullanılmıştır. 

 oķlanmış āhū 354b/1, māi renge boyanmış şīr postundan 370a/23.  

 -ınca, -ince: Zarf-Fiil Eki 

 Dönem eserlerinde düz ünlülü olarak kullanılan bu ek metinde de aynı 

özellikler ile kullanılmıştır. 

 ķırılınca 372a/7, ardınca 372a/22, varınca 373b/5, işidince 372b/22, diyince 

374a/22. 

 Metinde yuvarlak ünlülü köklere bile düz ünlülü olarak eklenmiştir. 

 görince 373b/10, öñince 373b/15. 

3.2. Ünsüzler 

3.2.1. Ünsüz değişmeleri 

3.2.1.1. ķ>ħ değişimi 

 Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlıcanın başlarında, baştaki /ķ/ ve /ħ/ 

sesleri karışık olarak bazen /ķ/'lı ve bazen de /ħ/'lı kullanılmıştır.
49

 ķ>ħ değişimine 

örnek olarak hece başında tespit ettiğimiz ve metinde çok sayıda kullanılan “daħı” 

kelimesi gösterilebilinir. 

 taķı> daħı 351a/2, 351b/15… 

Metinde kelime başında /ķ/ sesi olduğu halde bugün /h/'li kullanılan kelime 

tespit edilmiştir. 

ķanġı 358b/7, 364a/16. 

                                                           
49 Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2009, s. 89-90.  
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3.2.1.2 g>v değişimi 

Metinde g ile geçen günümüzde ise v ile okunan bazı kelimeler şunlardır: 

sögdi 378b/14, dögüp 352b/17. 

3.2.1.3. k>g değişimi 

 Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçerken kelime başı k>g değişimi ortaya 

çıkmıştır. Yani bu ses olayının tam olarak gelişimini tamamladığını dile getirmek 

mümkün değildir.  

 Arap alfabesinin kullanıldığı metinlerde /k/, /g/ ayrımı yapılmadığından söz 

konusu ayrımı yazıdan anlamak pek mümkün değildir. Türkiye Türkçesinde /g/ 

sesiyle telaffuz edilen kelimeler Eski Türkçede /k/ ses ile başlamaktaydı. Dilin 

geçirdiği bu gelişim süreci içerisinde /k/ ile okunan kelimelerden bazıları aşağıdaki 

şekildedir. 

 keçi 365a/23, kesmek 374b/14, kese 356b/25, keseyim 361a/20, kemān 

365b/14, kendüsine 366a/25, kişi 373a/2, kimesne 367b/21, köprüden 368a/9. 

 Kelime başında k>g değişikliği olarak düşünülen ve bu yaklaşımla 

okuduğumuz bazı kelimeler aşağıdaki gibidir. 

 geçdi 368a/9, geçüb 368a/23, geç 368b/4, geldim 368b/2, gelmezsem 368b/2, 

gelürler 368a/17, gerekdür 370a/4, gerek 372b/1, getürdiler 354a/22, getürdüm 

356b/14, gibi 354b/5, gice 357a/13, gidelüm 360a/5, girdikde 360a/17, gözleri 

360b/13, gökden 360b/18, göğsine 360b/19,  gücüyle 361b/7. 

3.2.1.4. g>y değişimi 

 Eski Türkçe metinlerinde “yana” kelimesi tespit edilebilmektedir.
50

 “yana” 

kelimesi incelediğimiz metinde “gene” ve “yine” olarak iki şekilde tespit edilmiştir. 

 gene 354a/1, 355a/3, 355b/12, 355a/2, 355a25, 351a/20, 351a/2. 

 yine 351b/12, 354a/3, 356a/24, 359a/3, 359a/10, 360b/15, 360b/21… 

3.2.1.5. b>p değişimi 

 Eski Anadolu Türkçesinde /b/ ile başlayan bazı kelimeler Türkiye 

Türkçesinde /p/ sesi ile karşılanmaktadır. İncelenen metinde /b/ sesi Türkiye 

Türkçesine uygun olarak /p/ sesiyle kullanılmıştır. 

 parmaķları 374b/19, parmaķ 354b/17. 

 

                                                           
50 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yay., İstanbul, 1992, s. 211. 
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3.2.1.6. v>f değişimi 

 Metinde bu değişime esas olabilecek “yufķa” kelimesi tespit edilmiştir. Bu 

kelimeler hem metinde hem de günümüzde /f/ sesiyle kullanılmaktadır. 

yuvķa>yufķa 354a/24. 

3.2.1.7. b>v değişimi 

 Eski Türkçe döneminde /b/ ile başlayan kelimeler Eski Anadolu Türkçesi 

dönem metinlerinde /v/ye dönüşmüştür. İncelenen metinde de bu değişim 

görülmektedir. 

bar>var, var 354a/20. 

bar->var-, varub 354b/4. 

bir->vir-, virdi 372b/15. 

3.2.1.8. d>y değişimi 

ayır-<adır-, ayırub 366b/18. 

boy<bod, boyı 372b/7. 

eyü<edgü, eyü 351a/3. 

gey<ked, giyürdi 353a/10. 

 ķoy-<kod-, ķoyub 354b/25.  

3.2.1.9. t>d değişimi 

 Türkçe kelimelerde kelime başındaki t/d kullanımı Eski Türkçe dönem 

metinlerinde /t/ yönündedir.
51

 Bu kullanımın sonraki dönemlerde yerini /d/'li 

kullanıma bıraktığı metinlerde görülmektedir.  

Eski Türkçe döneminde /t/'li kullanılan, metinde ise /d/ sesiyle karşılandığını 

tespit ettiğimiz bazı kelimeler şunlardır: 

daħı 355a/15, değil 354b/12, deġmedik 355b/9, dek 355b/5, delüklerin 

365a/21, delüp 365a/25, depe 374b/21, deve 356b/21, deyü 363b/16. 

Eski Türkçe döneminde olduğu gibi metinde /t/'li kullanıldığını tespit 

ettiğimiz bazı kelimeler şunlardır:  

ŧaġları 354a/3, ŧoġru 360a/11, ŧarafdan 361a/2, ŧaşra 361b/24, ŧatlu 354b/3, 

ŧırnaķ 367a/4, ŧoķuz 359b/24, ŧoķundı 360b/20, ŧolu 366b/19,  ŧurup 372a/13, ŧutdı 

372b/11. 

Metinde bazı kelimeler hem /t/ ile hem de /d/ ile gösterilmiştir. 

                                                           
51 Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 99. 
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ŧoġru 355b/18, doġru 356a/12, ŧurdılar 358a/16, durdı 359b/23. 

3.2.2. Ünsüz türemesi 

 /y/ Türemesi 

 Ünlü ile biten bir kelimeye yine ünlü ile başlayan bir ek veya edat getirildiği 

zaman araya /y/ sesi girmektedir. 

gergedanıyla 358a/23, ucuyla 360a/1, ķolçaġıyla 362a/9, kārlarıyla 363a/24, 

ġayretiyle 367a/1, Ǿalāmetiyle 367a/19. 

/n/ Türemesi 

“-ı, -i, -sı, -si” iyelik eklerinden sonra isim çekim ekleri geldiğinde araya yar-

dımcı ses “n” gelmektedir. 

sīnesine 374b/20, kefesine 353a/3, kendüsine 353b/15, ortasına 355b/4, 

arķasına 356b/12, ķafasına 358a/12. 

Sıfatların ve zamirlerin kullanımında da /n/ türemesi görülmektedir.  

anlarda 354a/8, bunı 364b/3, şunı 354b/2. 

3.2.3. Ünsüz ikizleşmesi 

Metinde ünsüz ikizleşmesi ile ilgili tespit edilen kelime aşağıdadır. 

isig>issi issi 365b/24, 368a/6. 

3.2.4. Ünsüz düşmesi  

g/ġ Düşmesi 

En az iki heceli kelimelerin sonundaki g/ġ'lar ile yapım ve çekim ekleri başın-

daki g ve ġ'lar Eski Anadolu Türkçesinde düşürülerek kullanılmıştır.
52

 

acı<acığ, 359b/16. 

ķatı<ķatıġ, 367a/1. 

Aşağıdaki eklerde bulunan /g/ ve /ġ/ sesleri de düşmüştür. 

-lu, -lü<-lıġ, -liġ İsimden İsim Yapma Eki, yarlu 367a/2, Devletlū  368a/12, 

bāşlu 354a/18. 

-ı, -i<-ı(ġ), -i(g) Yükleme Hâli Eki, miķdārını 360b/16, anasını 361b/3, 

śandaliyesini 361b/15, 363a/16. 

-a, -e<-ġa, -ge Yaklaşma Eki, bārgāhına 363a/22, Ķaĥŧāna 363b/8, ķalbine 

363b/10, ayaġına 363b/23. 

                                                           
52 Erdem, Müseyyeb-nâme s. 67.  
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-aru, -erü<-ġaru, -geri Yön Gösterme Eki, yoķaru 368b/15, ilerü 371a/2, 

351a/8, 351a/12… 

-an, -en<-ġan, -gen Sıfat-Fiil Eki, olan 3351a/22, ķaçan 351b/14, gelen 

355a/11, gidenler 368b/4. 

-ınca, -ince<-ġınca, -gince Zarf-Fiil Eki, urınca 368b/11, başlayınca 370b/23, 

görince 370b/24, işidince 372b/10. 

 Orta Hece /l/ Düşmesi 

otur-<oltur, oturup 373b/24, oturduġu 374b/14, oturmuş 351a/1. 

getür-<keltür-, getürürse 353a/1, 354a/22. 

 -y Düşmesi 

aġaç<yıġaç, aġaçda 354b/6. 

ıraķ< yıraķ 355a/23. 

3.2.5. Hece yutulması 

 Metinde hece düşmesine örnek olarak yoğun bir şekilde “turur”un 

ekleşmesiyle oluşmuş “dur, dür” ün bulunması verilebilir. 

 aśıludır 354b/6, yoķdur 355b/7, oġlıdur 357b/3,  olmuşdur 357b/8. 

3.2.6. Ünsüz benzeşmesi 

3.2.6.1. İmlası kalıplaşmış ekler 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde bazı ekler tonlu ünsüzlerle başladığı için 

ünsüz uyumunu bozmuştur. Dolayısıyla uyum dışı kalan bu ekler tek şekilli olarak 

metinlerde tespit edilmiştir. 

 -dı, -di Görülen Geçmiş Zaman Eki  

itdiler 357b/18, böldi 366b/23, didi 367a/25. 

 -dık, -dik Sıfat-Fiil Eki 

ķondıġı 371b/1, oldıġı 353a/11, urdıġın 354b/11, yoķlādıġın 363b/4, ŧurdıġı 

367a/21, ķapdıġı 368a/24, oturdıġu 374b/14. 

 -da, -de Bulunma Hâli Eki 

bunda 365a/12, ayaġında 365a/15, ucunda 365a/20, berüde 365b/4, içinde 

365b/8. 

 -dan, -den Ayrılma Hâli Eki 

ķapudan 365b/14, ķapusundan 365b/19, śadāsından 365b/22, cāmdan 

365b/24, İrāndan366b/25, gözinden 367a/19, köprüden 368a/9. 



  26 

 

 

3.2.6.2. Tonlulaşma 

 Türkçede iki ünlü arasında kalan “p, ç, t, k, ķ” ünsüzlerinin iki ünlü arasında 

kalarak tonlulaşıp “b, c, d, g, ġ” ünsüzlerine dönüşmesidir. 

t/d 

id-<it-, nā-peydā olduġın daĥı görüp cesāret idemediler 368a/15. 

gid-<git-, şimdengirü giderim 368b/6. 

ķ/ġ 

olduġı<olduķ, Burzūʿya tābiǾ olduġını maĥal-i dīv-i münaķķuş-ı güher-āb 

larından bu vaśfı görmiş idi 368a/1. 

ķulaġa<ķulaķ, bu arada ķulaġına bir ħazīn saz śadāsı gelüp “Nedir bu saz 

śadāsı?” diyü suʾāl eyledi 364b/9-10. 

ayaġu<ayak, taħt ayaġında yataķ yapsunlar 365a/15. 

parmaġı<parmaķ, bir śapana ķoyup şerinden parmaġına geçürdi 360b/17. 

k/g 

itdüg<itdik, itdügiñ deǾvāıñ  Ǿuhdesinden gelmekle saǾy u ihtimām idüb 

hemān elinden gelen hüneri icrā eyle 374b/9. 

yimeg< yimek, yüz dürlü yimegin baśdurur 353a/7. 

ç/c  

gic<giç, ol gice  daħı ol menzilde ārām eylediler 371a/15-16. 

üc<üç, Şaġād’a üc ħilǾat giyürdi ve üc kise altun virdi 361b/13. 

uc<uç, Ķaĥŧān dil ucuyla müselmān oldı 362b/6. 

p/b 

kalbe<kalp, ĥarāmzādeniñ ķalbine ol sāǾat lā-ĥaķķ oldu kim 363b/10. 

dib<dip, ŧırnaķları dibinden ķan fevvāre miŝāli atılub eli açıldı 374b/19-20. 

 

 

 

 

 

 



  

   

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. Şekiil Bilgisi (Morfoloji) 

4.1. İsim 

4.1.1. Çokluk ekleri 

 Metinden tespit ettiğimiz çokluk ekleri “lar, ler”dir.  

 ādemlar 351a/3, tātārlar 353a/13, ĥamlelerin 353a/19, 353b/1, begler 353b/2, 

vādilerin 354a/14. 

4.1.2. İyelik ekleri 

 Teklik 1. Şahıs 

                malım 368a/22, yanum 368a/22. 

  Teklik 2. Şahıs 

öñine 368b/23, eliñ 373a/3. 

  Teklik 3. Şahıs: -ı, -i, -sı, -si 

 Eski Türkçeden günümüze, ekin ünlüsü daima düz dardır. 

atası 373b/11, arasına 373b/16, yaķasından 374a/5, ķapusına 374a/19, tāsına 

374b/15, sīnesine 374b/20, maĥallesinden 351a/5. 

Türkçenin gerek tarihî devrelerinde gerekse yaşayan lehçe ve ağızlarında ek 

yığılması olayıyla karşılaşmaktayız.
53

 Metinde tespit ettiğimiz iyelik eki yığılmasına 

örnek aşağıdaki gibidir. 

birisiniñ 360b/17. 

 Çokluk 1. Şahıs: -umuz 

 İncelenen metinde bu ek sadece –umuz şeklinde geçmektedir. 

olduġumuz 364a/8. 

 Çokluk 2. Şahıs 

bildiresiz 370a/8, bilürsiz 373a/22. 

 Çokluk 3. Şahıs 

lālālarına 356a/8, ķarşularında 357a/19, raħşlarına 359b/25, bārgāhlarına 

361a/16, uçlarına 365a/24. 

                                                           
53 Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâʿi Divanı, TDK Yayınları, Ankara, 2001, s. 345. 
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4.1.3. İsim tamlaması 

 İyelik eki alan bir isim grubunun, iyeliğin gösterdiği bir başka isim 

elemanıyla kurduğu kelime grubudur.
54

 İsim tamlamaları belirtili ve belirtisiz isim 

tamlaması olmak üzere ikiye ayrılır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde 

kuruluş özellikleri yönünden belirtili isim tamlamasıyla belirtisiz isim tamlaması 

çoğu örnekte aynıdır. Bunları birbirinden ayırmak için anlama başvurulur.
55

 

 Belirtili İsim Tamlaması: Tamlayanın ilgi hâli, tamlananın ise iyelik eki 

almasıyla oluşturulan tamlama çeşididir. 

Burzī’niñ damaġına 367a/23, Burzī’niñ yanına 367b/1, ejderiñ yanına 367b/4, 

ejderiñ kemendin 367b/5, śaĥrānıñ ortasında 367b/16, Sūseniñ bileginden 353a/12, 

çoġınıñ adı 364b/22, odunuñ birin 354b/3. 

 Belirtisiz İsim Tamlaması: Birinci elemanında ilgi hâli eki bulunmayan tamla-

malardır. 

maġara ķapusundan 359b/9, küffār ordusunda 361a/11, taħt ayaġında 

365a/15, elçi nāmıyla 372b/21. 

4.1.4. Aitlik eki 

 Metinde tespit edilen aitlik eki ünlü uyumuna girmiştir. 

 elindeki 354b/18, yirdeki 377a/6.  

4.1.5. Hâl ekleri 

 İsimleri çeşitli münasebetler için çeşitli hallere, durumlara sokan eklerdir.
56

 

Hâl ekleri cümlede isimlerin başka kelime ve kelime gruplarıyla aynı zamanda 

cümlelerle ilişkisini ortaya koyar. Bu yüzden metinde yer alan hâl eklerinin tespiti 

önem taşımaktadır. Günümüz standart Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi Eski 

Anadolu Türkçesinde de hâl eklerinin bir kısmı birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir.
57

 Metinde tespit ettiğimiz hâl eki örneklerinin bazıları aşağıdaki 

gibidir. 

4.1.5.1. Yalın hâl 

 İsimlerin başka öğelere bağlı olmayıp yalnız olarak gösterilen şekilleridir. 

Metinde tespit ettiğimiz bazı hâl ekleri şunlardır: 

                                                           
54 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yayınları, İstanbul, 2012, s. 42. 
55 Paşa Yavuzarslan, Münebbihüʿr-Rākīdin (Giriş-İnceleme-Tenkitli Metin), TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 35. 
56 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.226. 
57 Kazım Köktekin, Yûsuf-ı Meddâh Varka ve Gülşah, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 63. 
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ejder 359b/15, seher 361b/16, sebeb 372b/18, ķan 374b/19, altūn 353a/4, 

yaġma 353a/14. 

4.1.5.2. İlgi hâli eki 

 Metinde “-uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ” şeklinde kullanılmıştır.  

āhūnuñ 354a/25, odunuñ 354b/3, günüñ 358b/20, kendünüñ 360a/13, ordunuñ 

361a14, bunuñ 362b/19, köprünüñ 368a/17. 

4.1.5.3. Yükleme hâli eki 

 Cümle içinde fiilin doğrudan etki ettiği ismi belirtme (accuzative) durumunda 

bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan bir isme tesīr eden fiiller, geçişli fiillerdir. 

Yükleme hâli, ismi kendisine tesīr eden geçişli fiile bağlayan hâldir.
58

 

-ı, -i: yıldızı 361b/16, ħazineyi 353a/14, bāşını 354b/16, miķdārını 360b/16, 

ulūları 362a/16, begleri 363a/3, ĥalleri 364a/25. 

-n: Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra görülmektedir. Eksiz yükleme hâli 

olarak adlandırılmaktadır. 

başın 364b/2, kendüsin 364b/4, ribābın 364b/6, śaçın 365a/23, asbābın 

366a/2. 

4.1.5.4. Yaklaşma hâli eki 

 İş, hâl, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı belirtir. Fiilin hare-

ketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme hâlinde bulunur.
59

 

Metindeki yaklaşma hâl eklerinde bazı örnekler aşağıdaki gibidir. 

 -a, -e: tīġa 354b/15, ķolına 354b/19, zemīne 355a/7. 

4.1.5.5. Bulunma hâli eki 

 İş, hareket, şahıs ve eşyanın yerini bildirir.
60

 Eski Türkçe döneminde -de, -da, 

-te, -ta biçiminde olan ek, bulunma ve çıkma hâli fonksiyonlarını birlikte 

üstlenmiştir.
61

 Ancak metinde bulunma ve çıkma hâl eklerinin ayrımı net bir 

şekildedir. 

 -da, -de: içinde 365b/8, yanında 353a/17, çādırında 353b/2, dibinde 354a/3, 

śandalyasinde 354a/4. 

 

 

                                                           
58 Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 99. 
59 Buran, s. 134. 
60 Buran, s.177. 
61 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çeviren: Mehmet Akalın, TDK Yayınları, Ankara, 1988, s. 64. 
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4.1.5.6. Ayrılma hâli eki 

 İş, hâl ve hareketin çıkış başlayış noktasını gösterir. Genellikle fiilin gös-

terdiği hareketin kendisinden uzaklaştığı veya çıktığı isim cümlede çıkma hâlinde 

bulunur.
62

 Metinde tespit ettiğimiz ayrılma hâl eklerinden bazıları şöyledir:  

 -dan, den: aġzından 355b/4, ķabžadan 356a/13, gergedandan 356b/2, elinden 

356b/6, Ǿaskerden 357a/24.  

4.1.5.7. Eşitlik hâli eki 

 Eşitlik hâl eki Eski Türkçe döneminde sadece -ça ekiyle karşılanmıştır.
63

  

 -ca, -ce: peşince 359a/14, evvelince 362a/24, ardınca 364a/22, fehvāsınca 

365a/18. 

nice 365a/25, bu kelimede ek kalıplaşmış olarak metinde kullanılmıştır. 

4.1.5.8. Vasıta hâli eki 

 Eylemin birlikte yapıldığını belirtmek için kullanılan bir ektir. Vasıta hâl eki 

Eski Türkçede +n'dir.
64

 Eski Anadolu Türkçesinde asıl ek +n olmakla birlikte +la, ile 

edatının ekleşmesinde oluşan +Ila ve +birle kullanılmıştır. 
65

 

 -la/-le: ucuyla 371b/15, nāmıyla 372b/21, eriyle 373b/2, eliyle 374b/18.  

Metinde bir kelimede vasıta hâl eki kalıplaşmış şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. 

içün 357a/14.
66

 

4.1.6. İsimden isim yapma ekleri 

 Metin incelendiğinde yapım eklerinin Eski Anadolu Türkçesinin imla 

özelliklerine uyduğu görülmektedir. 

-an, -en: Eski Türkçe döneminde çokluk eki olarak kullanılan bu ek zamanla 

işlevini yitirip yapım eki göreviyle kullanılmaya başlamıştır.
67

 

oġlan 355b/2. 

-caķ: ķolçaķ 360b/7. 

-cuķ,  aġacuķlardan 364b/16, żararcuġum 364b/15. 

-ķı, -ki: evvelki 362a/22, elindeki 368a/9. 

                                                           
62 Buran, s.202. 
63 Gabain, s. 65. 
64 Gabain, s. 64. 
65 Nadir İlhan, Hazāʿinuʿs-Sa‘adād, Öz Serhat Yayıncılık, Malatya, 2009, s. 71. 
66 Korkmaz, “uçun/üçün/için vb. Çekim Edatları Üzerine”, TDAY-Belleten 1972, TDK Yayınları, Ankara, s.31-

35. 
67 Yavuz, Cerrâh-nâme, s. 77. 
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-l: ķızılca 361a/17. 

-lu, -lü: śuretlu 361b/2, Devletlū  364a/19, köylü 364b/10. 

-lıķ, -lik, -luķ, -lük: bī-vefālıķ 363b/10, aġırlıġı 364a/6, iyilik 353a/17, 

temelluķla 363b/12. 

-ıncı, -inci: sekiźīnci 356a/9. 

-suz, -süz: añsuzın 357b/22. 

4.1.7. Fiilden isim yapma ekleri 

-ķ, -k: uzaķ 354a/23, döşege 365a/3. 

-(u)ķ: ŧapuķ 373a/14, büyük 370a/15. 

-ma, -me: śıķmaġa 370b/23, ķoķlamaġa 371a/10, eylemege 372a/24. 

-maķ, -mek: çıķmaķ 351b/14, śalmaķ 358a/2, yürütmek 358a/14, gelmek 

361b/23. 

4.2. Sıfat 

4.2.1. Niteleme sıfatları 

 İsimlerin renklerini, durumlarını ve biçimlerini kısacası özelliklerini bildiren 

sözcüklerdir. 

şöyle kim aķ ata ķıraāt-ı hemreniñ olup günüñ yüzi baķır tasa döndi 358b/19-

20, yaķdı kendi yüzine śarb sirke ile acıbādem yaġı sürüp eli ile delüklerin ŧutdı 

365a/21, mihribān ellerine saġır kimi nümālar alub erbāb-ı Dįvāna ŧolu śunmaġa 

başladılar 374a/15-16. 

4.2.2. Belirtme sıfatları 

 İsimleri işaret, belirsizlik, soru ve sayı yoluyla belirten sıfatlardır. 

4.2.2.1. Sayı sıfatları 

 Varlıkları sayı yoluyla belirten sıfatlardır.
68

 

4.2.2.1.1. Asıl sayı sıfatları 

Bir: āhūya bir odun atdı 354b/3. 

İki: iki şāhid daħı iki ādem gelub: “bu şehādet iden ādemlar śādıķu’l-ķavl eyü 

ādemlardır.” deyüb, şehādet eylerler 351a/2-3. 

Üç: üç nefer-i Ǿayyārıyla gelüp Burzī’niñ kafasından temāşa iderdi 351a/11-

12. 

Dört: dört cānibden görinüñ baķalım görelim ne muāǾmele ider 361a/13. 

                                                           
68 Zeki Kaymaz , “Eski Anadolu Türkçesinde Sayı Adları ve Kullanılışları”, TDAY-Belleten, TDK Yayınları, 

[1994], Ankara, s. 9-17. 
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Beş: saña beş kise altun vireyim 361a/21. 

Altı: altı pāre raħın getürüp kendi eliyle ġurāb-ı baĥrine urup andan üzerine 

süvār oldı 371a/12. 

Yedi: bunlar yedi gün gitdiler sekiźīnci gün bir laŧīf śaĥrāya irdiler 357a/12. 

On: benden on kise altun istedi 363b/19. 

On yedi: on yedi ariş ķaddi var idi 358a/25- 358b/1. 

Otuz altı: ve otuz altı pāre raĥş ālāti raĥtı ķodum 370b/1. 

Yüz: iki kerre yüz biñ Ǿasker ile üzerine vardım 371b/13. 

4.2.2.1.2. Sıra sayı sıfatları 

sekiźīnci 356a/9, dördinci 373b/23, birinci 360b/18. 

4.2.2.1.3. Üleştirme sayı sıfatları 

yüz on ikişer arış 372a/2. 

4.2.2.2. İşaret sıfatları 

 Nesneleri işaret yoluyla belirten sıfat çeşidinin metnimizdeki karşılıkları “bu, 

ol, şol, şu” şeklindedir. 

Bu: bu laǾīn yine bir işi ve murādı vardır 363a/4.  

Ol: ol aradan ķalķub yine gelürüm 363a/21. 

Şol: şol ķocayı getür görelim 364b/13.  

Şu: var şu ķubbeniñ ķapusına urda gel 368a/4. 

4.2.2.3. Belirsizlik sıfatları 

Az: az zamānda üç kerre yüz biñ Ǿasker cemǾ oldı 372a/23. 

Biraz: biraz bāde içilüp keyfler germāgerm ve ħāŧırların ne dem öldüķde 

Burzī Şaġād’a fermān eyledi 362a/17-18.  

Çoķ: çoķ dil-āverler żayiǾ olmuşdı 368b/5. 

 Her: her ne zamān çıķarsa ħaber vireler 370b/14.  

4.2.2.4. Sıfat-fiiller 

 Sıfat-fiiller cümlede genellikle sıfat göreviyle kullanılırlar. Sıfat-fiiller, zaman 

kavramı taşımaları nedeniyle diğer fiilimsi eklerinden ayrılırlar.
69

 Metinde tespit 

ettiğimiz bazı sıfat-fiil ekleri ve örnekleri aşağıdadır:  

-an, -en: gelen 374b/9, giden 372a/10, olan 372b/10, ķuran 373b/3. 

    -dıķ, -dik: gördiklerin 364a/16, ķondıķları 364b/1. 

                                                           
69 Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 44.  
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-acaķ, -ecek: iki kerre yüz biñ Ǿaskere yetecek cebe-ĥane  370b/3, oġlım 

olacaķ nā-bekār budır 373b/11. 

4.3. Zamir 

Diğer nesne adları gibi direkt nesneyi karşılayan kelimeler olmayıp konuşan 

(mütekellim), konuşulan (hitap edilen), üçüncü şahıs (gaip) (mütekellim ve muha-

tabın dışındaki) gibi varlıkları temsili olarak veya işaret etmek suretiyle belirleyen 

kelimelerdir.
70

 Metinde tespit edilen zamir çeşitleri aşağıdadır:  

4.3.1. Şahıs zamirleri  

Teklik 1. Şahıs Zamiri 

Ben: şimdi ben de yazılsam iki şāhidi ķande bulayım 351a/7. 

Teklik 2. Şahıs Zamiri 

Sen: sen elem çekme ben saġ iken seni kimseye virmem didi 353b/22. 

Teklik 3. Şahıs Zamiri:  

O: belī o Şaġād’dır işte 365a/5. 

Çokluk 1. Şahıs Zamiri 

Biz: şimden girü biz senden ayrılmazuz 377a/17. 

Çokluk 2. Şahıs Zamiri 

Siz: Siz durıñ! 380a/18.  

Çokluk 3. Şahıs Zamiri 

Anlar: anlar cümle pūt-perestlerdir 357b/6. 

4.3.2. İşaret zamirleri 

Aña: aña hibe eyledim 362b/1, aña cevāb virmek ķati meşkledir 373a/12. 

Ol: ol daħı baña tabiǾīyet eylerdi 363a/2, ben ol nā-bekārı śaġ ķomam 

364a/22.  

Bu: Ǿacabā bu düş mü ola yoħsa ħayāl mi 356b/17, bre bre bu nedir 365b/22. 

Şunlar: śalıvir şunları 355a/13. 

4.3.3. Dönüşlülük zamiri 

Kendü: kendüye gelmiş 355a/22, Burzī kendü naǾrāsından Rüstem’iñ naǾrāsın 

işitmedi 355b/2. 

                                                           
70 Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 29. 
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4.3.4. Belirsizlik zamirleri 

Birbir: birbirlerine ķarşu śaf çekmişler 357a/20, iki leşker birbirine muķabil 

olup 358b/13. 

Birisi: Şaġād ǾAyyār birisiniñ ħāra daħı yine śapana ķoyup Burzīʿye atdı 

360b/21, birisiniñ ħārāi bir śapana ķoyup şerinden parmaġına geçürdi 360b/17.  

Birine: siz hünkārdan birine var şol ķocayı getür görelim biraz saz çalsun 

364b/13, iki Ǿasker birine ķondılar 366b/13. 

Cümle: cümlesi bir uġurdan feryād idüp 368b/4, cümlesi ĥareketden 

müperrādır 370a/19. 

Her biri: ġulāmlarıñ her biri yataġına gitmiş 359a/21, her biri hadd-i źātında:  

“pād-şāhım bugün Ǿacayip ceng oldı ĥatta añsuzdan śāiǾķa ķopup cengde ķorķunç 

śūretlü boynuzlu ħayāller görindi.” didiler 361a/19-20.  

Kimesne: ġayrı kimesne kendüne ġalebe idemez imiş 367b/21-22, Burzū’ya  

aślā kimesne iltifāt etmedi 370a/18. 

Kimse: cümle pehlevānları ħalāś idüp aślā kimse ķalmadı 351b/9, ben saġ 

iken seni kimseye virmem 353b/22, ol kimse Burzī ye baķdı 357a/23. 

Ne: her ne ise belli olur 371a/25. 

4.3.5. Soru zamiri 

Kim: ve bu nāme kimiñdür 371b/7. 

4.3.6. Bağlama zamirleri 

Bağlama zamirleri “kim” ve “ki”dir. Bu zamirler “ki o” manasını verir ve 

sonuna geldiği ismin açıklaması yani sıfatı veya zarfı niteliğindedir.
71

 

Kim: ĥaķ teǾālā kim oldır ķadr ü ķıyum dāna benim ķatımdan kim 372b/24. 

Ki: Gülnār Bānū ki üç seneden (13) beri ġāib idi 372b/12-13. 

4.4. Zarf 

 Bir fiilin, bir sıfatın veya bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik ve soru 

kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir.
72

 Metinde tespit ettiğimiz 

zarflar aşağıdaki gibidir. 

 

 

 

                                                           
71 Erdem, Müseyyeb-nâme, s. 84. 
72 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 300. 
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4.4.1. Hâl zarfları 

 sen bu uślu aķıllı dil-āversin n’içün böyle idersin 355b/1, Burzī ol elindeki 

odunun pāresin Bijen’iñ göğsüne öyle urdı kim 354b/18, orta yere ölü gibi uzada 

ķodı 356b/13, ben varup yalñız Burzī’niñ bārgāhından içeri gireyim 374a/4. 

4.4.2. Zaman zarfları 

haftada bir kerre deryādan gelüp bu diĥme dolanur 370b/2-3, ol zamān ķapup 

selāmete çıķar 372b/6, bu dīvleri görp evvel ķorķdılar 361a/14, andan śoñra ķalķup 

Selīm Şāh Dįvānına vardı 361b/14. 

4.4.3. Yer-Yön zarfları 

aşaġa başa varınca śabāĥ olur 365a/3, Rüstem girü dönüp gene bārgāhına 

geldi 355b/12, Selīm Şāh Dįvānından içerü girüp bir köşede ŧurdu 361b/20. 

4.4.4.  Miktar zarfları 

az ķaldı kim sırrımız ifşā olup başımız araya gide 364a/4, otuz altı pāre raĥş 

ālāti raĥtı ķodum 370b/1, yedi kerre diĥme dolanup döndiki yine deryāya gide 

370b/19. 

4.4.5. Zarf-fiiller 

 -u, -ü: diyü 371a/15. 

-ınca, ince: ķırılınca 372a/7, varınca 373b/5, diyince 374a/22. 

-madan, -meden, : yıķılmadan 374b/4, eylemeden 364a/8, almadan 360a/12. 

-ken: gelürken 371a/6, giderken 353a/8, ķaçarken 353a/16. 

-up, -üp: dönüp 368b/2, getürüp 352b/25, alup 351b/25, idüp 353a/3. 

4.5. Edat 

 Tek başlarına anlamları olmayan, hiçbir nesne ve hareketi karşılamayan 

anlamlı kelimelerle birlikte kullanılarak onları destekleyen, gramer vazifesi gören 

kelimelerdir. 
73

 

4.5.1. Son çekim edatları 

 İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları 

arasında zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli 

ilgiler kuran kelimelere çekim edatı denir.
74

  

Bile: vezīr ķoşup daǾvete bile gönderdi 372a/8. 

Gibi: taĥt śandaliyesinde fiġān-ı arslan gibi geçüp ķarar dade oldı 374a/14. 

                                                           
73 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yay., Ankara, 2009, s. 230. 
74 Hacıeminoğlu, s. 1 
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İçin: Burzī yirinden durup defǾ-i ħumār  içün birāz bāde nūş idüp andan çin-i 

pūlāda müteferriķ olup 357a/14. 

İle: şeh-zāde   ile cenk iden deliķanluyaĶīŧūr-ı Tīġ-zen   dirler 357b/5-6. 

üzre: sedīr üzre 365a/14. 

-e dek: şimdiye dek 368b/5. 

-dan śoñra: bundan śoñra 353a/25. 

-den ġayrı: senden ġayrı dil-āver yoķ mu 355b/9. 

4.6. Bağlaçlar 

 Eş görevde veya eş değerde birbiriyle ilgili kelimeleri, kelime gruplarını, 

cümleleri bağlayan ve bunların birbiriyle bazen anlam bakımından bazen de şekil 

bakımından bağlantı kuran anlamlı ve görevli dil birliklerine bağlaç denir.
75

 

Bağlaçlar anlamları ve fonksiyonlarına göre tasnif edildi. 

4.6.1. Anlamına göre bağlaçlar 

 Şart Bildirenler 

Eger: eger Ǿasker Burzī-yi bozup arada kendüsin helāk ide bilürler ise devlet 

bizim 364a/7. 

 Sıralama Bildirenler:  

Amma: Amma Burzī muķaddem çıķup Ekvān: “ Türk nedir yā Turbāķ ?ol 

şamāŧa yoħsa esīrleri boşanmış mı?” didi 351b/16-17.  

 Sebep Bildirenler 

Çünki: iki cānibden ol gün tudar gelirin görüp śabāĥa müteraķķıb oldılar 

çünki ol gice mürūr idüp śubĥ irdi gün ķıble ķıldıkdan baş gösterüp Ǿālem-i 

münevver olduķda iki ŧarafdan ķalķup cenk-i ĥarbilere  ŧurreler urup raħşlarına süvār 

olup meydān merkezine geldiler 362a/3-4-5.  

 İstisna Bildirenler 

Meger kim: Ammā bunlar bu śadedde iken meğer kim ol maġaraya yaķın bir 

ejder kenāmgir olup 359b/15. 

 Atıf Bağlaçları 

İle: yanında bir pehlevān ile otuz miķdārı kimesne var 372b/13. 

 Atıf Vavı 

u: yār u ķarındaş 373a/4. 

                                                           
75 Yavuz, Türkiye Türkçesinde Bağlaçlar, ManasYayıncılık, Elazığ,  2013, s.41 
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ve: iki pehlevān kim birine Şāmil tīr-endāz ve birine Kāmil kemend-endāz 

dirlerdi 373b/ 8-9. 

 Açıklama Bildirenler 

Belki: güzel yirinde āmmā belki ikinci defǾa böyle olmaya 368a/11. 

Elbette: Gīv didikleri pehlevān durmaz elbette bizi śalıver bizde siziñle oturup 

keyf irişdürelim 351b/17-18.  

Gerekdür kim: gerekdür kim Ķaĥŧān Ǿamūd kişi bende çeküp kendiñ daħı  

tīġ bir dendān ve kefn bir  gerdān baña ķarşu gelüp ħāk-ı ,āk-ı payımda yüz 

sürüp įmān- İslām ı ķabul idüp kendi eliñ tırāşıda idüp yine maǾbūd-ı ittiĥāź 

eyledügin ĥācları ve putları şikest idüp benimle yār u ķarındaş olasın 373a/2-3-4. 

Ĥāśıl-ı kelām: ĥāśıl-ı kelām faślı tamām idüp zemin pūs eyledi 365a/9-10. 

Ĥatta: teziyye başın ilerü virdikde ĥatta siper daħı çini ŧabaķ gibi ŧardaġan 

olup bakiyye-i đarb-ı gürz ketfine indi 358a/10. 

Ta kim: ta kim bunları diĥme-i Ħüsrevşīr öñüne gelüp zemīne indiler ve gelüp 

Burzī öñünde temennā eylediler 368b/15. 

4.6.2. Fonksiyonlarına göre bağlaçlar 

Cümleleri Bağlayanlar 

Daħı: vesāʾir ālāti daħı cümle üzerine arasta idüp dönüp diĥmeniñ ķapusından 

ŧaşra oldı 370b/8-9.  

Hem: Şaġād daħı Burzūye incinüp muķayyed olmadı ve hem bu gice tīzdir 

daħı eylemezler diyü ġaflet üzere oldı 364a/10-11.  

Ki: Ķaĥŧān ordusınıñ yirinde yeller eser bildiler ki ķabāĥat anıñdır 364a/ 18. 

Kim: śaķalın eline aldı kim fikr eyleye śaķal ķopup zemīne düşdi 366a/4.  

Ola ki: daħı pend ü naśiĥat ile ola ki suhūletle įmāna gelüp nermle yadu 

ķarındaş ola 372b/3. 

Şöyle kim: Selīm şah emr idüp cümlesi birden yüridiler iki leşker birbirine 

ķatıldılar şöyle kim aķ ata ķıraāt-ı hemreniñ olup günüñ yüzi baķır tasa döndi 

358b/19-20.  

Ve: yendi bāǾde ile cām alup Ǿişrete başladılar ve keyfler germ ā germ 

olduķda olgün olan cenk aĥvālin söyleşmeğe başladılar ve meydāna ādem gönderüp 

şehidleri ķaldırup defn etdiler 359a/1-2-3. 
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Sözcükleri Bağlayanlar 

Hem…hem: bu gice varup hem aślın ħaber alayım ve hem fırśat bulursam 

Burzīiyi alup geleyim ve başın keseyim 361a/ 19-20.  

Ve:  Ķītūr gitmedi ādem gönderüp askerin ve bārgāhın getürtdi 362b/9. 

4.7. Fiil 

4.7.1. Olumsuzluk eki 

“-ma, -me” eklerinin fiil kök ve gövdelerine getirilmesiyle yapılır. 

olmaz 363a/1, açılmaz 365b/21, idemez 367b/22, bilmeziz 368b/16. 

4.7.2. Şahıs ekleri 

Metin Eski Anadolu Türkçesi dönemi şahıs eklerinin özelliklerini taşır. 

Zamir Menşeli Şahıs Ekleri: Eski Anadolu Türkçesinde zamir menşeli şahıs 

ekleri öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman, istek 

çekimlerinde kullanılmıştır. 

Teklik: 1. Şahıs: -am, -em/-ım, -im 

         2.  Şahıs: -sın, -sin 

       3.Şahıs:-(-dur,-dür,-durur) 

 Çokluk: 1. Şahıs:-uz, -üz/-z, -iz, -uz, -üz 

              2. Şahıs: -sız, -siz 

              3. Şahıs: -lar, -ler 

 İyelik Menşeli Şahıs Ekleri: Bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kul-

lanılan şahıs ekleridir. 

Teklik: 1. Şahıs: -m: 2. Şahıs:- n: 3.Şahıs: -Çokluk: 1. Şahıs: -k, k 

: 2. Şahıs: -niz, nuz, nüz: 3. Şahıs: -lar, -ler 

 Emir Ekleri: 

Teklik: 1. Şahıs: -ayın, -eyin, -ayım, -eyim 

: 2. Şahıs: -eksiz;-gıl, -gil 

: 3. Şahıs: -sın, -sin, sun, -sün 

Çokluk: 1. Şahıs: -alım, -elim, -alum, -elüm 

: 2. Şahıs: -n, -nuz, -nüz, -(ı)nız, -(i)niz, -(ı)nuz, -(i)nüz, -(u)nuz, -(i)niz 

: 3. Şahıs:-sunlar, -sünler. 
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4.7.3. Fiil çekimi  

4.7.3.1. Haber kipleri 

4.7.3.1.1. Bilinen geçmiş zaman 

Teklik 1. Şahıs: getürdüm 356b/14, gördüm 367b/19, buldum 370a/6.  

Teklik 2. Şahıs: aldın 358a/1, ħaber alabildin mi 365b/6. 

Teklik 3. Şahıs: eylediler 365b/8, virdiler 366a/6. 

Bilinen Geçmiş Zamanın Olumsuzu: gitmedi 366b/17. 

4.7.3.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman 

Teklik 3. Şahıs: dimiş 371a/8, eylemiş 371b/19, baġlamış 372a/19.  

Çokluk 3. Şahıs: çıķmışlar 373b/18, almamışlar 365b/12, dikmişler 369b/21. 

4.7.3.1.3. Gelecek zaman 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan gelecek zaman eki -ısar, -iser 

incelenen metinde tespit edilememiştir. Bunun yerine sıfat-fiil fonksiyonu ile 

kullanılan -ecek/-acak eki metinde genellikle gelecek zaman fonksiyonuna yakın bir 

işlev ile kullanılmıştır. Ancak bu ekin gelecek zaman eki olarak kullanımı incelenen 

metinde tespit edilememiştir. 

4.7.3.1.4. Geniş zaman 

Teklik 3. Şahıs: ider 356b/8, gider 366b/2, olur 373b/13. 

Çokluk 1. Şahıs: bilürüz 351a/14, ķırıluruz 362a/12. 

Çokluk 3. Şahıs: yaturlar 365a/3, olurlar 368a/12, gelürler 368a/17. 

Geniş Zamanın Olumsuzu: Geniş zamanın olumsuzu -maz, -mez ekiyle ya-

pılmaktadır. 

olmaz 368b/4, yapışmaz 374b/14, söylemez 351b/20. 

4.7.3.2. Dilek kipleri 

4.7.3.2.1. Emir 

Teklik 1. Şahıs keseyim 364b/2, ileteyim 364b/2. 

Çokluk 1. Şahıs: ħalāś idelüm 353b/24, temāşa idelüm 357a/21. 

Çokluk 3. Şahıs: çeksünler 364a/6, getürsünler 368a/4. 

4.7.3.2.2. Şart 

Metinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “-sa, -se” eki kullanılmıştır.  

Teklik 1. Şahıs: yazılsam 351a/7, ķorsam 355b/6. 

Teklik 2. Şahıs: varsan 368a/17. 
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Teklik 3. Şahıs: olsa 371a/24, ķonsa 372b/1. 

Olumsuzu: olmasa 374b/25. 

4.7.3.2.3. Gereklilik 

Eski Anadolu Türkçesinde bu kip için kullanılan özel bir ek mevcut 

değildir.
76

 Ancak bu kip için “-mak/-mek gerek ve -sa gerek” yapıları kullanılmıştır. 

virse gerekdür 364b/17, olsam gerek 365b/23, olunmaķ gerekdür 368a/16. 

4.7.3.2.4. İstek 

Eski Türkçedeki -ga/-ge (-gay/-gey) eki batı Türkçesine geçerken ses değiş-

imine uğrayıp -a/-e haline geçmiştir. Ek, bu ses değişikliğinin yanında işlev de 

değiştirmiş ve istek eki durumuna geçmiştir.
77

 İncelenen metinde İstek kipi “-a, -e” 

ekleriyle karşılanmıştır. 

Teklik 1. Şahıs: gelem 366b/5. 

Teklik 2. Şahıs: olasın 370a/1, urasın 370a/4. 

Teklik 3. Şahıs : ola 372b/3, gele 351a/16. 

Çokluk 3. Şahıs: ħālāś ideler 358a/14, girmeyeler 361a/10, ħaber vireler 

370b/14. 

Olumsuzu: olmaya 351a/25, iśābet eylemeye 359a/18. 

4.7.4. Birleşik çekimler 

4.7.4.1. Rivayet 

 Geniş Zamanın Rivayeti: Olumsuz hali tespit edilmiştir. 

 idemez imiş 367b/22. 

4.7.4.2. Şart 

 Geniş Zamanın Şartı: yıķarsa 368a/9, çıķarsam 370a/7, olursam 370a/7. 

4.7.5. Ek fiil 

4.7.5.1.Bilinen geçmiş zamanı 

mālik idi 371b/21, var idi 372a/1, gerek idi 372b/1. 

4.7.5.2. Geniş zamanı 

Sencān Şāh’dur 373b/19, aśıludır 354b/6 oġlıdur 357b/3. 

4.7.5.3. Şartı 

vāķiǾ ise 363b/15. 

                                                           
76 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay., 2003, Ankara, s. 63. 
77  Özkan, “Tarihi Türkiye Türkçesi Metinlerindeki İstek Eki-A/-Eʿʿnin Kullanılışı”, Eski Türkiye Türkçesi 

Toplantısı Bildiriler (3-4 Aralık 1999), TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 110. 
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4.7.5.4. Zarf-fiili 

dil-āver iken 368a/3. 

4.7.6. İsimden fiil yapma ekleri 

 -l: çoġaldı 373a/25. 

-la: baġlayup 354a/8. 

-ar: ķaraltunuñ 373b/1, aġardı 372a/15. 

-at, -et: gözet 361a/12. 

-la: baġlamaķ 380b/18.  

-lan, - len: yüklen 364b/21, ķahırlanup 363b/22. 

4.7.7. Fiilden fiil yapma ekleri 

-dur: ŧoldurup 374b/17, ķurdurup 369b/17, pekişdür 351a/25. 

-l: kesilüp 365b/17, yıķıldı 360b/14, śarıldı 363b/23, açıldı 374b/20. 

-n: olunur 357a/10, alunur 363a/20, dolanur370b/3. 

4.7.8. Birleşik Fiiller 

4.7.8.1. Birinci unsuru fiil olan birleşik fiiller 

 Yeterlilik 

ķaśd idemez 353a/25, kendüne ġalebe idemez 367b/21-22, gidemez 371a/2. 

4.7.8.2. Birinci unsuru isim olan birleşik fiiller 

it-: menǾ itdi 358a/6, emr idüp 358b/19. 

eyle-: ķarar eyledi 359a/1, müzākere eylediler 359a/7. 

ķıl-: yāri ķıldı 367a/2. 

ol-: žāhir oldı 367a/23, beyhūde oldı 367a/24-25, helāk oldu 367b/1. 

İncelenen metinde yardımcı fiil olmadığı halde Türkçe, Arapça ve Farsça 

kelimelerle birleşip kaynaşarak birleşik fiiller meydāna getiren kelime grupları da 

bulunmaktadır.  

al-: bendin aldılar 368a/6. 

baġla-:  kīn baġladı 354a/9. 

bul-: ħalāś buldum 360a/3.  

çek-: elem çekdim 366a/7. 

getür-: ħaber getür  366a/1. 



  

   

BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. Metin 

[350a] 
(1) 

Meşhūr Rüstem meydānda tekrār er ŧaleb eyledi. Efrāsiyāb on yidi kerre 

yüz biñ Ǿasker birden 
(2)

 tīġların Ǿüryān idüp yüridi. Rüstem ol ĥāli görüp bir kerre 

tīġ-ı ġamgamı Ǿüryān idüp Ǿasker-i Tātār’a bir giriş 
(3)

 girdi kim önüne gelenleri ħıyar 

miŝāli doġrayup ādemi ādem ile ķırdı. Kāvus-ı Kāmrān ŧarafından bu cengi 
(4) 

gördükde bir kerre Ǿalem sāyesinden Ferāmerź-ı ser-āmed ol dil-āver-i āhen-cebe 

Ķuŧb-ı āteş-deme süvār olup kendin 
(5)

 Tātār Ǿaskerine urdı. Bānū-yı Güşāsb gördi 

birāderi Ferāmerź cenge yüridi, Bānū daħı tīġ-ı āteş-tābın 
(6)

 Ǿüryān idüp yüridi. 

Āzere Bānū gördi hemşīresi gitdi, ol da yüridi. Andan Būrzī’yi şāh-bāz, ol dilīr-i 
(7)

 

mümtāz yüridi ve Ħüsrev-i ejderhā-bend, ol pehlevān zūr-mend yüridi, daħı 

ardlarından bütün Īrān Ǿaskeri yüridi, 
(8)

 iki leşker birbirine ķarılup ķatıldı. Yirüñ yüzi 

penbe miŝali havāya atıldı. Aķ at, ķara at yek-reng oldı. 
(9)

 Deli Bānū ceng idüp 

giderken Efrāsiyāb geldi. Efrāiyāb’uñ elinde tīġ-ı ħūn-feşān Deli Bānūya bir ķılıç 

urdı. 
(10)

 Deli Bānū siper-i göbegi ile menǾ eyledi. Andan irüp Efrāsiyāb’uñ sīnesine 

bir el arķası öyle urdı kim 
(11)

 dem-i nefesi sīnesinde bend olup at gerdānına ķapandı. 

Bānū ķol śunup Efrāsiyāb’ı düvālinden ķapup ħāh-na- 
(12)

 ħāh ķolına aldı. Efrāsiyāb 

kendine gelüp ne gördi, bānū kendüyi ķolına almış ġayret ile öyle lenger virdi ki 
(13)

 

kemeri ŧaķāt getüremeyüp ķırıldı. Efrāsiyāb zemīne düşdi. ǾAsker-i Tātār ġulūvv 

idüp bānūnuñ öñinden ķaptılar, 
(14)

 bir yedek raħşa süvār itdiler. Efrāsiyāb, Rüstem 

kovalayup gelürdi. Bānūnuñ bu hünerin görüp taĥsīn eyledi. 
(15)

 “Ne olaydı oġlum 

Ferāmerź gibi bu da erkek olaydı.” didi. Ammā beriden Ferāmerź alayları söküp, 

śaflar bozup 
(16)

 Ǿalemlere irişdi. Kereşyüz gördi Ferāmerź gelüp çatdı, bir de nā-gāh 

śol ķoldan bir naǾrā daħı peydā oldı. 
(17) 

Şöyle kim dehşet-i naǾrādan Kereşyüz’üñ         

Ǿaķlı gitdi. Bir de kendüye gelüp gördi Būrzī’yi şāh-bāzdur. Kereşyüz 
(18)

 “Şimdi 

bunlar Ǿaskeri bozarlar.” diyüp emr itdi, ŧabl-ı ārām çaldılar. Ŧabl-ı ārām śadāsın 

işindince Ferāmerź 
(19)

 ve Būrzī döndiler. Ħaśılı iki Ǿasker dönüp ķondılar. 

 Kāvus-ı Kāmrān bārgāhına gelüp ol gün Dįvān 
(20) 

eyledi. Cümle begler gelüp 

yirlü yirinde ķarar eyledi. Ammā Būrzī dönüp gelürken gördi Īrān dil-āverlerinden 

(21) 
iki dil-āver birbiriyle muśāĥabet idüp kendinüñ şumluġın söylerler, biri birine 

eyütür: “Ey birāder, şu Būrzī’yi 
(22) 

şāh-bāz, gerçi bir yegāne-ī Ǿālem dil-āverdür. 

Lākin merdligine söz yoķ, ancaķ şūm-ķadem, zīrā geleliden beri gör ne ķadar 
(23) 

Īrān 
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dil-āverleri esīr oldı. Efrāsiyāb bir ħun-rīz ve ķattāl pād-şāhdur. Ķorķarum ol dil-

āverleri ķatl ider.” 
(24) 

didi. Būrzī’yi şāh-bāz bunları işidüp nesne dimedi. Çadırına 

gelüp rezm ŧonların çıķarup bezm ŧonların 
(25) 

geydi. Dįvān-ı Kāvus’a gelüp yir öpüp, 

geçüp śandalīsinde oturdı. Andan simāŧ gelüp yindi. Rüstem, Ferāmerź [350b] 
(1) 

vesāǿir dil-āverler meclise gelüp Ǿişrete başladılar. Andan śoĥbete mübāşeret olınup 

esīr olan dil-āverler añıldı. 
(2) 

“Şimdi nice idelüm? Eger birden ġulūvv eylersek fi’l-

ĥāl içeride esīrleri helāk iderler. Aña bir çāre olsa ki ħāna 
(3)

 bir tarīķ-ıla girilse?” 

didiler.  Her biri bir söz söyledi. Bu eŝnāda Būrzī, Rüstem’e eyitdi: “Devletüm niyā, 

baña icāzet 
(4) 

vir. İnşāǿallāh ben buñları ħalāś iderüm. Zīrā kim aślından esīr olmaġa 

sebeb ben oldum, yine ben ħalāś iderüm.” 
(5) 

didi. Rüstem: “Olmaz yā Būrzī, zīrā seni 

bilürler.” didi. Būrzī daħı muķayyed olmadı. Ŧaşra çıķar bahānesiyle çıķup 
(6) 

çadırına gitdi. Kendüsini bir Tātār ķıyāfetine ķoyup andan bir nāme düzdi. Eline alup 

Dįvān-ı Kāvus’a vardı, 
(7) 

iźīn alup içeri girdi. Kāvus öñinde yir öpdi ve nāmeyi virdi. 

Kāvus alup vezīre virdi. Vezīr oķıdı. 
(8) 

“İşte ħān-ı Ferīdūn’da esīrleri cümle ķatl 

itsem gerekdür. Śoñra n’içün ħaber itmedüñ dimeyesin.” dimiş. Rüstem, 
(9) 

nāmeden 

bu cevābları işidüp “Müteǿallim olup fāǿidesi ne, oraya varup ħan ķapusın ķırup içeri 

girince 
(10)

 anlar esīrleri ķatl iderler. ǾAcaba nice eylesek?” didi. Aślā Būrzī’yi biri 

teşħįś idemediler. Būrzī gülmege başladı. 
(11) 

Rüstem: “Ne gülersin, bire küstāħ 

Tātār! Bizi istihzā mı idersin?” diyüp diķķat ile baķdı. Gene teşħįś  idemedi. 
(12) 

Būrzī: “Devletüm niyā, beni bilemedüñ.” diyince Rüstem o zaman bildi, dönüp 

Būrzī: “Gördüñ mi devletüm niyā, sen beni 
(13)

 farķ idemedüñ, yā Tātār nice bilür. 

Nāmenüñ aślı yoķdur.” didi. Rüstem şād olup : “İmdi yā Būrzī, var göreyim 
(14)

 seni. 

Baśįret üzere ol, ola kim duyılmaya idüñ.” didi. Būrzī: “Benden yana ķulaķ uruñ. 

Ķaçan üçinci naǾrā 
(15) 

ururum, ol zamān siz de Ǿasker ile yürüñ.” didi ve himmet 

ŧaleb idüp Ǿazm-i leşker-i Tūrān eyledi. Rüstem, Sīmāb-ı 
(16)

 Śabā-reftāra: “ Yā 

Sīmāb, sende ħalīfelerinden bir ikisin yanına alup Būrzī’nuñ ardınca gidüñ. Her nice 

olursa 
(17) 

bize ħaber irişdürüñ.” didi. Sīmab: “N’ola?” diyüp baş ħalīfelerinden 

Cetsek (?) Ǿayyārı aldı. İki Ǿayyār daħı alup 
(18)

 dört nefer kimse tebdīl-i śūret 

Tūrānīler libāsıyla Būrzī’nüñ ķafāsına düşdiler.  

 Būrzī muķaddem leşker-i 
(19)

 Tūrān’a gelüp Ħān-ı Ferīdūn semtin tecessüs 

eyledi, meger Ekvān Ħān nām şah-zāde ħānlardan birinin ser-i nigahbān 
(20)

 taǾyįn 

idüp gicede yüz nefer kimse ile beklerdi. Şimdi eger anuñ yanına ādem yazarlardı. 
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Śabāĥdan bekleyüp 
(21)

 irtesi gene ikindi zamānı bir ġayrı yüz ādem daħı yazup 

evvelki gice bekleyenleri bulalardı. Dincden dince 
(22)

 nigahbān taǾyįn olınurdı kim 

uyuyup bir iş çıķarmayalar. Ekvān ekŝeri gündüzlerde yaturdı. Gice yüz 
(23)

 nefer 

bekçi ile muķaddem Bilsem’üñ arām itdügi śuffede oturup iki ķapunuñ arasında 

śabāĥa dek iki ŧarafdan 
(24)

 nevbet ile esīrleri birer birer ķalķup yoķlarlar idi, bendleri 

çözilüp boşanmaya. Būrzī bunları 
(25)

 alup vaķt-i Ǿaśr olınca gezdi. Sīmab ǾAyyār 

daħı Būrzī’nüñ bī- ħaber ķafasınca gezüp Ǿayyārlar ile ayrılmazdı. [351a] 
(1) 

ittifāķ 

Burzī bir yire geldi, gördü. Kereşyüz bir bārgāhda oturmış Ǿasker yazar, Burzī durup 

temāşa 
(2) 

eyledi. Aħşama bekci yazar; ammā adın ve maĥallesin ve aślın suǿāl idüp 

iki şāhid daħı iki ādem gelüp 
(3) “

Bu şehādet iden ādemlar śādıķu’l-ķavl eyü 

ādemlerdür.” deyüp şehādet eylerler. Bir kimse gelüp Kereşyüz’e: “Beni de yaz.” 
(4) 

didi. Kereşyüz: “Aduñ nedür?” didi. Ĥerīf: “Adum Ķālķāl’dur.” didi. “Babañ adı 

nedür?” didi. “Ķāvālķāl”. “Ķanġı diyārdansın?” 
(5) 

“Kīlāt-ı Harem’denüm.”, “Seni 

bilür var mı?” didi. İki kimse gelüp: “Sulŧānum bu yādigār Zermān maĥallesinden 

olur”. 
(6) 

Kereşyüz żabŧ idüp: “Yā sizi bilür var mıdur?” didi. İki kimse daħı gelüp: 

“Belī bu iki ādemlar śādıķu’l-ķavl 
(7) 

kimselerdür.” diyüp şehādet eylediler. Bu kerre 

Burzī fikre vardı. “Şimdi ben de yazılsam iki şāhidi ķanda bulayım?” 
(8) 

diyüp 

tevekkelī bir kerre varırum diyüp ilerü vardı. Kereşyüz’e: “Ben de yazılurum.” didi. 

Kereşyüz baķdı: “Yā şāh-bāzum 
(9) 

sen ķanġı şehirdensin?” didi. Burzī: 

“Behiştkend’den gelürüm ancaķ aślında memleketüm Ŧahāreş-ender diye nā-peydā 

dirler 
(10) 

bir köyden olurum.” didi. Kereşyüz: “Aduñ nedür?” didi. Burzī: “Adum 

Durbaķ babam adı Dursun.” didi. Kereşyüz: 
(11) 

“Seni bilür ādem var mı?” didi. Burzī 

göñlinden nice olur dirken, meger Sīmāb üç nefer-i Ǿayyārıyla gelüp Burzī’nüñ 
(12) 

ķafasından temāşa iderdi. İlerü gelüp, Cetsek(?) ile: “Belī pehlevān aśil-zāde dil-

āverdür.”[______] Dursun 
(13) 

oġlı Durbaķ’dur.” didiler. Kereşyüz: “Size kim dirler 

bilür var mı?” didikde, girüden ol iki nefer-i Ǿayyār daħı gelüp: 
(14) 

“Belī bu iki ādem 

śādıķu’l-ķavl ādemlerdür. Biz bilürüz birine irte göresin ve birine śoñra duyarsın 

müddet-i 
(15) 

Ǿömrlerinde yalan nedür bir söz söylememişlerdür.” didiler. Kereşyüz 

bunları yazup Burzī’ye: “ İmdi var ayaķdaş 
(16) 

lar gele baśįret üzere ol.” diyüp yüz 

nefer ādeme il-ĥāķ eyledi. Burzī taǾaccüb idüp “Ayā şeħādet eyleyen kim 
(17) 

ola.” 

dirdi. “Hele kim ise imdāduma irişdiler”. Kereşyüz bunları Ekvān şeĥzādeye teslīm 

eyledi. Ol gice 
(18) 

bekleyenler çıķdılar. Ekvān yeñi bekciler ile Ǿayş [u] nūşa başladı.  
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 Sīmāb orada Ǿayyārları bıraġup kendi 
(19) 

sürüp bārgāh-ı Kāvus’a geldi. 

Rüstem’e ve Kāvus’a aĥvāli naķl eyledi. “Burzī işte şöyle bir ŧarīķ ile 
(20) 

Ħān-ı 

Feridūn’a yol bulup görelüm ne žuhūr ider, gene giderim aĥvāl ne yüzden olursa 

ħaber eylerüm.” diyüp 
(21)

 Kāvus’dan ve Rüstem’den baħşīş alup, gene Turān 

Ǿaskerine geldi. Kāvus ile Rüstem, Burzī’nüñ üçüncü naǾrāsına 
(22) 

müteraķķıb 

oldılar.  

O yañadan Burzī, Ħān-ı Feridūn’da bekçiler ile iki ķapunuñ arasında olan 

śuffede ķarşu 
(23)

 ķarşuya oturup nevbet ile esīrleri yoķlarlardı. Burzī, Ekvān olan 

śuffeye düşdi. Ħalķa olup 
(24)

 bāde içerlerdi. Nevbet Burzī’ye geldi kim ķalķup 

esīrleri yoklaya, Ekvān eyitdi: “Ķalķ yoldaş sen daħı 
(25)

 şemǾayı yaķ, gir esīrleri 

yokla olmaya kim birinüñ bendi gevşemiş ola; öyle ise pekişdür.” didi. Burzī: [351b] 

(1) “
N’ola!” diyüp ķalķdı. Bir şemǾa yaķdı. Andan Ekvān miftāĥı Burzū’ya atıverdi. 

Burzī alup ķapuyu açup 
(2) 

içeri girdi. Ālāt-ı mülāħaža esīrleri birer birer yoķladı. 

Andan Gīv’e gelüp: “Nā-bekār āhen-ger pīçe, yarın 
(3) 

sizi çıķarup cümleniz 

başlarıñızı kesüp, dünyā zaĥmetinden ķurtılursıñız.” diyüp yanına geldi. Bendin 
(4) 

yoķlar gibi olup alıvirdi. Yāb yāb Gīv’e kendin bildürüp: “Di imdi sen uśūl ile 

cümlesiniñ 
(5) 

bendin alup tamām oldıķda zencīr çaġşarat ben gelür sizi alurum, 

ķapudan ŧaşra çıķdıķda birer bekci helāk 
(6) 

idüp silaĥlanıñ görelim śoñra nice olur?” 

diyüp gene ŧaşra çıķdı. Ķapuyu kilidleyüp miftāĥı Ekvān’a 
(7) 

virdi. Gene gelüp 

yirinde ķarar eyledi. Ekvān: “Ya Durbaķ esīrleri nice bir ħoş yoķladıñ mı?” didi. 

Burzī: “Belī 
(8) 

yoķladım. Ancaķ ol egri gözli āhen-ger pīçeniñ bendi bir miķdār 

boşanmış idi anı çeķüp muĥkem eyledim.” 
(9) 

didi. Bunlar gene Ǿişrete başladılar.  

 İçerüde Gīv de cümle pehlevānları ħalāś idüp, aślā kimse ķalmadı. Andan 
(10) 

Gīv bir kerre zincirleri dartdı; bir çaġşadı ķopdı. Bekçiler [____] giyüp, Ekvān: 

“Nedir ya Durbaķ ol çaġşadı?” 
(11) 

diyince hemān Burzī: “Bre şu nā-bekār Gīv zinciri 

çeķüp dartar bilmem Ǿaklınca ķırmaķ mı ister, baķayım.” diyüp, Burzī 
(12) 

yine 

ķalķdı. Eline şemǾa alup miftāĥı alup ķapuyı açdı ve içeri girüp Gīv’iñ yanına gelüp: 

“Yā Gīv 
(13) 

pehlevānlar ħalāś oldılar mı?” didi. Gīv: “Belī cümle bendeleri 

güşāddır.” didi. Burzī: “Di imdi cümleñiz ardımca 
(14) 

gelüñ.” didi. Ķaçan ben 

Ekvān’ı ķatl etdikde sizde bekçileri birer birer ķatl idiñ bir ŧaşra çıķmaķ ķalur aña da 

(15) 
Ħudā kerįmdir.” diyüp dönüp ŧaşra çıķdı. Ardınca Gīv daħı ardınca Bijen ħulāśa-i 

kelām pehlevānlar biri 
(16) 

biriniñ ardınca ŧurna ķaŧar, ŧaşra yüridiler. Amma Burzī 
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muķaddem çıķup, Ekvān: “Türk nedir? Yā Durbāķ ol 
(17) 

şamāŧa yoħsa esīrler 

boşanmış mı?” didi. “Yoķ, Gīv didikleri pehlevān durmaz, elbette bizi śalıvir, biz de 

(18) 
siziñle oturup keyf irişdürelim cānımız içerüde śıķıldı, diyü zinciri çaġşaradır. 

Ben de cümlesin 
(19) 

śalıvirdim. Hā gelsün anlarda birāz oturup eglensünler.” didi ve 

gerüye baķup “Gelüñ ey dil-āverler elem  
(20) 

çekmeñ. Ekvān Şeh-zāde öyle çig şeh-

zāde degildür. Nesne söylemez.” didi. Pehlevānlar daħı birbiri ardınca ŧaşra 
(21) 

yüridi. Ekvān ise Burzī’ye bir söz söyler ķıyas idüp cān ķulaġıyla diñlerdi. Aślını 

gördü. 
(22) 

 [____] oldu “Ne yabāni söyler şu nā-bekār sen delü misin?” diyüp 

bekçilere “Bre ķomañ.” eyledi. “Esīrler boşanmış 
(23)

 ķapuyı alıñ ŧaşra çıķmasunlar.” 

didi ve kendi dāl tīġ olup, “Bre nā-bekār bu seniñ işledügin iş naśıldır?” 
(24)

 diyüp, 

Burzī’niñ üzerine yüridi kim çalup iki pāre ide. Burzī: “Ey nā-merdānlar insān degil 

midür? Sen yi 
(25)

 iç anlar ĥapisde aç śuśuz dursun.” diyü bir naǾrā urdu ve Ekvān’ıñ 

tīġın elinden alıp kendi tīġıyla [352a] 
(1) 

Ekvān’a bir tīġ öyle urdu kim Ekvān’ı iki 

pāre idüp sāǿire bekçiler Ekvān’ıñ öldügin görüp elleri 
(2) 

śovıdı pehlevānlar içerüden 

çıķup bekçileri birer leşi öldirüp alātların alup üzerlerine arāste 
(3) 

eylediler. Āmmā 

Būrzī naǾrāsından ŧaşrada Ǿasker āgāh olup “Bre ħānıñ içerüsinde esīrler boşanmış.” 

diyü 
(4) “

ǾAzįm-i ĥarb-i ķal var.” diyüp bend-i bezniñ oldu gelüp ħānı ķapusın ķāt 

ender ķat ķuşadup durdılar. 
(5) 

İçeri girmege cesāret idemediler. Efrāsiyāb ħaber alup 

cümle bekçiler ile gelüp ħānı ķuşatdı āmmā ne ŧaşradan 
(6) 

içeri girdü ne içerüden 

ŧaşraya çıķabilürler. Öyle ħānı muĥāśıra idüp ķaldılar. Būrzī de begler ile bekçileriñ 

(7) 
öldüġi śuffede oturup śabāĥa dek Ǿişret eyledi. Śabāĥ oldıķda Būrzī ħānıñ ķapusın 

açup pehlevānlar 
(8) 

tīġların Ǿüryān idüp durdılar, içeri gireni kesdiler. Ġayrı 

Turānįler ķorķup kimse içeri girmege cesāret 
(9) 

idemedi. Ǿāķıbet içeri Humān ibn 

Veyse bir nīzeye bir miġfer geçirüp ķapudan içeri śoķdu. Pehlevānlar 
(10) 

ādem śanup 

bir oġurdan tīġların indirüp tekrār ķaldurınca Humān kendüsin ħāndan içerüye atdı. 

(11) 
Keyf-i mā-ittifaķ Giv ile ķucaķ ķucaġa geldiler. Giv gördü Human’dır cān 

Ǿalāmetiyle śarılup boġaz 
(12) 

boġaza oldılar. Biraz sürişüp Būrzī de “Yā Giv ġayret 

eyle, n’eylersin?” diyince Giv’e ġayret mustūli olup 
(13) 

Giv yıķup Human’ı bende 

çekdi. Āmmā ol dem Būrzī bir naǾrā urdu. Rüstem, Būrzī’niñ iki kerre naǾrāsın 
(14) 

işitdikde bildi kim pehlevānlar ħalāś olmışdur. Āmmā Būrzī çünkim Human’dan 

içeri girmek ŧaǾrifini 
(15) 

gördü. “Bu śanǾat ile ŧaşra çıķmaķ ķābildir.” diyüp bir nīze 

ucına bir miġfer geçirüp ķapudan ŧaşra 
(16) 

uzatdı ŧaşrada ķapunıñ iki cānibinde 
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Turānįler yalıñ tīġ dururlardı. Bunı görüp ādem śanup 
(17) 

birden tīġların indirdiler 

tekrār tīġların ķaldırınca Būrzī kendüsin ħān ķapusundan ŧaşra 
(18) 

atdı. Ve bir naǾrā-ı 

pehlevānı öyle urdu kim ħān ķapusında olanları dehşet alup şiddet-i 
(19) 

naǾrādan 

serāseme olup ķaldılar. Būrzī-i şāh-bāz ve ol delįr-i mümtāz bunlara tīġ urup araladı. 

(20) 
Bu eŝnāda pehlevānlar daĥı bir biri ardınca ŧaşraya çıķdılar naǾrālar urup baśdılar 

Turānįlere 
(21) 

tīġı. Rāvi eydür, bu yakādan śāĥib-ķırān-ı Ǿālem Rüstem daĥı 

Būrzī’niñ üçinci naǾrāsın işidüp 
(22) 

Ǿasker ile yüridi. Ceng iderek gelüp ħānıñ 

ķapusın aldılar, başladılar cenge. İki Ǿasker 
(23)

 birbirlerine ķarılup ķatıldı yirin bir 

ķātı hevāya penāh miŝāl atıldı. Aķ at ķara at hem renk ve civān 
(24)

 pürhem renk oldı 

esīrler ise ħān ķapusından piyāde ŧortop olup durdular hem ceng iderler. 
(25)

 Ammā 

ħān ķapusına varan raħşdan düşüp helāk olurdı. Zāl-ı zamān bunı nişānlayup “Ǿacaba 

aślı [352b] 
(1) 

ne ola?” diyüp eŧrāfa nažar eyledi. Gördü bir Tatar ķocası ħān divārına 

arka virüp öñüne 
(2) 

üç dört yüz ķadar oķ dökmiş ķapuya doġru varan ādemı urup 

atından zemįne bį-cān 
(3) 

indirürdü. Zāl-i zamān bu ĥāli görüp hāy nā-bekār ķoca 

diyüp ķarbālden bir ĥadenk [MİNYATÜR] 

 
(13) 

çıķarup baĥr-ı kemāne ķoyup iç ķabźadan güşāde virüp ĥadenk ķocanıñ 

alnına gelüp ķafasından çıķup 
(14) 

ķocanıñ daħı öldüġinden ħaberi yoķ egledi kim bir 

oķ ala yıķulup bir daħı ķalķmadı. Rāvi ḳavlince 
(15) 

meger Būrzī’niñ dedesi Şidūş idi.  

Rivāyet iderler ki bu Şidūş, Nūzrşāh zamānında İrān’da olur 
(16) 

idi. Nūzrşāh bu 

Şidūş’dan vāfir ŧuvār alup Şidūş bahāsın istedikde Nūzrşāh, Dįvānda dögüp 
(17) 

ķoġmışdı. O da incinüp eşyāsın alup Turān’a göçmişdi. Pişenk Ħān, bu Şidūş’a 

ikrām idüp 
(18) 

ķaldı. İşte ol Şidūş’dur kim śoñra Penķuşān’da bir çiftlik alup ķaldı. 

Sührāb varup ķızın aldı. 
(19) 

Ol zamandan berü İrānilere düşmān-ı cān olmışdı. Ĥāśılı 

helāk oldu. Ġayrı dil-āverler ħān ķapusuna 
(20) 

yaķlaşup esīrleri cümle atlandırdılar. 

Anlar daħı cenge girdiler. Efrāsiyāb ġayrı ölüm āri olup cenge 
(21) 

yüridi. Ve ziyāde 

iķdām eyledi. Āmmāça fāʾide Ǿaskerinde Rüstem gibi Ferāmürz gibi Būrzī gibi ve 

bunlar gibi 
(22) 

vaħser ü ejderhā bend gibi Sāmpil gibi ejderhālar var her biri yalñız 

Turān Ǿaskerin helāk eylemege ķādir 
(23)

 dil-āverlerdir. Turāniler gitdikçe zebūn 

olmaġa başladı. Bu arada Sūsen-i Muŧribe, Kereşyüz’e: “Eger pād-şāh Turān 
(24)

 

ħazīnesini baña teslįm eylerse İranileri ana bozuvireyim.” didi. Kereşyüz bunu 

Efrāsiyāb’a söyledi. Efrasiyāb 
(25)

 rıźā virdi. Götürüp cümle ħazīneyi Sūsen-i Muŧribe 

bir yirde sāyebān  ķurup ħazīne öñüne daġlar gibi yıķdı. 
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 [353a] 
(1) 

ve Ǿaskerde ŧaraf ŧaraf münādīler nidā etdirdi. “Her kim bir İrānī 

kellesi getürirse aña aġırınca altun vireyim.” 
(2) 

diyü, gel imdi gör Ǿasker-i Tūrān 

cenge ĥarīś oldılar. Her kim kelle getürdiyse Sūsen öñinde mīzānıñ 
(3) 

bir keffesine 

kelleyi ķoyup, bir keffesine altun ķodı ve zen idüp berābernice altun virdi. Tatar 

Ǿaskeri bu ħāli 
(4) 

görüp altun sevdāsıyla cenge girüp gitdikce İrānīleri girülediler. 

Rüstem “Bre bunuñ aślı nedir?” diyüp 
(5) 

Burzī ve Ferāmerź iķdām idüp ol ŧarafı gerü 

sürerler. Ammā ol bir ŧarafdan Tūrānīler yüriyüp İrānīleri 
(6) 

bozarlar. İmdi ķıśśadan 

ĥiśśe der ehl-i dile maķsūd virgüde çoķ ĥālet vārdır. Yā n’içün bir kimseniñ yüz 
(7) 

dürlü yimegi olsa inǾām eylese, yüz dürlü yimegin baśdurur ve bir daħı erbāb-ı 

maǾrifete ikrām olunsa maǾrifetde 
(8) 

kāmil olur.  

 Ol kerem elbetde aña ħevā hoş götürüp fenninde saǾy ider. Ravī ķavlince 

Bijen ceng idüp giderken 
(9) 

gördi. Tatar, İrānīleri öldirüp bāşın alup giderler. Altun 

ile gelürler. Tecessüs idüp aślın ħaber aldı. 
(10) 

Hemān bir Tūrānīniñ kellesin kesüp 

başına miġferīn giyürdi ve ķalpaġın kendi giyüp doġru Sūsen-i Muŧribeniñ 
(11) 

olduġı 

yire geldi, gördü. Sūsen oturmış altun vezn ider. Bijen daħı Turanīniñ kellesin İrānī 

kellesi 
(12) 

diyü miġferin alup kelleyi Sūsen’e virdi. Sūsen kelleyi alurken hemān 

Bijen, Sūsen’iñ bileginden nice ķavrayup 
(13) 

silkdi ise ķoluna aldı. At üzerine alup ve 

ānda olan Tatar Ǿaskerine “Varın ben şikārım aldım, bütün altun 
(14) 

siziñ olsun.” 

diyüp Tatarlar “Var śaġlıġıla ķonaġım.” diyüp bütün ħazīneyi yaġma eylediler. Sūsen 

gittikden 
(15) 

śoñra bütün Tūrān Ǿaskeri bozuldı. Tūrān yolın ŧutup ķaçdılar. Burzī ve 

Ferāmerź ve Bānū Ǿilm-i Ǿalemdārı 
(16) 

ķalem eylediler. Kereşyüz ķaçarken Burzī’niñ 

önüñe rāst geldi. Burzī naǾrā urup devr eyledikde Kereşyüz’üñ 
(17) 

Ǿaķlı gidüp cān 

ħavliyle kendüyi cemǾ idüp “Ya Burzī bu ķadar saña iylik idüp şah-ı Tūrān yanında 

(18) 
ser-firāz eyledim. Şimdi beni ŧutmaķ lāyıķ sezā degildir?” diyüp yalvārdı. Burzī 

de ĥalīm dil-āver śalıvirdi. 

  Kereşyüz 
(19) 

ol ħavf ile śoluġı tā Behiştkend’de aldı. Ferāmerź, Pirāne rast 

geldi. Ĥamlelerin menǾ idüp bir đarb ile 
(20) 

yıķup bende çekmekle muķayyed 

olmadı, geçüp gitdi. Rüstem daħı Efrāsiyāb’a rāst geldi. Efrāsiyāb, Rüstem’e ħışt 
(21) 

endāħte etdi. Rüstem yırak-siper ile menǾ idüp bir đarb urdu. Efrāsiyāb arķasına alup 

lenger virince 
(22) 

altında olan raħşıñ beli ķırılup Efrāsiyāb raħşıyla bile yıķılup bir 

ŧaşa rāst gelüp yārıldı. 
(23)

 Tatar Ǿaskeri ġulūvv idüp ķapdılar. Bir yedek raħşa süvār 

itdiler. Efrāsiyāb’ıñ bārgāhın żabŧ idüp Ǿişrįn 
(24)

 ħazįne-i pād-şāhiye ve ħazīne-i 
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śāhib-ķırāna ŝemnen sāǿir dil-āverāne bāķī ķalanın bütün Ǿasker-i İrān’a taķsīm 

eylediler. 
(25)

 “Aślā düşmānda esīr ķalmadı. Bundan śoñra Efrāsiyāb yaķın zamānda 

İrān’a ķaśd idemez.” didiler. Andan śoñra [353b] 
(1) 

“Ol Tūrānīleriñ ķuvvet ŧutup 

ceng eylediklerine sebeb ne oldı?” diyüp aślın aradılar. Bildiler kim Sūsen-i 
(2) 

Muŧribe didikleri mekkāre imiş. Bijen şu ŧarīk ile ķızı ķapdı, ĥāliyā çādırında śafā 

eyledüġin begler eşidüp 
(3) 

śāĥib-ķırāna “Devletlū śāĥib-ķıran ol melǾūne bize bu 

ķadar iş eyledi. Elbette ol mekkāreyi gözimiz öñünde ķaŧır 
(4) 

ķuyruġına baġlayup 

helāk  etmedikce bizim cānımız rāĥat olmaz.” diyüp begler ayāķ baśdılar. Rüstem 

gördi.  Begleriñ 
(5) 

ħātırları mükesser olmış, dönüp Zenge-i Şāvrān’e: “Yā Zenge var 

Bijen’e söyle ķızı alup gelsün bu ķadar dil-āverler 
(6) 

ol ķıza ħaśmeder śoñra kendi 

bilür.” didi Zenge: “N’ola!” diyüp Bijen’in bārgāhına vardı gördi. Bijen ķız ile 
(7) 

oturup Ǿişret eyler. Zenge, Bijen’e Ǿışk idüp: “Yā Bijen beni śāĥib-ķırān-ı Ǿālem 

dedeñ gönderdi. Eşitdim ol 
(8) 

mekkāreyi ķapub çādırına iletmiş. Ĥāliyā Ǿişret 

idermiş, alup bunda getürsün cümle begler daǾvācıdır. Ellerine 
(9) 

vireyim nice 

dilerlerse öyle eylesünler.” didi “Buyruñ gidelüm.” didikde Bijen bozuldı. Zirā 

Sūsen-i Mekkāre 
(10) 

şīve-kār idi. Bijen ķapılup Ǿalāķa-yı derūn etmişdi, dönüp 

Zenge’ye: “Var pehlevān dedem śāhib-ķırān -ı Ǿāleme 
(11) 

benden selām eyle bizden 

ol araya vārır yoķdır bu ķadar bir ķızdan ötürü baña ġažab eylemesün.” didi. Zenge 

daħı 
(12) 

śāħib-ķırāna gelüp, Bijen’iñ cevābın söyledi, śāĥib-ķırān buñlara baķup: “Ne 

derseñiz begler?” didikde begler eyitdiler: 
(13) 

“Ne diyelüm devletlū śāĥib-ķırān siz 

Bijen’e bu ķadar iǾānet eyledikten śoñra bize dimek ķalmadı.” didiler Rüstem gördi 

(14) 
begler muŧlaķ ķızın öldüġin isterler. Dönüp Zenge’ye: “Var yā Zenge, Bijen’e 

benden çoķ selām eyle ķız çādırda 
(15) 

dursun yalñız kendi gelsün anı begler ile 

barışdırup ķızı daĥı kendüsine nikāĥ ideyim.” didi. 
(16) 

Zenge daħı gitdi. Andan 

yanında Burzī-i şāh-bāza eyitdi: “Ķalk yā Burzī! Bijen, Zenge ile bu ŧarafa geldikde 

(17) 
var ķızı çādırdan çıķar, bir cāmus ķaŧır ķuyruġına bend idüp ķāb sālıvir helāk 

olsun.” didi. 
(18) 

Burzī duǾā idüp: “Devletim niyā, bu ħižmete bir ġayrı ķulini gönder. 

Bir dil-āveriñ ĥāŧrı bize şikest olur.” 
(19) 

didi. Śāĥib-ķırān, Burzī sözin redd itdüġine 

elem çeķüp: “Yā Burzī ben seniñ dedenim sözüm rūĥ 
(20) 

bulsun yüri var didügim 

ile.” diyüp Burzī’ye alari alari baķdı. Burzī de neylesün “Be-ser-i çeşm.” 
(21) 

diyüp 

gitdi. Ammā Zenge, Bijen’e geldikde Sūsen: “Amān pehlevān ķorķarım baña 

ķıyarlar.” didi. Bijen: “Ey nāzenīn 
(22) 

sen elem çekme, ben saġ iken seni kimseye 
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virmem.” didi. Bunlar bu sözi söyleşüp Ǿişret iderken Zenge 
(23)

 gelüp Bijen öñünde 

temennā idüp: “Ey dil-āver-i Ǿālem, dedeñ śāĥib-ķırān saña selām itdi. Pehlevānlara 

ricā idüp 
(24)

 ķızı ķatl olunmaķdan ħalāś idelüm. Ķız çādırda dursun kendi yalñız 

gelsün pehlevānlar ile barışdırup 
(25)

 ķıza nikāĥ idelüm.” didi. Bijen bu ħaberden şād 

olup, Sūsen’e: “Ey nāzenīn sen bunda źevķ eyle ben varup [354a] 
(1) 

pehlevānlar ile 

sīne-i śāf olup gene tįz gelürüm.” didi ve raħşına binüp Dįvān-ı Kāvus’a Ǿazm eyledi. 

 Burzī 
(2) 

daħı Bijen’iñ bārgāhına gelüp nā-çār ķızı bir ķāŧır ķuyruġına bend 

idüp ķaŧıra bir ķāmçı urup ķāŧır daħı ürküp 
(3) 

ŧaġları ŧutup gitdi. Sūsen-i Maŧrube’niñ 

her pāresi bir çalı dibinde ķaldı, ol laǾįne daħı itdüġin buldı. 
(4) 

Oradan Burzī Dįvāne 

geldi. Ammā muķaddem Zenge ile Bijen gelüp Kāvus öñünde yir öpüp 

śandalyasinde ķarar eyledi. 
(5) 

Bijen gördi kendüye dāir bir śaded yoķ, Bijen daħı 

muķayyed olmadı. Birazdan ķalķup bārgāhına vardı, atından 
(6) 

inüp içre girdi, gördi 

Sūsen yoķdır ġulāmlardan suǾāl eyledi: “Ķız nerde, yoħsa ķažā-ı ĥācete mi 
(7) 

gitdi?” 

didi. Ġulāmlar: “Başıñız śāġ olsun ey dil-āver-i Ǿālem, dedeñ śāĥib-ķırān Burzī’yi 

göndermiş ol da gelüp 
(8) 

Sūsen’i ķāŧır ķuyruġun baġlayup helāk eyledi.” didi. Bijen 

bu cevābı işidüp Ǿaķlı gitdi nice idecegin  
(9) 

bilmeyüp çāre ne ġayrı gitmiş “Ħoş imdi 

nā-bekār Türk-i pīçe.” diyüp Burzū’ya dürlü kīn baġladı. İşte andan 
(10) 

śoñra ġayrı 

Bijen, Burzū ile bürūdet üzere oldı. Bir daħı araları ıślāĥ olmaz. Bu yakādan Burzī 

daħı ķız 
(11) 

kārın tamām idüp geldi. Rüstem’e ħāber virdi. Cümle begler işidüp şād 

oldılar. Bundan śoñra iş tamām oldı. 
(12) 

Ol menzilden ķalķup çeşme-i Nehīrvān’a 

geldiler. Rüstem, Kāvus-ı Kāmrān’a: “Pād-şāhım şurda üç gün ārām olsun. 
(13) 

Murādım nebīrem Burzū’ye  žiyāfet eylemekdir.” Kāvus: “Pek maǾķūl yā Rüstem, 

benim de murādım ol idi. Çünkim öyledir, evvel 
(14) 

ben ideyim śoñra sen ile on gün 

olmazsa beş altı gün olsun eglenüp şol vādilerin şikārın ideriz. 
(15) 

Kim bilür bu 

vādilere bir daħı ne zamān gelürüz?” diyüp bu söz üzere Ǿasker İrān’da 

münādīlerinde atdırdılar kim “Birķaç gün 
(16) 

çeşme-i Nehirvān’da āsāyiş u śayd 

şikārdır.” diyü, herkes ħaberdār  olup kendi  źevķlerinde oldılar. Kāvus-ı Kāmrān 
(17) 

fermān idüp maĥal yirine maŧbaħcı gidüp ŧaǾāmlar sipāriş olundı. Daħı irtesi gün 

žiyāfet ŧaǾāmı yense gerek 
(18) 

ol gün herkes başlu başına şikāra gitdi. Rüstem ve 

Kāvus gitmedi. Zīrā tedārik üzere olduķda ķaldılar.  

 Burzī-yi 
(19) 

şāh-bāz daħı kendi itbāǾıyla şikāra bindi. Birāz gezüp birķaç şikār 

urdı ve dönüp bir ormān kenārına geldi, 
(20) 

gördi. Bir laŧīf çeşme var. Eñsesi çimen 
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śaffa bir ħoş Ǿişretgāh ŧabiǾatı ħažž eyledi. Lālāları Telki ile 
(21) 

ol śaffaya nüzūl 

eyledi. Burzī’niñ öñüne meclis ķurup śayd eyledikleri āhū ve ħür ķuş her ne ise puĥte 

idüp 
(22) 

Burzī’niñ öñüne getürdiler. Burzī Ǿişrete başladı. Ammā Bijen daħı bir ŧarafı 

ŧutup şikār iderken nā-gāh öñünden 
(23)

 bir āhū pertāb eyledi. Bijen el teber ü kāmene 

urup bu āhūya ber ĥadeng etdi. Ĥikmet-i Ħudā, āhū uzaķ bulunup ĥadeng 
(24)

 egerçi 

ĥaŧā eyledi. Ammā yufķa yirinden urup yıķılmadı. Āhū cān Ǿalāmetiyle bir ŧarafa ger 

nirān oldı. Bijen 
(25)

 el tīġa urup tīġın Ǿüryān eyledi. Āhūnuñ ardına düşdi. Ĥikmet-i 

Ħudā, āhū ormandan çıķup Burzī’niñ [354b] 
(1) 

öñüne uġradı. Burzī gördi, ķarşudan 

bir oķlanmış āhū gelür. Kendü kendüye “Kim bilür nāsıl dil-āver urup 
(2) 

alıkoymış, 

imdi şunı urayım ol dil-āveriñ emeġi yabana gitmesün?” diyüp yanında āteşde 

odunlar yanardı 
(3) 

odunuñ birin kapup āhūya bir odun atdı. Āhū ķıçı başından aşurı 

gitdi. Ol bir ŧatlu ninedir, Telki 
(4) 

varup boġazladı. Getürüp bacaġından dıraħta 

aśaķodı. Birde Burzī anı gördi. Kendü ormanından biri 
(5) 

bir patırdı ķopdu. “Ne 

ola?” diyüp baķınca gördi Bijen’dir. Bijen daħı çıķınca Burzī’yi gördi. Deryā gibi 

temevvüc 
(6) 

idüp ve gördi kendü urduġu āhū daħı aġaçda aśıludır. Kendü kendüye 

“Şol nā-bekār Türk-i pīçe ile bundan 
(7) 

eyü ġavġaya baĥāne olmaz.” diyüp at sürüp 

Burzī’niñ üzerine gelüp eyitdi: “Burzī benim şikārım ne urduñ?” 
(8) 

didi. Burzī 

tebessüm idüp eyitdi: “Yā Bijen urmaķ ile ne olmış işte birāder şikār gene al da var 

git.” didi. 
(9) 

Bijen’iñ murādı ġavġa şikārı neylesün, eyitdi: “Beķā nā-bekār Türk pīçe 

ben saña dirim ki benim şikārım ne diyü urduñ; 
(10) 

yoħsa uranı begenmedin mi?” 

didi. Burzī eyitdi: “Yā Bijen üstadından ĥadeng Ǿilmin bir hoşca taǾlīm itmemişsin 

kim, 
(11) 

urduġın şikārı alıķoyasın. Hā şikār yıķılmayup ķaldı, bizde urduķ al şikārıñ 

var git. N’içün böyle 
(12) 

evžāǾ idersin, Ǿayıb degil mi?” didi. Bijen “Hāy nā-bekār 

ben ustandan gör imdi ĥadeng Ǿilmin taǾlīm etmedim mi” 
(13) 

diyüp el teber ü kemāne 

urup Burzī’ye bir ĥadeng atdı. Burzī yanında olan odunuñ birin ķapup tīri çarpdı. 
(14) 

Oķ iki pāre oldı. Burzī alup āteşe atdı. “Yā Bijen deminden beri āteşimiz yanmazdı 

seniñ oķuñ yaķdı, 
(15) 

eyü oldı kim atdıñ āteşe çırālıķ ide.” buyurdu. Bijen, Burzī’den 

bunı eşitdi. Ġažabından gözleri dünyāyı 
(16) 

görmez oldı. “Ey nā-bekār bāşını iki pāre 

idince nice olur.” diyüp at sürüp Burzī’ye bir tīġ urdı. Burzī 
(17) 

elinde olan ñesneyi 

ber-ā-ber virdikde mānend-i ħıyār orta yirinde bulup Burzī’ye meme üzerine beş 

parmaķ ķadar zaħm 
(18) 

urdı. Burzī ol elindeki odunun pāresin Bijen’iñ göġsüne öyle 

urdı kim Bijen’iñ dem-i nefesi sīnesine 
(19) 

bend olup at gerdānın ķoca düşdi. Burzī 
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de elünden ķapup ķolına aldı. Andan arķa virdiġi dıraħta 
(20) 

çeke çeke bend etdi. 

Andan meclis başına oturup zaĥmın śarup Ǿişrete başladı. Ammā Bijen’iñ ġulāmları 

(21) 
ol ĥāli görüp gerüye döndiler. Giderken gördiler Gīv daħı bir dıraĥt sāyesinde 

oturmış Ǿişret ider. Bijen’iñ 
(22) 

ġulāmları Gīv’iñ yanına gelüp Bijen’iñ Burzī ile 

şikārda ġavġa idüp Burzī, Bijen’i bend itdüġin naķl eyledi. 
(23)

 Gīv ġayet mest idi. 

Oġlunı bend itdüġin işitdikde pür-āteş olup “Şol nā-bekār oġlān geleli İrān 
(24)

 dil-

āverlerine rāĥat ķalmadı. Bāri varup şuña bir nīze urayım ki ol daħı kendin bilsün.” 

deyüp hemān Gīv 
(25)

 gönderin ķoyup raħşına süvār olup ve sürüp Burzī’niñ olduġı 

yire geldi. Burzī de gördi ķarşudan [355a] 
(1) 

Gīv geliyor muķayyed olmadı. Yaķın 

geldikde Burzī’yeǾışk eyledi. Burzī: “Merĥābā yā Gīv, śafā geldiñ buyruñ loķma 

ĥāžır 
(2) 

iz ġāib.” diyüp meclise daǾvet eyledi. Gīv eyitdi: “Ey nā-bekār, benim 

oġlumı ne diyü bend etdiñ?” didi. Burzī “Yā 
(3) 

serħoş idi. Gelüp helākıma saǾy 

eyledi. Ben de yıķup bend etdim. Aylıdıķda gene ķoyuviririm.” didi. Bu kez Gīv “Yā 

nā-bekār 
(4) 

öyle mi? Anıñ intiķāmın senden alayım.” diyüp gönderin silküp Burzū’ya  

bir nīze ĥavāle eyledi. Burzī yirinden durup 
(5) 

elinde de siper yok kim berābervire 

nīze dıraħŧ yirine geldikde göñül evinden Ħudāya mürācaǾat idüp bir de ķol śunup, 
(6) 

Gīv gibi bir dil-āveriñ nīzesin żabŧ idüp Gīv yel gibi gelürken mil gibi duravardı. 

Burzī nīzi çeküp elinden 
(7) 

aldı. Gīv yanından geçerken düvālinden ķapup zemīne 

indirdi. Anı da Bijen yanına bend idüp ve geçüp meclise oturdı. 
(8) 

Ammā ġayet 

daraldı. “Nedir bu nā-bekārlarıñ itdügi?” diyüp bāde-nūş itmege başladı. Gīv’iñ 

yanında olan ġulāmları 
(9) 

daħı ol ĥāli görüp girüye śāhib-ķırāna doġru segirtdiler. 

Yolda Ferāmerź’e rast gelüp rikābına baş ķoyup 
(10) 

“Devletlū  śāhib-ķırānzāde Burzī, 

Bijen ile Gīv ile ġavġa idüp baġladı.” didiler. Ferāmerź aślın bilmez ġažaba 
(11) 

geldi. 

Bunları öñüne ķatup Burzī’niñ olduġı maĥalle geldiler. Burzī gördi gelen Ǿümmüsi 

Ferāmerź’dir. Ayaġa ķalķdı. 
(12) 

Ferāmerź Ǿışķ idüp Burzī daħı merĥabā eyledi. 

Ferāmerź eyitdi: “Yā Burzī bunları niye bend etdiñ? Bilürsün kim yabandan 
(13) 

degildirler śalıvir şunları bunuñ śoñı fenāya varır.” didi. Burzī, Ferāmerź’iñ böyle 

muǾāmelesine darılıp eyitdi: 
(14) 

“Ey Ǿümmi bir şeyin aślın bilmeyüp niye taǾzīr 

idersin. Śoñı fenāya varup ne olsa gerek?” didi. Ferāmerź daħı pür 
(15) 

āteş olup: 

“İmdi nā-bekār bin raħşına eresiñ gör ne olur?” didi. Burzī: “Ya bende senden ķalur 

mıyım?” diyüp, 
(16) 

ālātın üzerine ārāste idüp raħşına süvār olup Ferāmerź’iñ öñin 

aldı. Bunlar birbirine raŧb u yābis 
(17) 

kelām idüp cenge başladılar. Birbirine iki ādem 
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ejderhāsı đarblar urdılar kim felekde melekler ĥayrān oldı. 
(18) 

Bunlar bundan gürz 

cenginde bu kez Ferāmerź’iñ yanında olanlar gördiler kim bunlar birbirlerine 

dünyāyı teng etdirdiler. Şāyed 
(19) 

birine bir ĥaŧā vaķiǾ ola “Varayim śāhîb-ķırāna.” 

diyüp geldiler. Rüstem öñünde baş ķoyup olan aĥvāli naķl etdiler: 
(20) 

“Devletlū  

śāhîb-ķırān yetişmezseñiz biri biri žāyiǾ olur” diyince, Rüstem’iñ Ǿaķlı gitdi. Bārgāh 

öñünde ebreşçol 
(21) 

boş dururdı. Öyle süvār olup sürdi. Bir maĥalde geldi kim 

Ferāmerź, Burzū’ya bir đarb urmış Burzī de menǾ 
(22) 

 idüp nevbet kendüye gelmiş. 

Ferāmerź’e đarb ursa gerek Rüstem gelüp irişdi. Ĥikmet-i Ħudā Rüstem geldi. 

Burzī’niñ 
(23)

 ardından ve Ferāmerź’iñ öñinden geldi. Ferāmerź ıraķdan pederini 

gördügi gibi Ferāmerź’e ĥicāb gelüp şerm eyledi. 
(24)

 Hemān eñsesi ormān idi. 

Ferāmerź pīşe-zāre doġrı dönüp aldı, yürüyüvirdi. Burzī, Ferāmerź’iñ 
(25)

 

döndüginden ķaçdı ķıyas idüp “Nereye ey nā-bekār çünkim ķaçardıñ n’içün gelüp 

ceng eylediñ?” diyüp Ferāmerź’iñ [355b] 
(1) 

ardına düşünce Rüstem žann eyledi kim 

ķabaĥat Burzī’niñdir. Rüstem daħı “Evladım dur. Yā Burzī nereye?” diyüp 

ĥayķırınca 
(2) 

Burzī kendü naǾrāsından Rüstem’iñ naǾrāsın işitmedi. Rüstem gördi 

Burzī durmadı. “Hey nā-bekār oġlan 
(3) 

ne ķadar ser-keşdir. Beni bile eslemedi. Ben 

saña göstereyim.” diyüp ardından ebreşi sürüp Burzī’ye irişdi. Burzī 
(4) 

bī-ħaber iken 

iki dālınıñ ortasına bir gürz öyle urdu kim Burzī bu kerre gergedan boynuna ķapanup 

aġzından burnundan 
(5) 

ķān atladı. Rüstem varup Bijen’i kesdi ve Gīv’i çözdi. Bu 

vaķtlere dek Burzī kendüyi dirüp ķānı gördi. 
(6) 

“Olsun yā Rüstem bende saña bu 

intiķāmı ķorsam adım Burzī olmasun ġavġanıñ aślın bilmezsün cürm śāĥibin 
(7) 

bilmezsün eger benim śanǾım olaydı seniñ gürzin beni ħurd ider.” didi. “Ammā Tañrı 

śaķladı. Zīrā cürmüm yoķdur. Ammā şimden girü  
(8) 

İrān tūtīyā-yı Hindi olursa 

gözime çekmeyim vaķt ola kim senden bu intiķāmı alam.” didi. Rüstem kemal 

mertebe 
(9) 

ġažaba gelmiş idi. “Yüri nā-bekār, burada senden ġayrı dil-āver yoķ mu? 

İrān baĥādırlarınıñ Ǿırzına deġmedik pehlevān 
(10) 

ķomadıñ.” didi. Burzī de bir ŧarafı 

ŧutup yürüyüvirdi. Rüstem, Bijen’e vafir taǾzīr eyledi. “Nā-bekār olur olmaz şeyden 

(11) 
ötürü ādem ġavġa ider mi?” didi. Ve Gīv’e “Yā Gīv sen bu uślu Ǿaķıllı dil-āversin 

n’içün böyle idersin ya arada 
(12) 

bir ħaŧā vāķiǾ olsa eyü mi olurdı?” diyüp Rüstem 

girü dönüp gene bārgāhına geldi. Ferāmerź muķaddem gelmişdi. 
(13) 

Burzī’niñ lālāları 

ardınca gelüp irüşdiler. Burzī bunlara “Ben şimden girü Ǿaskere varmam aġırlıġım 

her ne varsa 
(14) 

alup ardımca gelüp irişin.” didi. Kīġāl ve Telki girüye döndiler. 
(15) 
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Burzī’niñ ardınca gitdiler. Burzī’niñ Ǿaskeri ardınca gitdügin görüp gelüp śāĥib-

ķırāna ħaber virdiler. 
(16) 

“Devletlū  śāĥib-ķırān Burzī’niñ lālāları Telki ve Kīġāl 

aġırlıġın ķaldırup gitdiler.” didiler. Rüstem, Burzī’yi gürz 
(17) 

ile urduġuna pişmān 

oldı. Zīrā bilürdi kim bir pārs göñüllü dil-āverdir başın alup bir cānibe gider, diyü 
(18) 

ardı śıra kendi daħı vara alıķoya hemān ķalķup irişe süvār olup Burzī’niñ gitdügi 

yola ŧoġru revāne 
(19) 

oldı. Ammā ĥikmet-i Ħudā yañlış gitdi. Burzī’niñ gitdügi yola 

gitmeyüp bir ġayrı yola ol ķadar gitdi kim Tūrān’ī 
(20) 

daħı geçüp kūh-ı Elbürz’e 

vardı, gördi Burzī’den nām u nişān yoķdur. Nā-çār dönüp gene Ǿaskere geldi. 

Kāvus’e 
(21) 

buluşup “Olmadı, bulamadım.” didi ve selāmuna mürācaǾat idüp: “Ey 

dānā-yı rüzgār bir reml eyle görelim Burzī’niñ 
(22) 

ĥāli nice olur?” didikde selāmün- 

ĥākīm: “N’ola!” diyüp taĥta-yı remli öñüne aldı. Ķum döküp ķurrǾa atdı. Ĥākī  ĥāke, 

(23)
 ābı āba, bādı bāda urup, yazup bozdu. Ġavrına vāķıf olup baş ķaldırup “Devletlū  

śāĥib-ķırān, elem üzre 
(24)

 olmayın otuz iki sene seyāĥaŧi vardır. Andan bir Ǿažīm-i 

derat ile gelüp mülāki olursuñuz.” didi. Rüstem “Ħoş 
(25)

 imdi hemān śāġ olsun lābüd 

bir gün görişürüz” didi. Ol gün daħı ol menzilde ārām idüp irtesi gün [356a] 
(1) 

Ǿazm-

i Belħ eylediler.  

 Bir gün Belħ’e gelüp on gün daħı ol arada eglenüp andan Rüstem, Kāvus’dan 

iźīn alup Ǿazm-i 
(2) 

Zābil eyledi. Zābil’e geldikde Ferāmerź daħı iźīn alup Nīmrūz’a 

gitdi. Nīmrūz’a vardıķda sarāyına inüp ħasr u ejderhā 
(3) 

bend daħı iźīn alup diyarın a 

gitdi. Bir gün ħāver-i zemīne dāhil oldı. Pederi Behremān ile görişdi ve elinde seyl 
(4) 

kezālik verdi. Başında bir oġlı irişmiş idi. Adına Ķāhr-ı Gülgün Ķaba dirlerdi. Gelüp 

pederiniñ elin öpdi. Ħırv 
(5) 

daħı baġrına basup andan işte ħasr u ber-zamān ħāver-i 

zemīnde eglenüp oġluna taǾlīm-i silāĥşörlüķ iderdi. 
(6) 

Bunlar bunda dursun bizim 

ĥiķayetimiz Burzī-i pür-zūre geldi. Şimdi nekīr ü seyāĥātidir. 

Rāviyān-ı Aħbār ve nāķilān-ı 
(7) 

Aŝar-ı Muĥdeŝān-ı Silsile-i Devr-i Rüzgâr şöyle 

Rivāyet ve Bu Yüzden Ĥiķayet İderler kim  

 Burzī-i şāh-bāz ve ol 
(8) 

dilīr-i mümtāz dil-āver anıñ ser-firāzı olan Burzī-i 

pür-zūr Rüstem’e küsüp biñ nefer ādem ile ve lālāları Telki 
(9) 

ve Kīġāl ile bir cānibi 

ŧutup gitdi. Ammā bilmez kim ķanda gider bu ħāl üzereydi. Yidi gün gitdi sekizinci 

gün bir laŧīf 
(10) 

merġ-zāre geldi. Burzī lālālarına: “Yarın şol arada oturaķ idüp şol 

vadileri sayd u şikār idelim.” didi. 
(11) 

Anlarda: “N’ola!”  diyüp irtesi gün ol vadide 

ķalup şikāra çıķdılar. Kīş ķatup  ŧabl-bāz dögüp çerinde ve perinde 
(12) 

remide iderek 
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dāmen-i kūhe doġru gitdi. Bir miķdār gidüp nā-gāh Burzī’niñ öñünden bir āhū per-

tāb eyledi. Burzī 
(13) 

bu āhūyu görünce el teber ü kemāna urdı iç ķabžadan āhūyu 

nişān alup bir ĥadeng atdı. Āhūnuñ bir yirine 
(14) 

inüp śaplandı. Āhū ĥadengin üzerine 

inüp oturdu ķaş göz oynatmaġa başladı. Burzī bunı görüp [MİNYATÜR] 

(24)
 “Ne musaħħir āhū olur.” diyüp üzerine at sürdi kim bunı diri ŧuta. Burzī gelince 

āhū yine per-tāb idüp 
(25)

 öñüne düşdi. Yaķın varınca bir ĥadeng daħı urdı. Āhū gene 

evvelki gibi eyledi. Burzī üç ĥadeng atdı. Āhū [356b] 
(1) 

üçünde evvelki gibi eyledi. 

Bu kerre Burzī darılup altında olan raĥşı śaķdırdı kim āhūya irişe, āhūdır 
(2) 

ķaçup 

ķarşuda bir maġaraya girdi, nā-būdāne peydā oldı. Burzī gergedanı sürüp maġara 

öñüne geldi. Gergedandan 
(3) 

inüp maġaraya yüridi, burada ne gördi yüz yetmiş arış 

ķadd ü ķamet çeker bir muhīb Ǿifrit elinde Ǿamūd 
(4) 

“Ey nā-bekār ħāki eyü elime 

girdiñ.” diyüp Ǿamūdı Burzī’ye ĥavāle eyledi. Burzī ol ana gelince Ǿifrit gördigi 
(5) 

yoķ idi. ǾAmūd daħı görilüp başına inür hemān Burzī vücūdınu vācibü'l-vücūd olan 

Ħudāya emānet idüp 
(6) 

bir de ķol śunup Ǿamūd el ayāsında żabŧ-ı rabŧ idüp çeküp 

elinden aldı ve kendi gürziyle bir gürz urup 
(7) 

güher-ābı yıķdı. Hemān Burzī güher-

ābıñ üzerine düşüp bende çekeyim dirken Burzī’ye bir ĥal gelüp güher-āb 
(8) 

üzerinden yıķıldı ve Ǿaķıldan bīrun oldı. Rāvi eydür, meger bu güher-āb güde 

Naķşaniyye şāhı olan Dīv-i Münaķķaş’ın 
(9) 

ķarındaşı idi. Adına Dīv-i Śarśar dirler 

idi. Burzī’niñ kim idügin ħaber alup bunlar aślında Dīv-i Sefīd’iñ 
(10) 

tevābiǾnden 

idiler. Anıñ intiķamın almaġa Burzū’ya geldiler. Maġaraya gelüp ceng etdikde Burzī 

bunı yıķup Dīv-i 
(11) 

Śarśar gördi olmaz, siĥr idüp Ǿaķlın aldı. Burzī yıķılduġına sebeb 

ol idi. Çünkim Burzī yıķıldu. Hemān 
(12) 

dīv bende çeküp ve arķasına alup dem çeküp 

az zamānda Güdenaķşān irüp Dīv-i Münaķķaş’ı Dįvānına götürüp 
(13) 

orta yire ölü 

gibi uzadaķodı. Dīv-i Münaķķaş bunı görüp “Nedir bu birāder?” didikde Dīv-i Śarśar  

daħı Burzī’niñ 
(14) 

kim olduġın bildirüp đarb-ı dest ile bindirüp getürdüm didi. Dīv-i 

Münaķķaş “Yā niye Ǿaķlı yoķdır?” didi. 
(15) 

Dīv-i Śarśar: “Cabālamasun diyü siĥr ile 

Ǿaķlın aldım.” didi. Dīv-i Münaķķaş inanmayup: “Ya Śarśar  getür imdi göre 
(16) 

lüm 

ne güne muāǾmele ider.” didi. Śarśar, Burzī’niñ Ǿaķlın getürüp Burzū kendüsine 

geldi. Gördi bir alā-yı 
(17) 

ecnās-ı muħtelife eŧrāfın almış. Burzī fikr idüp “ǾAcabā bu 

düş mü ola yoħsa ħayāl mi?” ammā Dīv-i Münaķķaş gördi. 
(18) 

Burzī’niñ Ǿaķlı başına 

geldi. Oturup kendi Dįvānın seyr ider, eyitdi: “Ey ħaki, nice görürsün kendüni.” 
(19) 

Burzī, Dīv-i Śarśar’ı görüp bildi kim ol getürmişdür kendüyi, eyitdi: “Ey Güher-āblar 
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beni bu araya niye getürdiñiz?” 
(20) 

didi. Dīv-i Münaķķaş: “Ey ħāki, seniñ dedeñ 

bizim neslimiz kesdi bunda seni şimdi öldirsem gerek.” didi. Ol dem 
(21) 

Burzī bir yol 

deve gibi çöķüp bir naǾrā-yı Allah u Ekber öyle urdu kim Dįvānda olan Güher-āblar 

yüzleri üzerine ķapandı 
(22) 

ve zor idüp kütür kütür bendelerin ķırdı. Dīv-i Münaķķaş 

gördü kim Burzī bendlerin ķırdı. “Hāy nā-bekār ħāki” 
(23)

 diyüp yanında bir Ǿamūd 

var idi. ǾAmūdı Burzī’ye ĥavāle eyledi. Burzī nā-çār olup keff-i destin berāber
(24)

 

virüp Ǿamūd geldikde żabŧ idüp elinden aldı ve kendi Ǿamūd ile buñaǾamūd öyle urdu 

kim Dīv-i Münaķķaş 
(25)

 zirr ü zeber oldı. Burzī üzerine düşüp diledi kim başın kese 

dīv ol ħāli görüp “Amān ey dilīr-i Ǿālem [357a] 
(1) 

baña ķıyma ķuluñ olayım.” didi. 

Burzī daħı Dīv-i Münaķķaş’ın üzerinden ķalķdı. Dīv-i Münaķķaş da yirinden durup 

(2) 
Dįvān uluları ile gelüp Burzī’niñ öñünde baş ķodılar. Derūn [u] ķul oldılar. Śarśar 

nerre ol ĥāli görüp 
(3) 

ol daħı zemīn-pūs idüp ol da ķul oldı. Burzī bunlara eyitdi: 

“İmdi beni Ǿaskerime götürüp bıraġın” 
(4) 

didi. Śarśar: “N’ola!” diyüp Burzī döşine 

alup leşkerine götürdü. Ammā bu yakādan ol gün şikār ardınca 
(5) 

gitmişdi. Kīġāl ile 

Telki gördiler, gelmedi. Ġama düşdiler. Arayup maġara öñünde gergedanı alup 

döndiler ve çadıra 
(6) 

geldiler nā-gāh Burzī, Śarśar nerre ile çadırıñ öñüne indi. 

Bunları görüp şād oldılar. Burzī’niñ dāmen-pūs 
(7) 

idüp aślın suǾāl eylediler. Burzī 

daħı naķl eyledi. Śarśar nerre gitmege iźīn ŧaleb eyledi. Burzī : “Var imdi 
(8) 

yā Śarśar 

ancaķ benim ķanda olduġum tecessüs idüp Ǿasker ile ardımca geliñ.” didi. Śarśar: 

“N’ola!”  diyüp gitdi. Dīv-i 
(9) 

Münaķķaş’ıñ Dįvānına irdikde Burzī’niñ tenbīhin 

bildirdi. Dīv-i Münaķķaş daħı tedārik görüp iki kerre yüz bin 
(10) 

dīv ile ber-havā 

Ǿazm itdiler. İnşāallah maĥallinde naķl olunur. Ammā biz gelelim bu ŧarafda 

Burzū’ya. İşte Burzī iki kerre 
(11) 

yüz biñ dīv Ǿaskerine mālik olup kendi daħı göç 

idüp uġrına ŧoġru revān oldı. Rāvi ḳavlince 
(12) 

bunlar yidi gün gitdiler. Sekizinci gün 

bir laŧīf śaĥrāya irdiler. Şehr-i Ǿazīm dāmen-i Kūhde  āb aķar śaĥrāya dökülür. 
(13) 

İki 

cānibi Derħastān havāsı laŧīf Burzī ĥažž idüp “Yarın oturaķdır” didi ol gice mürūr 

idüp 
(14) 

irte olduķda Burzī yirinden durup defǾ-i ħumār içün birāz bāde nūş idüp 

andan çin-i pūlāda müteferriķ olup 
(15) 

dāmen-i Kūhe sürüp kīş ķaķup ŧabl-bāz dögüp 

vāfir gitdi. Ammā Burzī’niñ öñünden bir şikār ķalķmadı. Burzī 
(16) 

“Şu śaĥrā laŧīf 

śaĥrā ammā şikārı yoķ.” diyüp ķarşusında bir püşte göründi. Ol cānibe doġru 

teveccüh eyledi. 
(17) 

Ammā Burzī’niñ gūşuna bir dāvlınbāz śadāsı geldi. “Ya bu ŧabl 

śadāsı ne ola?” diyü ol püşteye teveccüh eyledi. 
(18) 

Tā kim ol püşteniñ üzerine çıķup 
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öte ŧarafına doġru nažar eyledi. Bir śaĥrā dāmen-i Kūhe ķarīb bir ķalǾay-ı metīn 
(19) 

ol 

ķalǾanıñ öñünde bir gerve sipāh ve iki bölük Ǿasker biri daħı ķarşularında anlara 

muķabil olmışlar ve iki 
(20) 

ŧarafın Ǿaskeri süvār olup birbirlerine ķarşu śaf çekmişler.  

 Burzī, Kīġāl’i orduda ķoyup Telki yanında idi. 
(21) 

“Hāydi yā Telki şu cengi 

temāşa idelüm.” didi. Tekli: “N’ola!” diyüp sordılar ķalǾa cānibinde olan Ǿaskere 

yaķın 
(22) 

durup temāşa eylediler. Burzī gördi meydānında iki kimesne ceng ider. 

Ammā biri ġālib ve biri zebun. Burzī birine 
(23)

 yanaşup: “Yoldaş bu iki Ǿasker böyle 

n’içün ceng iderler ve kimlerdir?” didi. Ol kimse Burzī’ye baķdı bir deli 
(24)

 ķanlu 

şāh-bāz yigit üzerinde ālāt-ı esbāb-ı pāk, dönüp: “Şāh-bāzım besbellü bu Ǿaskerden 

deülsin.” didi. Burzī: 
(25)

 “Belī bu diyārlı degilim, henüz geldim. Ancaķ bu cengi 

görüp geldim aślı nedir bileyim diyü, belki iķtiżā eylerse ben de [357b] 
(1) 

bir 

ŧarafdan ceng eyleyim.” didi. Ol sipāhi Burzī’den bu cevābı işitdi, eyitdi: “Bu 

kalǾaya Selīmiyye dirler. Şāhınıñ 
(2) 

adına Selīm Şāh dirler. Bir ķarındaşı var, adına 

Ǿİlyāś dirler. Başķa bir ķalǾanıñ pād-şāhıdır ve işte meydānda 
(3) 

durān civān İlyon 

Şeh-zāde dirler. Ǿİlyāś Şāhıñ oġlıdur ve Selīm Şāh’ıñ birāder-zādesidir. Bizim 

cümlemiz müselmān 
(4) 

ve bende-i secānız ol ķarşuda olan Ǿaskeriñ şāhına Ķaĥŧān-ı 

ǾAmūd-keş dirler. Bir cabbār-ı zeberdest laǾīndir. ĶalǾa-yı 
(5) 

Sencāniyye ŧarafından 

Ķaĥŧāniyye dirler bir diyār. Oranıñ pād-şāhıdır ve ol şeh-zāde ile ceng iden 

deliķanluya Ķīŧūr-ı 
(6) 

Tīġ-zen dirler. Ol Ķaĥŧān Şāh’ıñ oġlıdır ve anlar cümle pūt-

perestlerdir. Bizim pād-şāhımız Selīm Şāh’ıñ perde-i 
(7)

Ǿiśmetinde bir dūhter-i pākize 

aħteri vardır. Adına Selv-i Ħırāmān dirler. Meydānda olan İlyon Şeh-zāde ye nāmzād 

(8) 
olmışdur. Şimdi ol meydāna şeh-zāde ile eyleşenĶīŧūr-ı Tīġ-zen  ki Ķaĥŧān Şāh’uñ 

oġlıdır Selv-i Ħırāmān 
(9) 

Bānūnuñ vaśfın işidüp babası Ķaĥŧān Şāh’a elbetde baña 

alıvir diyü babası da bir elçi düzüp nāme ile 
(10) 

Selīm Şāh’a gönderir. Elçi gelüp 

nāmesin virdi, okıdılar. “Elbetde ķızın Serv-i Ħırām Bānūyu oġlum Ķīŧūr’a 
(11) 

viresin eger muħālefet iderseñ üzerine Ǿaskerim çöküp varırım ķızı zor ile daħı 

alurum.” dimiş. Selīm 
(12) 

Şāh da cevāb-nāme gönderdi kim “Benim ķızım, birāderim 

Ǿİlyāś Şāh’ıñ İlyon Şeh-zādeye nāmzādlıdır. Orasında şöyle 
(13) 

dursun siz pūt-

perestlersiz biz müselmānız, eger müselmān olursañ vireyim.” diyü cevāb virüp 

gönderdi 
(14) 

ve ķarındaşı Ǿİlyāś Şāh’a  ħaber uçurdı. Aĥvāl şöyle oldı, sen de gelesin, 

diyü. Ol da yüz biñ Ǿasker ile 
(15) 

geldi. Elçi de ol ħaber ile Ķaĥŧān Şāh’a vardıķda 

Ķaĥŧān Şāh aĥvāle vāķıf olup ġažaba gelüp ol dem emr 
(16) 

ider, iki kerre yüz biñ pūt-
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perest Ǿasker ile ķalķup üzerimize gelür muķābil ķondı ve ķonduġı sāǾat Selīm Şāh’a  

(17) 
nāme irsāl idüp tekrār ķızı istedi. “Eger virmez iseñ yarın vaķt ki ħāžır olasın.” 

demiş. Selīm Şāh 
(18) 

daħı redd idüp “Bildiginden ķalmasun ben kāfire ķızım 

virmem.” iki cānibden ceng nidā itdiler. İşte bugün iki 
(19) 

ŧarafdan süvār oldular. Ol 

ŧarafdan Ķīŧūr meydāna girüp er diledi. İlyon Şeh-zāde  daħı öñin aldı.” diyüp 
(20) 

Burzī’ye naķl eyledi. Ammā vaķte dek Ķīŧūr ile İlyon söyleşerek azġışup cenge 

başladılar. İlyon, Ķīŧūr’uñ 
(21) 

ĥarifi degildir. Ķīŧūr, İlyon cümlelerin menǾ idüp bir 

đarb ile İlyon’ı raħşından ser-nigün itdi ve murād 
(22) 

eyledi kim üzerine gelüp serin 

bedeninden cüdā ķıla. Burzī, Ķīŧūr’uñ murādın bilüp añsuzın öyle bir naǾrā-ı raǾd 
(23)

 

var urdı kim zemīn zamān çarħ-ı āsmāna geldi. İki Ǿasker deryā-yı aħterān gibi bir 

zamān çalķandı. Burzī der Ǿaķab 
(24)

 raħşın meydāna sürüp Ķīŧūr’uñ öñin aldı. “Çek 

elin nā-bekār andan yoħsa żarar görürsün benden!” diyüp 
(25)

Ķīŧūr-ı Tīġ-zen ’e ħışm 

ile baķınca Ķīŧūr’uñ ödi aġzına geldi. İlyon el çeküp Burzū’ya muķabil oldı. “Nā-

bekār [358a] 
(1) 

sen kimsin kim gelüp ħaśmım elimden aldın?” diyüp bir kerre nīze-i 

cān-sitāna urup irüp Burzū’ya bir nīze 
(2) 

ĥavāle eyledi. Ammā Burzī iki Ǿaskere daħı 

ħirasān śalmaķ içün aślā sipere muķayyed olmayup tamām nīze 
(3) 

ħaŧā yirine 

geldikde ķol śunup nīzeyi ŧutup Ķīŧūr yil gibi gelürken devirevardı. Nīze girü ķāķdı 

işlemedi, 
(4) 

 ilerü çekdi ilmedi. Burzī daħı çeküp elinden aldı ve bir cānibe atdı. Ķīŧūr 

ġažaba gelüp el gürze urup 
(5) 

raħşına meydān virüp irişdi. Burzū’ya bir đarb urdı. 

Burzī gürz ile çarpup Ķīŧūr’uñ gürz 
(6) 

ĥamlesin menǾ itdi. Burzū’nuñ aslā vücūdına 

doķınmadı. Ķīŧūr ziyāde tiġ-zen idi el tiġa urup 
(7) 

gelüp Burzū’ya bir tiġ urdı. Burzī 

ķolçak ile çarpup menǾ eyledi. Andan nevbet Burzū’ya geldi. Burzī 
(8) 

Ķīŧūr’a: “Yā 

Ķīŧūr saña nīze ĥamlesi cabā arayasıñ gürzimi menǾ eyle.” diyüp el gürze urup irişdi. 

Ķīŧūr’a 
(9) 

bir đarb urdı. Ķīŧūr gürz ber-ā-ber virüp çeh-gürz-çeh siper-i gürz elinden 

fırlayup bir cānibe gitdi. “Hāy!” deyüp 
(10) 

teziye başın ilerü virdikde ĥatta siper daħı 

çini ŧabaķ gibi ŧardaġan olup baķiyye-i đarb-ı gürz ketfine indi. 
(11) 

Ķīŧūr’uñ daħı 

dem-i nefesi sīnesinde bend olup aġzından burnundan ķān tüfeng gibi atlayup 

ayaķları rikābdan 
(12) 

boşanup depesi üzerine yıķıldı. Burzī yek mīħ üzerinden dönüp 

üzerine atlayup iki elin ķafasına bend 
(13) 

idüp işāret eyledi gelin alın diyü. ǾAsker 

Selīm Şāh’dan Ǿİlyāś Şāh’dan durup temāşa iderdiler. 
(14) 

Ķīŧūr, İlyon’ı yıķınca 

bunlar Ǿaskeri yürütmek istediler kim İlyon’i ħālāś ideler. Bir de anı gördiler kim 

añsuzın 
(15) 

bir naǾrā-i şedīd žāhir oldı. Ķīŧūr, İlyon Şeh-zādeyi bıraġup şaşdı ve bir 



  59 

 

 

de öñin bir dil-āver aldı. Bunlar şād 
(16) 

olup varup şeh-zāde yi meydāndan çıķardılar. 

Ammā “Ol dil-āver kim ola?” diyüp taǾaccüb-i kenān seyre ŧurdılar. Şimdi 
(17) 

Ķīŧūr’ı 

yıķup bende çekdi ve kendülere işāret eyledi. Ādem gönderip Ķīŧūr’ı Ǿilm sāyesine 

getürdiler. Burzū 
(18) 

meydānda ķalup er ŧaleb eyledikde öteden Ķaĥŧān oġlınıñ esīr 

oldıġın görüp hemān at sürüp 
(19) 

meydāna girüp Burzī’niñ öñin aldı. “Ey bī-nāmsın 

kim olasın kim benim oġlum esīr idesin!” diyüp elinde 
(20) 

Ǿamūd Burzū’ya  ĥāvāle 

eyledi. Burzī, Ķaĥŧān Şāh’ıñ Ǿamūdın bī-pak menǾeyledi. Ammā ki gördi bir metīn 

(21) 
kimsedir begendi. Nevbet kendüye geldikde Burzī daħı Ķaĥŧān’a bir đarb urdı. 

Ķaĥŧān gürzin ber-ā-ber virdikde 
(22) 

Burzī iķdām ile urmışdı. Gürz gürzden ayrılup 

baş ķaçurup arķaya aldıkda lenger virüp altında 
(23)

 olan gergedan ħālil-pezir olup 

Ķaĥŧān Şāh gergedanıyla bile yıķıldı. Burzī murād eyledi kim Ķaĥŧān Şāh’ı da 
(24) 

bende çeke ammā üŝtād eydür. Ķaĥŧān Şāh’ıñ bir Ǿayyār-ı ŧarrār ħançer güzārı var 

idi. Felegin çenberinden geçer ve Gīv anıñ 
(25)

 gözünden sürmeyi çeker, ĥīle bābında 

gerden güşānŝānı idi. Adına Şaġād-ı Ĥileçoy dirler idi. On yedi arış [358b] 
(1) 

ķaddi 

var idi. Hemān Ǿaskere tenbīh idüp ŧabl-arām çaldırdı. Şaġād ǾAyyār muǾallāķ atup 

varup Ķaĥŧān’ı 
(2) 

meydāndan çıķardı. Burzī de ŧabl-arāmı eşitdikde dönüp lālāsı 

Telki’niñ yanına geldi. Ammā Selīm Şāh 
(3) 

ile Ǿİlyāś Şāh süvār olup Burzū’ya  ķarşu 

vardı. “Śafā geldiñ ey yegāne-ī devrān buyruñ ķadimiñiz ile çadırımız 
(4) 

şeref-yāb 

idiñ.” diyüp Burzī’yi alup bārgāha getürdiler. Selīm Şāh taĥta teklīf eyledi. Burzī 

“Ħayır pād-şāhım 
(5) 

bizler taĥta oturmayız.” didi. Pāy-ı taĥtıñ pūşidesin aldılar, 

geçüp ķarar eyledi. Selīm Şāh fermān eyledi. 
(6) 

Selīm Şāh fermān eyledi Ķīŧūr’ı 

ĥabse śaldılar. ŦaǾām sipāriş olup ŧaǾām çekilüp yendi. BaǾde üzerine 
(7) 

birāz bāde 

içdiler. Andan Selīm Şāh, Burzū’ya: “Ey dilīr-i Ǿālem gerçi küstaħlıķdır ammā ķanġı 

baġın gülisin? Adıñız 
(8) 

nedir? Bize bir iyilik eylediñ ki ölünce unudulmaz” didi. 

Burzī kendiniñ kim olduġın ve böyle sayāĥāte çıķmaġa 
(9) 

sebeb ne oldı icmāli naķl u 

beyān eyledi. Selīm Şāh, Burzī’niñ kim olduġın bilüp şād oldı ve Burzī’yi 
(10) 

śalıvirmeyüp cümlesi Burzī’ye tābiǾ oldılar ve Tekli’yi gönderüp biñ nefer ādem ile 

Kīġāl’i götürtdi. Burzī’niñ 
(11) 

bārgāhına Selīm Şāh’ıñ bārgāhıñ saġ tarafına ķurdılar. 

Burzī elem çekmeñ inşāallāh ol Ķaĥŧān didikleri 
(12) 

laǾīniñ ĥaķķından gelmedikçe bir 

cānibe gitmem yamana gelür yāħud ķatl iderim. 

 Ol gice geçüp śabāĥ olduķda ceng-i 
(13) 

ĥarbīyeler çalınup iki kerre yüz biñ 

Ǿasker ile süvār oldı. İki leşker birbirine muķabil olup Selīm Şāh ŧarafından 
(14) 

Burzī-
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i şāh-bāz gergedan sürüp meydāna girdi ve naǾrā urup er ŧaleb eyledikde Ķaĥŧān 

Ǿāmūd-keş raħşın 
(15) 

sürüp meydāna girdi. Burzī’ye bir đarb urdı. Burzī menǾ idüp 

BurzīǾde el gürze urup Ķaĥŧān’a bir 
(16) 

đarb urduķda menǾ idemeyüp raħşından ser-

nigün oldı. Şaġād ol ĥāli görüp Ǿaskere ķumañ eyledi iki 
(17) 

kerre yüz biñ Ǿasker 

birden yüridiler ve Şaġād tīz varup Ķaĥŧān’ı ķapdı. Burzī Ǿaskerin yürdiġin görünce 

(18) 
gürzin ŧaraf ile śalup el-tīġ ħūn-feşāna urup bu Ǿaskere bir giriş girdi kim allāķ 

bulāķ eyledi. Beriden İslām 
(19) 

Ǿaskerine daħı Selīm Şah emr idüp cümlesi birden 

yüridiler. İki leşker birbirine ķatıldılar. Şöyle kim aķ at 
(20) 

ķır āt hem rengiñ olup 

günüñ yüzi baķır tasa döndi. İslām Ǿaskeri Burzī ķuvvetiyle küffār Ǿilmler üzerine 
(21) 

dögdiler. Burzī de iķdām idüp Ǿilmlere yaķīn vardı. Şaġād ǾAyyār bu ĥāli görüp 

“Şimdi bu nā-bekār Ǿaskere 
(22) 

inhizām virir.” diyüp ŧabl-ārām çaldırup Burzī de 

tabl-ārām śadāsın eşidüp döndi. ǾAsker-i İslām daħı 
(23)

 dönüp rezm-i ŧonların 

çıķarup bezm ŧonların giydiler. İslām Ǿaskeri Selīm Şāh Dįvānına cemǾ oldılar. 

Küffār 
(24)

 Ǿaskeri de Ķaĥŧān Dįvānına cemǾ oldılar. Beriden Burzī daħı çadırına 

varup üzerinden ceng ālātın çıķarup 
(25)

 Dįvān cāmelerin giyüp Selīm Şāh bārgāhına 

vardı. Cümle ayaġ ķalķup taǾžīm gösterdiler, geçüp pāy-ı taĥt  [359a] 
(1) 

śandaliyesine ķarar eyledi. Andan ŧaǾām gelüp yendi. BaǾde ile cām alup Ǿişrete 

başladılar ve keyfler germāgerm 
(2) 

olduķda ol gün olan ceng aĥvālin söyleşmege 

başladılar ve meydāna ādem gönderüp şehįdleri ķaldırup  
(3) 

defn etdiler. Ammā 

beriden Burzī, Selīm Şāh’a “Yarın bahr-i ĥāl Ķaĥŧān’ı ŧutup įmāna gelürse ne güzel 

yine memleketin 
(4) 

viririm gelmeyüp Ǿinād u muħālefet iderse başın keserim.” didi. 

İnşāllāh dimedi perde-i ġaybdan ne žuhūr idecegin 
(5) 

Allah bilür ĥāśıl-ı kelām bunlar 

yediler, içdiler, yatacaķ maĥāl Burzī çādırına gidüp yorġun dil-āver śoyunup cāme- 

(6) 
ħāba girüp der-Ǿakab nefir-ħāba vardı. İşte Burzī bu ĥalde uyusın bu yakādan 

Ķaĥŧān daħı Dįvān 
(7) 

idüp simāŧ yendi birāz ceng aĥvālin müzākere eylediler.  

 Ķaĥŧān-ı ǾAmūd-keş erbāb-ı Dįvānına iźīn virüp herkes 
(8) 

bārgāhına gitdi. 

Ķaĥŧān, Şaġād ile ķalup tenhā müşāvere eylediler. Ķaĥŧān-ı ǾAmūd-keş, Şaġād’a: 

“Nicesin yā Şaġād 
(9) 

eger bu nā-bekār Burzī gelmese idi biz Selīm Şāh’ı aradan 

ķaldırup cümle dār u diyārıñ żabŧ iderdik. Ancaķ 
(10) 

neyleyelim zūr bāzuya mālik nā-

bekār ķuvvet ile cevāb virmek müşkildir ve muĥāldir. Yine arada ĥīle olmadıķça 

olmaz.” 
(11) 

didi. Şaġād ǾAyyār eyitdi: “Pād-şāhım eger murād iderseñiz benden 

varup bu gice Burzū’yı çalup ĥužūruna getürürüm 
(12) 

ammā ücret isterim.” diyüp 
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Ķaĥŧān eyitdi: “Bre Ǿayyār var sen anı baña getür de saña Hübel-i āǾlā-yı ĥāķçün beş 

kise 
(13) 

altun vireyim.” didi. Şaġād ǾAyyār bunı Ķaĥŧān’dan işidüp şād oldı. Dönüp: 

“Pād-şāhım çünkim beş kise 
(14) 

altunı vireceksen peşince viresin de sürūr ile varup ol 

nā-bekārı ala getüreyüm.” didi. Ķaĥŧān emr idüp 
(15) 

ħazīne-dār varup beş kise altun 

getürüp Şaġād’ıñ öñüne kodı. Şaġād da alup ināne śaldı ve Ķaĥŧān’a: 
(16) 

“Pād-şāhım 

beni duǾādan unutma himmet-i mühmelātın benimle bile olsun.” didikde Ķaĥŧān: 

“Var imdi yā Şaġād, Lat 
(17) 

Ǿuzza ve Hübel-i āǾlā keşįş keşān Patremān yanında 

Luspaŧremān himmetleri ayaġınıñ altından yel gibi geçsün. Aślā 
(18) 

vücūdına iśābet 

eylemeye.” diyü duǾā eyledi. Şaġād-ı Mümtāz ol Ǿayyār-ı ŧarrār ħançer güzār tebdīl-i 

śūret olup, ķandasın 
(19) 

ordu-yı Selīm Şāh, diyüp ķasd-ı Burzī-i şāh-bāz diyüp gitti 

doġru Selīm Şāh’ıñ bārgāhına vardı. 
(20) 

Burzī çadırına gelmemişdi. Tebdīl bir köşede 

ŧurup seyr eyledi. Andan bārgāh-ı Burzū’ya vardı, gördi. 
(21) 

Ġulāmlarıñ her biri 

yataġına gitmiş. Burzī daħı cāme-ħāba varmış. Burzī’niñ yanına vardı. Buhūr-u 

Ǿayyāresin 
(22) 

çıķarup içine bir avuç dārū ķoyup Burzī’niñ burnuna dārū virdi. Burzī 

bī-hūş olup kendünden geçdi. 
(23)

 Andan Şaġād, Burzī’niñ iki elin maĥķūm bend idüp 

andan arķasına urup oradan çıķdı, fikr eyledi. 
(24)

 Zirā gördi, Burzī ġayet sengindir 

Ǿacele ile götürmek ķabil degil śabāĥda gelüp irişdi. “Bāri 
(25)

 bunı bir yirde pinhān 

ideyim de varır Ķaĥŧān’a söyleyüp müjde iderim, hem bir iki kise altunuñ alurum.” 

diyüp. [359b] 
(1) 

Şaġād bu ŧamaǾa düşdi. Meger gündüzden ŧaġda bir magara görmiş 

idi. Burzū’yu getürüp ol 
(2) 

maġārada pinhān eyledi. Oradan sürüp Ķaĥŧān’a geldi. Ol 

vaķte dek śabāĥ daħı oldı. Ķaĥŧān, Şaġād’ı 
(3) 

görünce: “Ne ħaber?” didi Şaġād: 

“Pād-şāhım devletinde daħı dārūlayup ŧaġda bir maġarada ĥabs eyledim.” didi. 
(4) 

Ķaĥŧān: “Yā bunda n’içün getürmediñ?” didi. Şaġād eyitdi: “Pād-şāhım śabaĥ 

oldıkda ķorķdum elimden alurlar 
(5) 

diyü. Ancaķ müjdemi baña virdikde sizi 

maġaraya getürüp Burzū’yu teslīm ideyim nice dilerseñiz öyle idüñ.” 
(6) 

didi. Andan 

Ķaĥŧān’ıñ iki kise altunun daħı alup öñlerine düşüp ol maġaraya yaķın gelince Şaġād 

(7) 
Ķaĥŧān’a: “Pād-şāhım ben ilerü varup göreyim nice oldı.” diyüp ŧabān alup tā kim 

ol maġāraya gelüp içeri 
(8) 

girdi. Ammā bu maĥalle dek Burzī’niñ Ǿaķlı başına geldi. 

Gördi bir ŧār yirdir “Beni bu araya kim getürdi 
(9) 

ola?” diyüp saġa sola baķarken 

gördi. Maġara ķapusundan içeri Şaġād girdi. “Hā işte beni getüren 
(10) 

budır śorup 

aślın ħaber alurum.” dirken Şaġād daħı gelüp gördi Burzī’niñ Ǿaķlı başına gelmiş. 
(11) 

Burzī de Şaġad’ı görünce: “Kimsiñ? Bunda beni sen mi getürdiñ?” didi. Şaġād 
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eyitdi: “Ben Ķaĥŧān-ı ǾAmūd-keşiñ 
(12)

Ǿayyār başısıyım seni bu gice dārūlayup bunda 

getirdim pād-şāhım Ķaĥŧān Şāh’a  iletürüm nice dilerse 
(13) 

öyle eylesün.” didi. Burzī 

aślın ħaber alup dönüp Şaġād’a eyitdi:  “Gel beni śalıvir baña tābiǾ 
(14) 

ol saña bunca 

iĥsān idüp kendime Ǿayyār başı ideyim.” didi. Şaġād gelüp: “Nā-bekār hiç ben pād-

şāhım 
(15) 

dan yüz çevirir miyim?” didi. Ammā bunlar bu śadedde iken meger kim ol 

maġaraya yaķın bir ejder kenāmgīr olup 
(16) 

gün ķızardıķça ŧaşra çıķdı. Ķarnı acıķmış 

kendüsine ġıda ararken ādem rāħiyası geldi. Maġaraya ŧoġru 
(17) 

yüridi. Maġaranıñ 

ķapusın aldı. Şaġād nā-gāh ķafasından bir paŧırdı oldı. Dönüp girüye 
(18) 

baķdıķda 

maġara ķapusından ejderi gördi. Gözleri ķalķana beñzer. Şaġād’ıñ Ǿaķlı gitdi. 

Burzū’ya  ŧoġru 
(19) 

ķaçdı. Burzī daħı ejderi görüp: “Bre Ǿayyār bendim al şol muzīyi 

öldireyim. Şimdi seni de ve beni de 
(20) 

helāk ider.” didi. Ammā Şaġād ķorķusundan 

şaşup ķaldı. ŦaǾāma ider gördi. Burzī daħı ŧurursa 
(21) 

kendü ŧaǾāma, hemān bir yol 

naǾrā urup zūr idüp kütür kütür bendlerin ķırdı. Ķarşusında bir 
(22) 

sengin müntehā 

ŧururdu. Ol ŧaşı ķavrayup ejderiñ kellesine bir ŧaş öyle urdu kim dār ŧaġān 
(23)

 olup 

ejder helāk olup andan Burzī maġaranıñ ķapusın aldı ve durdı. Şaġād firār ideyim 
(24)

 

didi. Ammā olmadı. Maġārayı ŧoķuz dolanup Ǿāķıbet Burzī yaķasından ķavrayup yire 

urdı “Nicesin 
(25)

 nā-bekār?” diyince Şaġād gördi Burzī’niñ elinden ħalāśā çāre yoķ: 

“Amān server ķulunum!” diyüp yalāndan [360a] 
(1) 

Burzū’ya tābiǾ oldı. Burzī 

śalıvirüp dīl ucuyla Burzī’niñ öñünde baş ķoyup: “Varayım śulŧānım 
(2) 

siziñ atıñız 

getüreyim.” didi. Burzī daħı gerçek śanup: “Var imdi ya Şaġād, tīz gel.” didi. Şaġād, 

(3) 
maġaradan çıķup “Nā-bekārıñ elinden ħalāś buldum.” diyüp ŧoġrı Ķaĥŧān’ıñ 

yanına geldi. Zīra Ķaĥŧān bir yirde 
(4) 

mekŝ idüp Şaġād’a muntažır idi. Şaġād gelüp 

temennā idüp Ķaĥŧān: “Yā Şaġād Burzī nice oldı?” didikde 
(5) 

Şaġād daħı olduġı gibi 

naķl eyledi. “Yüri gidelüm iş ġirü yüzden oldı.” diyüp bunlar döndiler ve śoñra 
(6) 

geldiler. Ammā bu yaķadan śabāĥ oldı. Herkes yirinden ķalķup ġulāmlar Burzī’niñ 

serv-i ķuvvetine girdiler, gördiler. 
(7) 

Burzī cāme-ħābında yoķdur, ħayf-ı gice ķalķdı, 

“Ķorķarız ķalķup ķademe gitmişdir.” diyü yoķladılar. Anda daħı 
(8) 

bulmadılar. Selīm 

Şāh’a ħaber eylediler. Selīm Şāh daħı bozıldı “Hiç degil Ķaĥŧān Şah ŧarafından gelüp 

çalmışlardır.” 
(9) 

diyüp Ķaĥŧān Şāh ordusuna cāsuslar gönderdiler. Cāsūs ol maĥalle 

geldi kim Ķaĥŧān ile Şaġād gelüp 
(10) 

leşkere irdiler. Daħı Burzī’niñ ahvālin 

söyleşürlerdi cāsūs ħaber alup geldi. Telki ve Kīġāl’e ifāde eyledi. 
(11) 

Kīġāl 

Burzī’niñ esb-i sabā-reftārın alup ŧaġa ŧoġru gitdi. Ammā Burzī daħı maġarada bir ān 
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durdı. 
(12) 

Gördi kim gelür gider yoķ “Ħoş imdi ĥarāmzādelik ile elimden ħalāś oldı. 

ǾAyyār ķısmına iǾtimād olmaz.” diyüp 
(13) 

maġaradan ŧaşra çıķdı, gördi leşkerden bir 

ķaralıķ gelür. Yakın geldikde gördi kim gelen lālāsı Kiġāl kendünüñ 
(14) 

esb u ālātın 

getürür, muķayyed olmadı. Kiġāl daħı gelüp Burzī’niñ öñünden temennā eyledi ve 

esbābın virdi. Burzī 
(15) 

giyinüp andan ejderiñ bāz mühresin ve kemendin aldı. 

Gergedanına binüp Ǿazm-i leşker-i İslām eyledi. Beriden Selīm 
(16) 

Şāh’a fermān 

eyledi. Burzū’yu ķarşıladular, öñüne düşüp Selīm Şāh’ıñ bārgāhına getürdiler. Burzī 

raħşından 
(17) 

inüp Dįvān-ı Selīm Şāh’a girdikde cümle erbāb-ı Dįvān ayaġa ķalķup 

selāma muntažır oldılar. Burzī 
(18) 

selām virüp geçüp pay-i taĥtda ķarar eyledi. Selīm 

Şāh, Burzī’den vaķǾanıñ aślın suǾāl eyledi. Burzī 
(19) 

daħı olduġı gibi naķl eyledi. 

“Yarın ceng olsun meydāna girüp Ķaĥŧān Şāh’ıñ da ve Ǿayyārıñ da ĥaķķından 
(20) 

geleyim.” didi. Selīm Şāh, Burzī söziyle ceng çaġırtdı Ǿasker-i İslām ĥaber-dār olup 

śabāĥa munŧažır oldılar. 
(21) 

Meger Şaġād cāsūs göndermiş idi. Bu ħaberi alup varup 

Şaġād’a bildirdi. Şaġād da Ķaĥŧān’a bildirüp 
(22) 

nā-çār Ķaĥŧān daħı ceng nidā etdirdi. 

Ol gün ol gice tedāriklerin görüp śabāĥa muntažır oldılar. Şaġād 
(23)

 murād eyledi 

kim ol gice daħı Burzū’ya varup çala “Bu gice ġāfil degildir yarın gice varayım.” 

diyüp muķayyed olmadı. 
(24)

 Çün ol gice geçüp śabāĥ oldı. Afitāb-ı Ǿālem tāb ŧuluǾ 

idüp rūy-ı zemīni pür-žiya ķıldıķda iki cānibden 
(25)

 kūs-i ĥarbīler çalınup iki leşker 

raħşlarına süvār olup germāgerm meydān merkezine gelüp at fil gergedan [360b] 
(1) 

sadāsından Ǿālem velveleye ve zelzeleye geldi. Ǿİlmler döküldi ve śaflar düzüldi, 

meydān açıldı. “Yā kim gire meydāna?” 
(2) 

diyince Burzī-i şāh-bāz gergedan sürüp 

yanar āteş gibi meydāna girüp Ǿārż-ı hüner gösterdikten śoñra naǾrā urup 
(3) 

Ķaĥŧān’ı 

ŧaleb eyledi. Ķaĥŧān daħı Ǿaskerinden Ǿār idüp altında olan raħş-ı cihān peymāsın 

meydāna sürdi 
(4) 

ve Burzī’niñ öñin aldı. Burzī Ǿitāb idüp “Nā-bekār Ķaĥŧān merdlik 

ile cevāba ķadir olmayup gice Ǿayyār 
(5) 

gönderüp ādem çaldırırsun. Şimdi elimden 

ħalāś ol.” didi. “Di durma ĥamle eyle saña mikdārın bildireyim.” 
(6) 

didikde Ķaĥŧān 

el-nīzeye urup irişdi. Burzū’ya bir nīze ĥavāle eyledi. Burzī, Ķaĥŧān’ıñ nīzesi tamām 

ħaŧā 
(7) 

yirine geldikde ķolçaķ ile çarpup bī-pāk menǾ eyledi. Ķaĥŧān at ķuvvetiyle 

geçüp gitdi. Öteden dönüp 
(8) 

nīzesin zemīne zerk idüp Ǿamūdın eline var ķuvvetin 

bāzuya götürüp varuo Burzū’ya bir đarb-ı Ǿamūd 
(9) 

ĥavāle eyledi. Burzī gürz ber-ā-

ber virüp çarpup Ķaĥŧān’ıñ elinden Ǿamūd fırlayup gideyazdı, güc ile żabŧ 
(10) 

idüp 

geçip gitdi. Öteden yana dönüp bir Ǿamūd daħı urdı. Burzī anı daħı lisān-ı vech üzere 
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menǾ etdi. 
(11) 

Nevbet Burzū’ya geldi “Yā Ķaĥŧān nīze saña cebā.” diyüp el gürz-i 

girāna urup irüp Ķaĥŧān’a bir đarb urdı. Ķaĥŧān 
(12) 

Ǿamūd berābervirdi ki menǾ ide 

Burzī’niñ gürzi nice kim Ķaĥŧān’ıñ Ǿamūdına dokundu ise Ķaĥŧān’ıñ Ǿamūdı 
(13) 

elinden fırlayup başın ķaçırup arķaya aldıķda dem-i nefesi sīnesinde bend olup başı 

döndü, gözleri 
(14) 

ķarardı. Ayaķları rikābdan boşanup depesi üzerine muǾallaķ 

yıķıldı. Hemān Şaġād ǾAyyār, Ķaĥŧān’ıñ yanında idi 
(15) 

Ķaĥŧān’ı ķapup yine raħşına 

süvār eyledi. Şaġād kendüsi Burzī’niñ öñin alup “Ey nā-bekār İrāni nedir bu 
(16) 

senin 

itdüġin iş? Bāri seniñ de ĥaķķından geleyim.” diyüp el-śabāna urup ve celbinden de 

neden üç vaķıyye miķdārını 
(17) 

bir seng-i ħārā bir śapana ķoyup şerinden parmaġına 

geçürdi ve başınıñ üzerinden bir ķāç defǾa devr itdirüp 
(18) 

ve sīne-i Burzī’yi nişāna 

alup bir ŧāş fırlatdı. Burzī gördi śapan ķayası birinci ķāt gökden ķara ķuş 
(19) 

ne 

minvāl üzere ĥareket iderse ve naśıl süzilüp gelirse öyle gelir tīz siperin gögsine alup 

durdı. 
(20) 

Ŧaşlar gelüp sipere öyle ŧoķundı kim Burzī ķıyās eyledi ki sipere bir Ǿazīm 

kevahin urdılar. Hele ne ĥāl 
(21) 

ise menǾ eyledi. Şaġād ǾAyyār bir seng-i ħāra daħı 

yine śapana ķoyup Burzī’ye atdı. Bu kerre siper almayup ŧaş 
(22) 

gelür iken eliyle 

ŧutup żabŧ eyledi. Ammā güyā eli ħurd-u ħām oldı śandı. Burzī ŧaşı elinde śıķup 
(23)

 

ħurd eyledi. Şaġād bunı görüp bir ŧāş daħı endāħte eyledi. Üçüncü ŧaşı daħı Burzī 

eliyle ŧutup “Nā-bekār 
(24)

 Ǿayyār ārāyişiñ kendi ŧaşıñdır.” diyüp Şaġād’a fırlatdı. 

Şaġād per-tāb idüp bir cānibe śavuşdı. Yoħsa 
(25)

 eger ŧura idi, Şaġād’ı sermā-i 

Iśfahān’a döndirirdi. Ŧaş Ǿayyārıñ durdıġı yire gelüp zemīne neçe urdu [361a] 
(1) 

ise 

bir ħendek idüp yardı ve Burzī, Ǿayyārıñ üzerine yürüyünce Şaġād ķaçup daħı 

Ǿaskere  ķomañ 
(2) 

eyledi. İki kerre yüz biñ Ǿasker birden yüridiler. Burzī Ǿaskeri 

ķarşulayup cenge girdi. Bu ŧarafdan Selīm Şāh 
(3) 

bu ĥāli görünce işāret eyledi. 

ǾAsker-i İslām daħı yüriyüp Burzū’ya ķafa-dār oldılar. Bunlar göte göt cengde 
(4) 

iken añsuzdan raǾd-ı berk bir śaǾiķa kopup küffār Ǿaskerin allak bullak eyledi. Şaġād 

ǾAyyār bunı görüp 
(5) 

tabl-ārām çaldırdı. İki leşker birbirinden ayrılup dönüp 

kondılar. Ammā üstād eydür kim bu raǾd-ı berke sebeb 
(6) 

iki kerre yüz biñ dīv Ǿasker 

ile Dīv-i Münaķķaş vilāyetinden tedārigin görüp Burzī’yi arayugelmişdi. Cengi 
(7) 

gördi. Aślın ħaber aldıķda kendiñ Ǿasker-i küffāra urup āz ķaldı kim Ķaĥŧān Şāh 

Ǿaskeri bozıla. Şaġād-ı 
(8) 

ǾAyyār Ǿaskerin zebūn olduġın görince ŧabl-ārām çaldırup 

döndiler. Ħulāsā-i kelām Burzī gelüp yirinde 
(9) 

ķarar
 
eyledikde Dīv-i Münaķķaş ile 

Dīv-i Śarśar gelüp Burzū’ya bulaşdılar. Burzī bunlara “Ħoş geldiñiz.” didi ve 
(10) 
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bildi ki getürdi bunlar imiş. Burzī, Dīv-i Münaķķaş’a tenbīh eyledi. Ķonalar ve tā 

ferman etmedikçe cenge girmeyeler 
(11) 

ve aslā kimseyi incitmeyeler ve daħı didi ki: 

“Yā Münaķķaş şöyle küffār ordusunda bir Ǿayyār vardır taħminim budur ki bu 
(12) 

gice gelür dolaşur bir ķaç güher-āb ile gözet geldikde muķayyed olmañ tamām 

bārgāha girüp baña ķaśd etdikde 
(13) 

dört cānibden görinüñ. Baķalım görelim ne 

muāǾmele ider?” didi. Dīv-i Münaķķaş: “N’ola!” diyüp Burzī’niñ üzerine iki 
(14) 

kerre yüz biñ dīv Ǿaskeriñ ķalǾasına ķondılar. Selīm Şāh ve Ǿİlyāś Şāh bu dīvleri 

görüp evvel ķorķdılar 
(15) 

idi. Ammā śoñra gördiler Burzū’ya tābiǾdir şād oldılar. 

Burzī ne ķuvvete mālik olduġın añladılar. O yañadan  
(16) 

Ķaĥŧān ve Şaġād daħı gelüp 

bārgāhlarına geldiler. Andan Ķaĥŧān Dįvān idüp begler Dįvānına cemǾ oldılar. 
(17) 

Şaġād da geldi. Ķaĥŧān beglerine eyitdi: “Ne dirseñiz bugün cengde olan ķızılca 

ķıyāmete? Az ķaldı ki leşkerimiz 
(18) 

bozılayazdı.” didi. Begleri daħı söze gelüp her 

biri hadd-i źātında “Pād-şāhım bugün Ǿacayip ceng oldı. Ĥatta 
(19) 

añsuzdan śāiǾķa 

ķopup cengde ķorķunç śūretlü boynuzlu ħayāller görindi.” didiler. Şaġād: “Bu gice 

varup hem 
(20) 

aślın ħaber alayım ve hem fırśat bulursam Burzī’yi alup geleyim ve 

başın keseyim.” didi. Ķaĥŧān Şāh, Şaġād’a: “Eger 
(21) 

Burzī’niñ başın kesüp baña 

getirsen saña beş kise altun vireyim.” didi. Aħşam olunca Şaġād tebdīl-i sūret 
(22) 

ve 

taġfīr-i cāme idüp leşker-i İslām’a yüridi. Tamām leşker kenārına geldi. Meger Dīv-i 

Münaķķaş bütün güher-āblar ile 
(23)

 gözden nihān orduyu dāǿiren-mādāra-ı ĥaŧa idüp 

gözedirler idi. Nā-gāh gördiler küffār ordusundan bir piyāde 
(24)

 çıķup İslām 

ordusuna geldi. Dīv-i Münaķķaş kendü kendüsüne “Taĥķīķ efendimiz Burzī’niñ 

didügi Ǿayyār budur.” 
(25)

 diyüp dīvlere ħaber eyledi. “Leşkerden içeri girince her 

ŧarafdan görünüvirin śabaĥa dek Ǿayyārı oynadalum, [361b] 
(1) 

ŧutayım dimeñ hemān 

ķorķudıñ.” diyü tenbīh eyledi. ǾAyyār der-i leşkerden girüp Burzī’niñ çadırı diyü 

arzu eyledi. Birāz 
(2) 

gidince dīviñ biri ķarşusından “Nereye?” diyü göründü. ǾAyyār 

fikr idüp giderken añsuzın ķarşusında bir ķorķunç śūretlu 
(3) 

şaħs gördi. Ödi aġzına 

geldi. “Hāy anasını!” diyüp Ǿayyār bir ŧarafa aldı yürüyüvirdi. Birāz gidince 

ķarşusından 
(4) 

bir śūret daħı görindi. ǾAyyārıñ daħı girvesi geçüp “Bre meded bunlar 

ħayāl-i ġaribe beñzer.” diyüp bir ŧarafa daħı gitdi. Birāz 
(5) 

gidince bir dīv daħı 

görindi. ǾAyyār “Ne bunlar ne çoķ?” diyüp bir ŧarafa daħı ķaçdı. El-ķıśśa Ǿayyār ne 

ŧarafa gitdi ise öñünden 
(6) 

žuhūr idüp hücūm eylediler. ǾAyyār śabaĥa dek segirde 

segirde ķan dere batup ve ŧāķati kesildi. Tāb-ı tüvānı gidüp 
(7) 

bir adım atmaġa çaresi 
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ķalmadı. Gördi bir vecihle ħalāś olmaķ mümkün degildir, “Olursa baña dermān 

Burzī’den olur.” 
(8) 

diyüp cān atdı. Güc ile Burzī’niñ çadırına düşüp bu maĥallere dek 

Burzī daħı ķalķmışdı. Şaġād gelüp “Amān 
(9) 

ey dil-āveri Ǿālem beni şol 

boynuzlulardan ħalāś eyle.” diyüp Burzī’niñ dāmeni altına girüp Burzī gelüp:  

“ǾAyyār 
(10) 

eger müselmān ve bende-i Sencān olup andan baña yār u ķarındaş 

olursañ hem seni bu güher-āblardan ħalāś ideyüm ve hem kendime 
(11) 

daħı Ǿayyār 

başı ideyim.” didi. Şaġād “Olurum.” diyüp ol sāǾat įmāna geldi. Derūn-ī Burzī’ye ķul 

oldı. Burzī emr 
(12) 

eyledi. Dīvler gelüp Şaġād’a temennā eylediler. Şaġād bu kerre 

Burzī’niñ kim idüġin ve ne ķuvvete mālik olduġın bildi. Daħı ziyāde 
(13) 

muĥabbet 

eyledi. Burzī, Şaġād’a üç ħilǾat giyürdi ve üç kise altun virdi ve cümle çadır u ġulām 

u ne ki Ǿayyārlara 
(14) 

lāzımdır virdi. Andan śoñra ķalķup Selīm Şāh Dįvānına vardı 

ve Şaġād da rikābında bile Burzī geçüp yirinde ķarar 
(15) 

eyledi. Şaġād da gelüp 

Selīm Şāh öñünde yir öpdi. Burzī işāret eyledi. ǾAyyār başı śandaliyesini gösterdi. 

Şaġād 
(16) 

geçüp ķarar eyledi. Ammā gözleri seher yıldızı gibi çarħ urur. Selīm Şāh 

ħaŧa idüp ħilǾat giyürdi ve iki kise altun 
(17) 

baġışladı. İki kise altun daħı Ǿİlyāś Şāh 

baġışladı ol gün yidiler, içdiler. Śabaha munŧažır oldılar. O yañadan  
(18) 

Ķaĥŧān-ı 

ǾAmūd-keş śabāĥ olunca Şaġād’a munŧažır olup ķaldı. “Burzū’yu ne zamān 

getürür?” diyü śabāĥ oldı. “Gelür gider 
(19) 

yoķ besbellü Ǿayyār boġāzı elevirdi.” 

diyüp leşker-i İslām’a cāsūslar gönderdi. “Tīz bir ħaber getür Ǿayyār nice olmışdır?” 

(20) 
diyü ol cāsūs tebdīl-i śūret leşker-i İslām’a gelüp ŧoġrı Selīm Şāh Dįvānından 

içerü girüp bir köşede ŧurdu 
(21) 

ve nažar eyledi, gördi. Burzī pāy-ı taĥt  

śandaliyesinde oturmış ve Şaġād daħı Ǿayyārbaşı śandaliyesinde oturmış ķırķ 
(22) 

yıllıķ yārān gibi miśāĥabet ider ve śadedleri daħı budur ki Burzī yarın meydāna girüp 

Ķaĥŧān’ı bende çekeyim diyü Şaġād-ı 
(23)

 ǾAyyār daħı hemān “Sulŧānım ŧutup ķatl 

eyle zirā ol laǾīn įmāna gelmek iĥtimāli yoķdur ġāyet mütemerrid pelįddir.” didi. 

Cāsūs 
(24)

 bunı görüp oradan ŧaşra çıķdı. Ŧabān ķaldırup Ķaĥŧān Dįvānına irdi. Yir 

öpüp Ķaĥŧān “Ne ħaber?” diyü suǾāl 
(25)

 eyledikde Ǿaynı ile gördigi gibi naķl eyledi 

Ķaĥŧān cāsūsuñ sözine inanmadı “Belī Burzī’niñ sözi yirindedir. Ammā [362a] 

(1)
Ǿayyār da belki ĥīle ile tābiǾ olmışdır. Ħoşāmedī ider evvelā velākin gerçekden 

Ħudā-perest olup Burzū’ya bende 
(2) 

olduġuna iǾtimād eyleyim.” didi. Cāsūs “Siz 

bilürsüz.” diyüp muķayyed olmadı. Ķaĥŧān, yarın cengdür diyü münādīler nidā 

atdırdı. 
(3) 

İki cānibden ol gün tedariklerin görüp śabāĥa müteraķķıb oldılar. Çünki ol 
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gice mürūr idüp śubĥ irdi gün ķıble-i 
(4) 

felekten baş gösterüp Ǿālem münevver 

olduķda iki ŧarafdan ķalķup ceng-i ĥarbīlere ŧurreler urup raħşlarına süvār olup 
(5) 

meydān merkezine geldiler. Alaylar ve śaflar baġlayup bindiler. Śaķālar śaĥn-ı 

meydānı śuladılar ve ferrāşlar süpürdi. İki ŧarafdan 
(6) 

nažar ber meydān olup “Aya 

meydāna ne kim gide?” dirken hemān İslām ŧarafından Burzī-yi şah-bāz gergedan 

sürüp meydāna girdi. Çoķ 
(7) 

dürlü luǾb-ı hüner Ǿārz eyledikden śoñra naǾrā urup 

Ķaĥŧān’ı diledi. Ķaĥŧān daħı at sürüp meydāna girdi. Burzī’niñ 
(8) 

öñin alup ĥamle 

eyledi. Burzī, Ķaĥŧān’ıñ ĥamlelerin menǾ idüp Ǿāķıbet Ķaĥŧān tīġ çeküp bir ķılıç 

ĥāvale eyledi. Burzī 
(9) 

ķolçaġıyla çarpup menǾ eyledi. Bir el arķasınca urdı ise 

Ķaĥŧān derāz zemīne ser-nigūn oldı. Şaġād daħı 
(10) 

üzerine düşüp ķıvrāķ bende çekdi 

ve alup Ǿalem dibine gitdi. Burzī meydānda ķalup naǾrā urup “Var mıdır meydān-ı 

(11) 
Ǿaşķıñ bir dil-āver serveri? İşte meydān işte er! Merdim diyen gelsün beri, pad-

şāhıñnıñ intiķāmın almaķ murādın iden 
(12) 

gelsün beri!” diyüp Ǿasker-i Ķaĥŧān gördi 

şāhların Burzī bende çekdi. Bunlar müşāvere idüp “Beyhūde n’içün ķırıluruz.” 
(13) 

diyüp “ŧabl-ı ārām çalup döneriz. Şāhımız nice olursa bizde aña göre ĥareket 

eyleriz.” didiler. Hemān ŧabl-ı āsāyiş çalup, 
(14) 

döndiler. Burzī gördi Ǿasker-i Ķaĥŧān 

ŧabl-ārām çaldırup döndiler. Burzī daħı dönüp İslām ŧarafından daħı ŧabl-ı 
(15) 

ārām 

çalınup iki leşker dönüp ķondular. Burzī bārgāhına varup ālāt-ı cengin üzerinden 

çıkarup bezm libāsların giyüp 
(16) 

Selīm Şāh’ıñ Dįvānına gelüp pāy-i taħtda ķarar 

eyledi. Vesāʾir İslām uluları dįvāna gelüp yirlerinde ķarar eylediler. Simāt gelüp 
(17) 

yindi ve şükri idildi. Eller yıķayup besāt Ǿişret döşendi. Biraz bāde içilüp keyfler 

germāgerm ve ħāŧırların nerm olduķda 
(18) 

Burzī, Şaġād’a fermān eyledi: “Var 

Ķaĥŧān ile oġlu Ķīŧūr’u getür görelim įmāna gelüp bizim ile yar ve ķarındaş olurlar 

mı? 
(19) 

Yoħsa başların kesüp yirine āħdi pad-şāh naśb eyleriz.” didi. Şaġād ǾAyyār: 

“Be-ser ü çeşm.” diyüp dįvāndan çıķdı. Ĥapis-ħāne 
(20) 

çadırına varup Ķīŧūr ile 

Ķaĥŧān’ı alup götürdi. Burzī’niñ ķarşusuna durġurdılar. Burzī Ķaĥŧān’a ħiŧāb 

eyleyüp: 
(21) 

“Nice görirsiniz kendüñizi ya Ķīŧūr ve ya Ķaĥŧān?” didikde bunlardır 

baş zemīne śalup ħāmūş oldılar. Burzī tekrār ħiŧāb 
(22) 

idüp: “Ne dirsiniz įmāna gelüp 

benimle yar ve ķarındaş olup yine evvelki gibi vilāyetiñizde olur mısın?” didikde 

Ķaĥŧān-ı ǾAmud-keş  
(23)

 yine cevāb virmedi. Lākin Ķīŧūr-ı Tīġ-zen  başın ķaldurup: 

“Ey dil-āver-i Ǿālem eger maǾşūķum bañā alıviririsen hem müselmān olurum 
(24)

 ve 

hem evvelince ķuluñ olurum.” didi. Burzī, Ķīŧūr’dan bu cevābı işidüp İlyon Şeh-
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zādeniñ yüzine baķdı. Hemān 
(25)

 İlyon Şeh-zāde ayaġa ŧurup temennā eyledi: 

“Sulŧānım tek Ķīŧūr įmāna gelüp müselmān olsun ben ķızdan geçdim istemem ĥüsn-i 

[362b] 
(1) 

rıżām ile aña hįbe eyledim.” didi. Burzī, İlyon Şeh-zāde den bu keremi 

görüp taĥsīn ü āferīn eyledi ve dönüp 
(2) 

Ķīŧūr’a: “Ne dirsin ya Ķīŧūr bu cevāba?” 

didi. Ķīŧūr: “Çünkim devletlū  śāĥib-ķıran ben daħı įmāna gelüp evvelince ķuluñ 
(3) 

olurum, ne dimek ile müselmān olurum?” diyince Burzī ĥaŧā idüp telķīn eyledi. Ķīŧūr 

ol sāǾat müselmān oldı. 
(4) 

Burzī emr eyledi. Daħı Ķīŧūr’a bir ħilǾat-ı fāħire giydürdi. 

Andan Ķaĥŧān’a baķup: “Sen ne dirsin?” didikde Ķaĥŧān gördi, 
(5) 

oġlu müselmān 

oldı, şimdi kendi yoķ dirse Burzī öldirür bari yalandan olayım elinden ħalāś 

olayımda śoñra 
(6) 

lā-büd fırśat bulup ĥaķķından gelürüm diyüp: “Olurum.” didi. 

Burzī telkīn eyledi. Ķaĥŧān dil ucuyla müselmān oldı. 
(7) 

Burzī, Ķaĥŧān’a ħilǾat 

giydirüp Selīm Şāh yanında taĥta çıķardı. Andan cümlesi birlik olup Ķaĥŧān birazdan 

(8) 
ķalķdı. Burzī’ye: “Devletlū śāĥib-ķırān varayım cümle Ǿaskerimi įmāna getüreyim 

ve andan bunda getüreyim.” didi. Burzī 
(9) 

daħı iźīn virdi. Ķahŧān binüp Ǿaskerine 

gitdi. Ķīŧūr gitmedi. Ādem gönderüp Ǿaskerin ve bārgāhın getürtdi ve Ķīŧūr’a 
(10) 

pehlevānlar śaffında śandalī virüp Ǿažīm riǾāyet eyledi. O yañadan Ķaĥŧān Ǿaskerine 

varup bārgāhına indi. ǾAskeriniñ 
(11) 

söz śāĥibleriñ ve işarların cümle daǾvet eyleyüp 

geldiler. Dįvān-ı Ķaĥŧān’a cemǾ oldılar. Ķaĥŧān bunlara: “Ey begler işte  
(12) 

ben ĥīle 

idüp dil ucuyla įmāna geldim. Burzī didikleri nā-bekār elinden ħalāś oldum bilürüm. 

Oġlum Ķīŧūr ķızıñ 
(13) 

sevdāsı ile derun u müselmān olmışdur ki ne aśıl olursa olsun 

ancaķ siz śūret-i žāhirde müselmān olduķ.” 
(14) 

diyü. “Śūret-i ĥaķdan gelüp 

muķayyed olmañ.” didi. Andan cümle Ǿaskeri ķaldırup götürüp Burzī Ǿaskerine 

muttaśıl 
(15) 

başka ķondırup Burzī daħı Ķaĥŧān’a ve Ķīŧūr’a żiyāfetler idüp şeyler 

baġışladı. Ķaĥŧān daħı Burzī’ye bir mertebe 
(16) 

rūy [u] dil gösterüp ŧabīǾince vardı 

kim Burzī, Ķaĥŧān’a gerçekden ķapıldı. Elbetde münāfıķıñ yol [u] erkānı öyledir. 
(17) 

Ĥāśıl-ı kelām Burzī-yi şāh-bāz üç gün żiyāfet idüp götürdü. Serv-i Ħırām Bānūyı 

Ķīŧūr’a Ǿaķd idüp, [_____] 
(18) 

üç gün sūr idip, dördünci gicesi gerdek idüp Ķīŧūr’ı 

ber murād eyledi. Ķīŧūr ġayrı Burzū’ye muĥabbet 
(19) 

idip derūn-ı bendesi oldı. 

Bunuñ mābeyni birķaç gün geçdi. Bir gün Ķaĥŧān bārgāhına gelüp fermān eyledi. 
(20) 

İki kere yüz biñ Ǿaskerin güzįdelerin el altından daǾvet idüp bunlar gelince Ķaĥŧān 

bunlara keşf-i rāź idüp: 
(21) 

“Ey begler nicesiz gerçekden müselmān olup ata ve 

dededen ķalan dīniñizi terk eylediñiz mi?” didi. Bunlar omuz śilķüp: 
(22) 

“Pad-şāhım 
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bizler dīn-u mezheb bilmeziz sen ne dīnde iseñ biz de ol dīndeyüz.” didiler. Ķaĥŧān 

bu sözden şād olup: 
(23)

 “Diñleñ imdi ey begler yine eski gütdügim mücmel ve 

müşevveş dīndeyim dönmem ĥāliyā yine ol dīndeyim ancaķ Burzī didikleri 
(24)

 nā-

bekāra bende olduġım ķılıç ķorķusundan didim. Benim murādım Ħudā-perestlere bir 

gice ġāfil bir eyü ķılıç ķıyup arada belki 
(25)

 Burzī didikleri nā-bekārı daħı öldire idik. 

Ancaķ oġlum Ķīŧūr’dan şimden girü fāʾide yoķdurur. Zīrā ķızı aldı. [363a] 
(1) 

Ammā 

Şaġād ǾAyyārdan umarım ki derun[u] Ħudā-perest olmaz. İĥsānı görüp ŧamāǾ idüp 

Burzī’ye ķul olmışdur şol 
(2) 

Ǿayyārı bir kere daǾvet idüp keyfiyet-i aĥvāli ifāde 

eylesek ol daħı baña tabiǾīyyet eylerdi. ǾAyyār bizim ile bile olunca iş 
(3) 

āsān 

olurdı.” didi. Begleri: “Sen bilürsün.” didiler. Ķaĥŧān tįz kendi maĥremlerinden birin 

Şaġād’a gönderüp daǾvet 
(4) 

itdirdi. Şaġād gelüp gördi Ķaĥŧān, dįvān eylemiş 

göñlünden “Bu laǾīn yine bir işi ve murādı vardır göreyim nedir?” 
(5) 

didi. Zīrā 

Şaġād, Ķaĥŧān’ıñ ŧarz-ı ŧavrından ve meşrebiniñ iķtiżāsından derun [u] müselmān 

olmayacaġın bilürdi. Ķaĥŧān 
(6) 

Şaġād’ı görince Ǿažīm-i ikrām gösterip: “Merĥabā ya 

Şaġād, ħoş geldiñ. Ammā yādigār tā seni daǾvet eylemedikce gelmezsin 
(7) 

şimdi yeñi 

ķapu bulup eski ħidmet eyledigin efendiñi terk eylemek münāsib midir? Ħoş, sizler 

Ǿayyārlarsız sizde vefā 
(8) 

olmaz.” deyüp vāfir nükteler eyledi. Şaġād, Ķaĥŧān’ıñ bu 

muǾāmelesine gerçi dārıldı. “Ammā göreyim śoñu nereye çıķar?” deyüp 
(9) 

Ǿayyār 

daħı Ǿözr diledi: “Pad-şāhım hiç eski dost düşmān olur mu? Velâkin biliyorsun 

Burzī’niñ deġme ĥāl ile 
(10) 

yanından ayrılmaķ olmaz.” didi. Ķaħŧān daħı dönüp: “Yā 

Şaġād seni bir şey içün daǾvet eyledim. Ancak yemīn eyle kimseye 
(11) 

söylemeyeceġine andan saña söyleyim.” didi. Şaġād daħı birķaç kime söyleyim 

şeklinde Ķaĥŧān, Şaġād’a keşf-i rāz idüp: 
(12) 

“Ya Şaġād saña bir sūʾālim vardır 

ķorķma derūnında mażĥar olan maǾnā’yı ketm eyleme benimde aña göre saña 

cevābım var.” 
(13) 

didi. Şaġād ǾAyyār: “Buyruñ pad-şāhım!” didi. Ķaĥŧān: “Ya Şaġād 

ŧoġru söyle şimdi sen gerçekden Burzū’ye  ķul olup 
(14) 

Ħudā-perest olduñ mu?” didi. 

Şaġād, Ķaĥŧān’dan bu cevābı işidince bildi ki “Ķaĥŧān’ıñ dimāġı fesāddadır, 

söyledeyim.” 
(15) 

deyüp öñünce ķaçup geldi: “Pad-şāhım hiç seniñ Ǿaķlıñ keser mi 

benim kimseye ķul olacaġıma ha şimdiki ĥālde 
(16) 

şöyle egleneyüz lā-büdd bir vaķtle 

elimizden gelince icrā olunur.” dedi. Ķaĥŧān Şaġād’ıñ sözini gerçek śanup inandı 
(17) 

 

dönüp eyitdi: “Ya Şaġād çünkim öyledir. Ben daħı derun [u] Ħudā-perest olmadım 

ĥala yine lāt-ı Ǿuźźā dīnindenim. Ancaķ 
(18) 

işte begler ile meşveret eyledik. Hemān 
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ben gice şundan nıśf-ül leyl de herkes ġāfil yaturken süvār olup bir eyü 
(19) 

ķılıç 

ururum şeb-ħūn āĥvāli maǾlūm elbetde Ħudā-perestlere şaşķınlıķ gelüp şāyed ki ara 

yirde Burzī nā-bekārı 
(20) 

daħı ķatl oluna.” didi. Şaġād: “Pek eyü fikr itmişsiz. İşte 

böyle olursa Ħudā-perestlerden intiķām alunur.” didi. 
(21) 

Ammā gördi Ķīŧūr bunlar 

ile bile degildir, muķayyed olmadı ol aradan ķalķup: “Yine gelürüm. Burzī ŧuymasın 

benim bunda 
(22) 

geldiġim.” diyüp çıķup gitdi. Bārgāhına geldi. Kendü kendüsine 

“Hāy melǾūn Ķaĥŧān gördügi eyledigi fikri.” diyüp 
(23)

 murād eyledi kim vare 

Burzū’ya. Seĥr vaķtinde uyandırup keyfiyyet-i āĥvāli ifāde eyleye birde yine 

“Ŧursun yarın söylerim.” 
(24)

 diyüp ol gice ĥużūr ile çünki śabāĥ oldı, herkes 

yirlerinden durup kārlarıyla meşġūl oldılar. 
(25)

 Burzī daħı yirinden durup [___] üzre 

śubĥ namāzın edā idüp andan öñüne nīm-i meclis getürdiler. Birāz [363b] 
(1) 

defǾ-i 

ħumār eyledi. Bu maĥal Şaġād daħı bārgāh-ı Burzū’ya gelüp içeri girdi. Burzī’niñ 

öñüne gelüp çeşm büd zervi 
(2) 

tubā baǾīd śübĥañ-āllāh śabāĥǾüs-sefīd diyüp, duǾā 

eyledi. Zīrā şimdi Burzī ta seyāĥatdan gelüp Rüstem’le imtiĥān 
(3) 

olup Belĥ’de bir 

ķavlde śāĥib-ķırān añılur ve źikr olunur. Ĥāśıl-ı kelām Burzī, Şaġād’ı görüp: 

“Merĥabā Ǿayyār bu vaķtler 
(4) 

nedir bizi gelüp yoķladuġın yoķ idi ne yeller esdi?” 

didikde Şaġād tekrār duǾā idüp: “Devletlū  śāĥib-ķırān işte 
(5) 

āĥvāl şu yüzdendir. 

Ĥatta beni gice daǾvet idüp şöyle şöyle didi.” olduġu gibi naķl eyledi. Burzī, 

Şaġād’ıñ 
(6) 

sözine inanmadı: “Ya Şaġād besbellü Ķaĥŧān’dan altun isteyüp 

virmemişdir ki ĥaķķında böyle söylersin. Ķaĥŧān bizden 
(7) 

ne güç gördi kim öyle nā-

hemvār işde buluna ħuśūśā her gün kendüsine Ǿažīm-i ikrām olunur ve benden 

şākirlik 
(8) 

görür. Hele ben seniñ bu sözine vücūd virsem bunda seniñ lā-büd bir 

ġarażiñ vardır.” didi ve ol sāǾat Ķaĥŧān’a ġulām 
(9) 

gönderüp tenhā bārgāhına daǾvet 

eyledi. Ġulām gelüp: “Buyruñ sizi efendim śāĥib-ķırān-ı Ǿālem ister.” didikde 

Ķaĥŧān 
(10) 

ĥarāmzādeniñ ķalbine ol sāǾat lā-ĥaķķ oldu kim: “Hiç degil Şaġād nā-

bekār bī-vefālıķ idüp varup Burzī’ye beni ġamz 
(11) 

eyledi.” didi. Nā-çār ķalķup 

ġulām ile Burzī bārgāhına geldi. İçeri girince Burzī öñünde śūret-i muǾāmele 

temennā 
(12) 

ve temellüķlar eyleyüp maķām-ı ħizmetde durdı. Burzī otur eyledi. 

Ķaĥŧān daħı diz çöküp ādāb ile oturdı. Burzī 
(13) 

eyitdi: “Ķaĥŧān lāyıķ mıdır ve inśāf 

mıdır ki ben saña bu ķadar Ǿizzet ü ikrām idüp yine diyārıñı kendüñe virdim ve 
(14) 

oġluna maǾşūķasın alıvirüp ber murād eyleyeyim de bundan śoñra sen dönüp yine 

mürted olasın ve benim başıma ve Ǿaskerime 
(15) 

ķaśd idesin. Eger bu iş vāķiǾ ise seni 
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ķatl idüp yirine āħir kimse pad-şāh eylemek iķtiżā eyledi.” didi. Ķahŧān 
(16) 

ĥarāmzāde hemān aġlayup: “Devletlū  śāĥib-ķırān bu söz naśıl sözdir. Bu işden 

benim ħaberim yoķdur, iftirādır.” deyü yemīnler 
(17) 

eyledi. Burzī daħı dönüp 

Şaġād’a: “ǾAyyār n’içün söylemezsin nice oldı? Naķl eyle.” didi. Şaġād aślı ile naķl 

eyledi. 
(18) 

Burzī dönüp Ķaĥŧān’a: “Ya Ķaĥŧān, buña sözin ne?” didi. Ķaĥŧān: “Ħāşā 

sulŧānım, Ǿayyār baña iftirā ider aślı bu ki dün 
(19) 

geldi benden on kise altun istedi, 

bende olsun vireyim ancaķ şimdi ķolāyım yoķdur śoñra bir vaķti ile viririm.” 
(20) 

didim. Bu kere dönüp “Ya virirsin yaħūd seni śāĥib-ķırāna ġamz iderim.” didi. Ben 

daħı bunuñ böyle muǾāmele eyledügi gücüme 
(21) 

geldi. Žāhir kendi ekmegim ile 

perverde olup bu yoķdur inǾām ve iĥsānım görmiş ola da baña böyle muǾāmele 

eyleye.” diyüp 
(22) 

ķahırlanup virmedim. İşte gelüp fi’l-ĥāl böyle bir iftirā düzmiş, 

Ben derun u müselmān olmışımdır.” diyüp tekrār kelime-i şehādet 
(23)

 getürdi. 

Burzī’niñ ayaġına śarıldı. Burzī, Ķaĥŧān’ıñ bu ĥālin görüp iǾtimād eyledi. Dönüp 

Şaġād’ı āzār itdi. 
(24)

 “ǾAyyār nā-ĥaķķda bir pad-şāha iftirā eylemek lāyıķ mıdır? 

Çünkim murādın altundur gel benden iste altun ħāŧırası içün bir 
(25)

 bir pad-şāhı āteşe 

yaķmaķ dilersin.” didi. Şaġād: “İnanma ey dil-āver-i Ǿālem sen Ķaĥŧān’ıñ ĥālin 

bilmezsin.” didi. Ammā [364a] 
(1) 

Burzī diñlemedi. Öyle olur. “Ya Ķaĥŧān Şāh var 

sen Ǿālemiñde ol elem çekme.” diyüp Ķaĥŧān’ı tesellį-i ħāŧır eyledi. Ķaĥŧān 
(2) 

şād 

olup temennā eyledi ve çıķup raħşına binüp kendi bārgāhına gidüp el altından 

beglere ħaber śālup birer birer 
(3) 

ikişer geldiler. Cümle olan āĥvāli daħı ħaber virdi. 

“Nā-bekār Ǿayyārı bizden ķıyās iderdim. Meger dürüst Ħudā-perest olmış, 
(4) 

varup 

Burzū’ye  ġamz eylemiş. Az ķaldı kim sırrımız ifşā olup başımız araya gide. Hele ne 

ĥāl ise Burzū’yu inandırdım 
(5) 

şimdi bizden emīn ve ġāfildir. Hemān bu gice şeb-ħūn 

eyleyelim. Ancaķ el altından bütün Ǿaskeri agāh idüp tedarik üzere 
(6) 

olsunlar 

aħşamdan aġırlıġı daĥı yükledüp Sencāniyye üzerine ŧoġru çeksünler, bizde nıśf-ül 

leyl de binüp bir eyü 
(7) 

şeb-ħūn ideriz. Eger Ǿasker Burzī’yi bozup arada kendüsin 

helāk ide bilürler ise devlet bizim, eger dönüp 
(8) 

anlarda binerler ise śayt sedā 

eylemeden Sencāniyye yolın ŧutup gideriz aślā śabāĥa dek bir birin ķırārlar śabāĥ 
(9) 

olup göz gözi gördikde biz olduġumuz duyunca bir ħayli mesāfe ķaŧŧǾ ideriz.” didi.  

 Bu reǿyi eyüce görüp bu 
(10) 

tedbīr üzere iki kere yüz biñ putperestle el 

altından ħaber śalup nihānı tedārik üzerine oldılar. Şaġād daħı 
(11) 

Burzū’ye incinüp 

muķayyed olmadı ve hem “Bu gice tīzdir daħı eylemezler.” diyü ġaflet üzere oldı. 
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Çünki rūz-ı āħir oldı. 
(12) 

Felek siyāh cāmesin büründi. Kevākib-i āsmān, çarħ-ı heft 

ŧāķ-ı zebercedi kādil şuǾāǾ ile pür-nūr eyledi. Vaķt 
(13)

Ǿışā olunca Ķaĥŧān daħı emr 

eyledi bārgāhūn bozup aġırlıķ ile ilerüye yolladı. Kendi iki yüz biñ eriyle süvār 
(14) 

olup nıśf-ül leyl olduķda ġāfil yatan Ǿaskeri urup şeb-ħūn eylediler. Ǿasker-i İslām 

agāh olup ĥareket idince 
(15) 

vāfir ħasādet eyledi. Ķaĥŧān hemān Ǿaskerin çekdi ve 

Sencāniyye yolın ŧutup gitdi. Bu tarafdan Burzī ħaberdār olup 
(16) 

süvār oldı. Kendin 

Ǿaskere urdı divler ise; Ķaĥŧān Ǿaskeri ķanġısıdır bilmezler. Gördiklerin öldirüp 

çoġın 
(17) 

esīr itdiler. Śabāĥ oldu gördiler içlerinde yad kimesne yoķdur. Divler daħı 

ŧutduķların getürdiler, gördiler. Cümle müselmān 
(18) 

lardır. Śalıvirdiler. Ķaĥŧān 

ordusınıñ yirinde yeller eser bildiler ki ķabāĥat anıñdır. Şaġād bu arada fırça u ruħśat 

(19) 
bulup: “Gördün mi devletlū  śāĥib-ķırān Ķaĥŧān’ıñ keyfiyyeti şöyledir didim beni 

azār idüp iǾtimād eylemediñ.” didi. Burzī 
(20) 

Ķīŧūr’ı yoķladı, gördi Ķīŧūr durur tīz 

daǾvet idüp Ķīŧūr gelince Ǿitāb eyledi: “Naśıl işdir?” diyü. Ķīŧūr-ı 
(21) 

Tīġ-zen  yemīn 

eyledi: “Benim bu işlerden ħaber [u] agāhım yoķdur.” didi. Burzī cürmin Ǿafv eyledi. 

Andan Şaġād’a: “Yā Şaġād var ħiss 
(22) 

idüp ardınca gör ķanġı diyāra giderse bize 

ħaber getür şimden girü ben ol nā-bekārı śaġ ķomam. Elbetde ķanda giderse 
(23)

 

bulup ħaķķından gelürüm.” didi. Şaġād: “N’ola!” diyüp ŧabān ķaldırup Ķaĥŧān’ıñ 

gidecegi semti bilür ķafasına düşdi. 
(24)

 Ammā bu ŧarafdan Ķaĥŧān bu işi itdi. İki yüz 

biñ eriyle Sencāniyye yolın ŧutup aġırlıġa irişdi. Gice śabāĥa dek 
(25)

 gitdi, irişdi. 

Öyle vaķtine dek gidüp bir śu kenārına gelüp, ķondılar. “Şimden girü girü ardımca 

gelecek ĥalleri yoġ ya!” diyüp [364b] 
(1) 

emīn oldılar. Ammā Şaġād, Ķaĥŧān’ıñ 

ardınca sürüp ķonduķları yire irişdi. Gördi iki yüz biñ ķadar Ǿasker ile 
(2) 

ķonmış 

oturdu. Kendü kendüsine fikr idüp “ǾAcabā nice eylesem? Bu gice śabr idüp başın 

keseyim Burzū’ye ileteyim.” 
(3) 

didi. Ammā Burzī, “Śoñra n’içün itdüñ diyü ġażab 

ide.” diyü ħavf eyledi. Bunı fikr eyledi kim “Bu gice ķalup her ķanda 
(4) 

gidecegin  

ħaber alayım ve hem bir eyü reng eyleyim.” diyüp tīz bir tenhā yire çıķup kendüsin 

bir iħtiyār pālās-puş dihķānı 
(5) 

sāzendesi şekline ķiyüp ve köhne debāb peydā idüp 

ķoltuġuna aldı ŧoġru Ķaĥŧān ordusuna girdi. Bir cemǾiyyet 
(6) 

yirine geldi. Oturdı. 

Andan rebābın eline alup başladı faśl itmeġe. Ħalķ bunuñ başına birikdi diñlemege 

başladılar. Tamām 
(7) 

faśl itdi. Herkes buña vāfir aķçe virdiler. Şaġād alup duǾā 

iderek ķalķdı, varup Ķaĥŧān’ıñ bārgāhı yanına irdi. 
(8) 

Bir yirde oturup yine bir faśla 

başladı. Ammā Ķaĥŧān yorġun olduġundan bir miķdār yatup uyudı. Biraz yorġunluġu 
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(9) 
gitdi. Andan ķalķup tāzekārlıķ eyledi. Öñünde meclis getürdiler. Yiyüp içmege 

başladılar. Tamām keyfi geldi. Bu arada ķulaġına 
(10) 

bir ħazīn saz śadāsı gelüp: 

“Nedir bu saz śadāsı?” diyü suʾāl eyledi. Bilenler: “Pād-şāhım ŧaşrada bir köylü 

ķocası gelmiş, 
(11) 

śur-na evzarına düşmez bir fertute ķoca ammā bir mertebe 

sazendedir kim ādemıñ cigerin deler.” diyü, metĥ eylediler. Ķaĥŧān’ıñ  
(12) 

ol maĥal 

Şaġād ĥāŧrına gelüp: “Ey bī-vefā Ǿayyār şimdi benimle bile olaydı böyle maĥallde de 

göñlümüz eylerdi.” diyü teʾessüf 
(13) 

eyledi. Ser-hengānlardan birine: “Var şol ķocayı 

getür görelim biraz saz çalsun.” didi. Ser-heng segerdüp Şaġād’ıñ 
(14) 

yanına gelüp: 

“Ķalķ iĥtiyārım, seni şāhımız ister naġmeñi işidüp saz çaldırsa ger kederine vāfir 

altuna ķonarsın.” 
(15) 

didi. Şaġād dil urup: “Cānım aġacuġum beni ŧutaçaķdur 

ķorķarım dögersin ben bir faķīrim kimseye żararcuġum yoķdur. O vaķt 
(16) 

ķızancıķlarım var, ekmek isterler. Bende anıñçün geldim ki aġacuķlardan bir ķaç 

aġçe çoķ alup giderim.” didi. Ser-heng gördi kim 
(17) 

ķoca ķorķdu: “Ķorķma be hey 

baba, seni pād-şāhımız diñledi, begendi. Tekrār ķarşusında çaldırup aķça virse 

gerekdür.” 
(18) 

didi. Şaġād ķalķıp Ķaĥŧān’ıñ çādırına varup adāb u erkān icrā idüp 

ŧurdı. Ķaĥŧān: “Ħoş geldin iħtiyār 
(19) 

otur.” diyü işāret eyledi. Şaġād źānūsı üzerine 

çeküp oturdu. Ķaĥŧān baķdı, bir yaşlu ķoca başı ve eli ditrer. 
(20) 

Gözleri düşmiş 

bundan suʾāl eyledi: “Pīrim sen bu diyārdan mısın?” didi. Şaġād: “Belī sulŧānum nā-

peydā dirler bir köy vardır. 
(21) 

Buraya yaķındır ol köyden olurum.” didi. Ķaĥŧān: 

“Adıñ nedir?” didi. Şaġād ǾAyyār daħı: “Benim adıma Yüklen Git Ķoca dirler. 
(22) 

Lākin oġullarım çoķdur daħı çoġınıñ adı baba Cemcem’dir. Anıñçün Laķīme Ebū’l-

Cemācem dirler.” didi. Yaşın śordı “İki biñden 
(23)

 mütecāvizdir.” didi. Ķaĥŧān: “Sen 

sazı kimden öġrendiñ.” didi Şaġād eyitdür: “Pād-şāhım Gerdengeşen dirler Hevşiniñ 

Şāh’ıñ 
(24)

 bir Ǿayyārı var idi saz Ǿilmin andan öġrendim. Ammā śoñra benimle ber-ā-

ber çalmazdı. Ben anı geçdim.” didi. Ķaĥŧān: “Hāy gidi 
(25)

 ķoca, nūĥ devrūndan 

ħaber virir.” diyüp dönüp: “Ebū’l-Cemācem saña ben iş suʾāl ideyim. Ammā ŧoġru 

söyle.” didi. [365a] 
(1) 

Şaġād: “Buyruñ pād-şāhım, bilürsem söylerim.” didi. “Hiç 

cimāǾ idebilür misin?” didi. Şaġād gülüp: “Pād-şāhım ĥālā 
(2) 

şimdi benim otuz 

miķdārı Ǿavretim vardır. Köyde bir uzun ŧām yapdırmışımdır. Gice Ǿavretim śıra 

vardı. Yataķların yapup 
(3) 

yaturlar. Ben bir başdan döşege girüp aşaġa başa varınca 

śabāĥ olur.” didi. Ķaĥŧān ŧaǾaccüb eyledi: “Di imdi 
(4) 

bir faśl eyle göreyim. Şaġād’a 

beñzer misin?” didi. Şaġād: “Pād-şāhım seniñ Şaġād didügin kimdir? Śaķın Selīm 
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Şāh’a  
(5) 

ħizmet iden Şaġād ǾAyyār olmasun. İşitdim şimdi Selīm Şāh’dan ayrılup 

Ķaĥŧāniyye şāhı Ķaĥŧān Şāh’a  ħizmet 
(6) 

idermiş,” didi. Ķaĥŧān Şāh: “Ya EbūǾl-

Cemācem beli o Şaġād’dır. İşte Ķaĥŧān Şāh benim baña ħidmet iderdi. Ammā şimdi 

benden 
(7) 

daħı ayrulup müselmān oldu.” didi. Şaġād: “Pād-şāhım hem ol didügiñiz 

Şaġād benim şākirdimdir. Saz Ǿilmini benden öġrendi.” 
(8) 

diyüp eline rebābın alup 

başladı çalmaġa. Bir peşrev çalup ardınca maķām-ı pūselikde Ǿaşīrān idüp nevā ile 
(9) 

nühüft gösterüp Iśfāhan’a vardı. Oradan ġazel idüp zīrgule gösterdi. Ĥāśılı kelām 

faślı tamām idüp 
(10) 

zemīn-pūs eyledi. “Şikeste ve beste pad-şāhım māǾźūr olsun.” 

didi. Ķaĥŧān Şāh diñledi. “Fi’l-ĥaķiķa Şaġād türķisi 
(11) 

var. Ķocanıñ sözi gerçek 

imiş.” diyüp çıķarup bir avuç altun baġışladı. Şaġād ķalķup gitmek istedi. Ķaĥŧān 
(12) 

śalıvirmedi: “Otur nireye gidersin ya EbūǾl-Cemācem? Bu gice bunda ķal bizimle 

yarın ber-ā-ber gideriz.” didi. Şaġād da: “Fermān 
(13) 

pād-şāhımızıñ.” diyüp ķaldı. 

Nice şīrīnkarlıķlar idüp Ķaĥŧān bundan ziyāde ĥažž eyledi. Aħşam oldu. Meclisi 
(14) 

tazeleyüp yine Ǿişrete başladılar. Yatacaķ vaķt olduķda Ķaĥŧān’a sedīr üzre cāme-ħāb 

tezyīn eylediler. Ķaĥŧān: “Ebū 
(15) 

Ǿl Cemācem’e de taħt ayaġında yataķ yapsunlar 

olda bunda yatsun.” didi. Ġulāmlar taħt ayaġında Şaġād’a yataķ yapdılar. 
(16) 

Ķaĥŧān 

cāme-ħāba girüp yatdı. Nefer ħābe vardı. Şaġād daħı yataġına girüp ħorlamaġā 

başladı. Ġulāmlarıñ her 
(17) 

biri yataġa gitdi arası bir ķaç sāǾat mürūr idüp herkes 

uyudu Ǿālem aġyārdan ħāli olduķda Şaġād yirinden 
(18) 

baş ķaldırup gördi, śayt śadā 

yoķ. Ǿālem aġyār ĥālidir. Oyna cānım oynamaġıñ zamānıdır, fehvāsınca yirinden 
(19) 

śıçrayup dört cānibine nigerān oldu. Aślā vızlar meges daħı yoķ yāb yāb taħt üzerine 

çıķup Ķaĥŧān’ıñ 
(20) 

başı ucunda şemǾadān-ı zerrīn ile şemǾi kāfurı firūzān olup 

yanar. Şaġād celbinden buħūr-ı Ǿayyārı çıķarup 
(21) 

şemǾdan yaķdı. Kendi yüzine śarb 

sirke ile acıbādem yaġı sürüp eli ile delüklerin ŧutdı. Andan ilerü 
(22) 

 varup Ķaĥŧān-ı 

ǾAmūd-keşiñ yüzine ŧutuvirdi. Ķaĥŧān’ı tamām dārudan geçürdi. Andan bir keskin 

usŧura 
(23)

 çıķarup pak śaçın ve śaķalın ve ķaş ve kirpiklerin tıraş eyledi. Ve tutġāl ile 

bir keçi śaķallı yapıştırup 
(24)

 yüzin ve gözin elvān renk ile boyadı ve başına bir uzun 

külāh geçirüp tilki ķuyruķları aśdı ve uçlarına 
(25)

 çınġıraķlar baġladı ve śoyup 

arķasına bir et çulu giydirüp ve nice yirinden delüp tiler aśdı ve dizi üzerine [365b] 
(1) 

ķapuya ķarşu oturup eline tīr ü kemān virüp ve gözlerine cāmdan iki göz yapışdırup 

andan çadırda her ne 
(2) 

bulduysa aldı ve ħazīnesine girüp istedügi ķadar aldı ve bir 

tezkere yazdı: “MelǾūn neyleyem efendim Burzī’niñ rıżāsı 
(3) 

yoķdur yoħsa seniñ 
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başını köpek başı gibi keserdim yine olmaya illa ħayr.” diyüp öñüne bıraķdı. Oradan 

çıķup 
(4) 

ŧabān ķaldırup “Ķandasın Burzī?” diyüp Ǿazm-i rāh eyledi. 

 Berüde Burzī de Şaġād ǾAyyārāna ħaber götüre dirken Şaġād 
(5) 

daħı gelüp 

Dįvān-ı Selīm Şāh’dan içeri girdi. MuǾallaķ atup temennādan śoñra Burzī: “Nice 

oldu Şaġād? Ķaĥŧān’dan 
(6) 

bir ħaber alabildin mi?” dedikde, Şaġād daħı olduġu gibi 

naķl eyledi. “Ĥala niyyeti Sencāniyye üzerine gitmekdir.” dedikde Burzī 
(7) 

fermān 

eyledi: “ǾAskerde yidi gün tedārik sekizinci gün Sencāniyye üzerine göçdür nidā 

olunsun.” didi Ǿasker-i İslām 
(8) 

içre yir yir münādīler nidā idüp Ǿaskeri agāh 

eylediler. Herkes tedāriklerin görüp yidi gün içinde Selīm Şāh yirine oġlu 
(9) 

Eslem 

Şāh’ı vekīl naśb idüp kendi ķalacaķ oldı. Sekizinci gün iki kere yüz biñ ādem ve dīv 

Ǿasker ile śerm-i 
(10) 

Sencāniyye ve ķaśd-ı Ķaĥŧān, diyüp revāne oldılar. Burzī 

geledursun ol ŧarafdan Şaġād, Ķaĥŧān’a ol rengi idüp 
(11) 

gitdi. Śabāĥ oldu. Ķaĥŧān 

Şāh’ıñ ġulāmları yirlerinden durup Ķaĥŧān’ıñ bārgāhı ķapusına geldiler. Perde aślu 

(12) 
daħı śayt u śadā yoķ. “Besbellü gice ziyāde cimāǾ oturup uyĥusın ger ki gibi 

almamışlar.” diyüp biraz daħı śabr 
(13) 

idüp gördiler. Yine ĥareket yoķdur. “Bre görüñ 

aślı nedir?” diyü begler gelüp bārgāh ķapusına cemǾ oldılar. Biri perde 
(14) 

ķaldırup 

içeri baķayım, śandı ne gördi. Ķaĥŧān yirinde bir dīv dizi üzre oturmış elinde tīr ü 

kemān ķapudan 
(15) 

gireni urmaķ diler. Meger Ǿayyar bir akça ip ile Ķaĥŧān’ı bend 

idüp ucın perde-i bāba bend eylemiş idi. Perdeyi ķaldırınca 
(16) 

ol ip Ķaĥŧān ilerü 

çeküp ĥarekete götürdi. Bir çınġırdıdır peydā oldı. Ĥerīfiñ ödi śane yazdı beñzi 
(17) 

kesilüp küle döndi ve perdeyi śalıvirdi. “Bre noldı saña?” didiler. Ammā ĥerīfde nuŧķ 

yoķ. Biri daħı ķaldırup 
(18) 

içeri baķınca gözi Ķaĥŧān’a ilişüp ķorķdı. Girü çekildi 

aślın śordılar. Ġulām, “Ķaĥŧān Şāh yoķdur yirine 
(19) 

bir dīv oturmış bārgāh 

ķapusundan içeri gireni oķ ile urur.” didi. Begler taǾaccüb idüp müşāvere eylediler. 

Nice 
(20) 

idelim diyü Ǿāķıbet bir uġurdan perdeyi ķaldırup içeri girdiler. Bir 

çınġırdadır ķopdı. Nā-gāh  Ķaĥŧān’ıñ bu maĥallde 
(21) 

dārusı defǾ olup gözin açayım 

didi açılmaz “Bu ne ĥāldir?” diyüp ĥareket ideyim śandı çınķırāķlar ve źiller 
(22) 

śadā 

virdi. Ķaĥŧān şaşup: “Bre bre bu nedir ķanı ġulāmlar?” diyü feryād eyledikde 

Ķaĥŧān’ı śadāsından beñzetdiler, ammā 
(23)

 śūreti beñzemez. “Kimsin bunda ķandan 

geldiñ?” didiler. Ķaĥŧān: “Ne yabāna söyler bu nā-bekārlar kim olsam gerek işte 

Ķaĥŧān 
(24)

 Şāh’ım ammā gözlerim n’içün açılmaz?” didi. Gelüp baķdılar gözleriniñ 

üzerine birer cāmdan göz gibi yapışdırmışlar issi śu 
(25)

 götürüp Ķaĥŧān’ıñ gözlerini 
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yıķadılar. Ŧutġāl eriyüp cāmlar düşdi. Ķaĥŧān göz açup ķarşusında begleri [366a] 
(1) 

gördi ve üzerinde olan şeyleri gördi.  

 Utanup üzerinden cümle çıķarup atdı. Bu kerre Ǿüryān ķalup nesi var 
(2) 

ise 

meydāna çıķdı. “Bre esbābım getüriñ.” didi. Ġulāmlar esbābın aradılar. Aślā 

bārgāhda bir şey ķalmamış ġayrı 
(3) 

yirden libās getürüp giydiydiler ve eline bir āyīne 

virdiler. Ķaĥŧān āyīnede kendin görince ķorķdu. “Bre baña buni kim 
(4) 

eyledi?” 

diyüp śaķalın eline aldı kim fikr eyleye śaķal ķopup zemīne düşdi. Ķaĥŧān musaħħire 

oldı. “Bre ķanı 
(5) 

EbūǾl-Cemācem ķanda gitdi, baķın.” didi. Aradılar, bulunmadı. 

“Śaķın bunı iden ol olmasun.” dirken Ķaĥŧān’ın öñünde bir 
(6) 

kaġıd buldılar. “Bu 

kaġıd ne ola?” diyü Ķaĥŧān’a virdiler. Ķaĥŧān oķıdı. Evvelden daħı bilürdi gördi 

Şaġād’ıñ yazısıdır. 
(7) “

Neyleyim melǾūn başın keserdim āmma yine efendim 

Burzī’den elem çekdim. Ħoş imdi olmıya illa ħayr.” dimiş. Ķaĥŧān ah idüp 
(8) 

“Baķ 

nā-bekārı fiǾl- ĥāl benden yüz çevirdi. Bu ķadar nāmınıñ ĥaķķını ferāmuş eyledi.” 

diyüp neylesün Burzīn’e niķab aśdı. 
(9) 

Ķaş, kirpik, śaķal, bıyıķ, ŧīm ŧırāz bir ŧarafa 

heykel oldı. “Ħazīneye baķıñ.” didi. Ħazīne de bir şey ķalmamış baķdılar. Ķaĥŧān 
(10) 

ġamından ulu ulu aġlamaġa başladı. Dört ŧarafdan begleri: “Öyle olur pād-şāhım 

elem çekme Lāt-ı Ǿuzzā saña mükāfāttın 
(11) 

virir.” diyüp tesellį virdiler. Ķaĥŧān emr 

eyledi: Ǿasker göçüp Ǿazm-i Sencāniyye eyledi. Ķaĥŧān daħı gidedursun biz 
(12) 

gelelim Burzī’ye. 

  Rāvi ḳavlince, Burzū’yı pür-zūr ol pehlevān-ı meşhūr Şaġād gelüp Ķaĥŧān 

Sencāniyye üzerine gitdigin 
(13) 

ħaber virdikde Eslem Ħān ve Ǿİlyāś Ħān, İlyon Şāh, 

Ķīŧūr-ı Tīġ-zen  iki kerre yüz biñ eriyleǾazm-ı Sencāniyye eyledi. Yiye 
(14) 

içe, ķona 

göçe birķaç gün gitdiler. Bir gün Ǿaskeriñ öñünde Burzī rikābında Şaġād ve Ǿaskeriñ 

girüsinde iki yüz 
(15) 

biñ dīv Ǿaskeri ile Dīv-i Münaķķaş ve birāderi Śarśar çekilüp 

giderken ta ki ķarşularında bir ġubār žāhir oldu. Burzī 
(16) 

görüp “Ya bu ġubār ne 

ola?” dirken, pehlevān bād-ı śāba ķarşu varup ol ġubārı dāmeninden giryābına 

varınca iki şıķķ 
(17) 

idüp anı gördiler. Bir Ǿasker taħmīnen ķırķ biñ var gelürler. Burzī: 

“ǾAcabā bu Ǿasker naśıl Ǿaskerdir dost mıdur düşmen midir? 
(18) 

Var ya Şaġād fiǾl- 

ĥāl şu gelen Ǿasker kimdir bir ħaber getür.” didi. Şaġād: “N’ola!” diyüp ŧabān aldı. 

Fi’l-ĥāl  Ǿaskere irüp 
(19) 

gördi. Sābıķā kendi ħizmet eyledügi Selīm Şāh Ǿaskeridir. 

Daħı ilerü varup Selim Şāh öñünde yir öpüp duǾā eyledi. 
(20) 

Selīm Şāh gördi, 

Şaġād’dır ĥažž eyledi. Zīra Şaġād muķaddemā bu Selīm Şāh’a  ħizmet idüp 
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ķapusında ĥāśıl 
(21) 

olmış idi. Śoñra bir ĥuśūmdan ötürü incinüp küsmiş gitmiş idi. 

Varup Ķaĥŧān’a intisāb eylemişdi. Şimdi 
(22) 

Selīm Şāh, Şaġād’ı görince şād olup: 

“Hāy ya Şaġād ħoş geldiñ hemān ġayrı bizi ferāmūş idüp gitdiñ. 
(23)

 İşitdim Ķaĥŧān 

ǾAmūd-keşiñ yanında imişsin. Şimdi bu aralarda ne gezersin?” didi. Şaġād duǾa 

idüp: “Pad-şāhım 
(24)

 Ķaĥŧān yanına varup Ķaĥŧān ile olurdum. Ancaķ şöyle bir iş 

žuhūr eyledi.” diyüp Ķīŧūr’uñ Selīm Şāh ķızına Ǿāşıķ  
(25)

 olup üzerlerine varup 

İrān’dan Burzī gelüp bunı kendüsine tābǾ idüp śoñra. Ķaĥŧān’ı daħı oġlı ile [366b] 
(1) 

įmāna getürüp ķızı Ķīŧūr’a alıvirüp Ķaĥŧān mürted olup bir gice şeh-ħūn idüp 

Sencāniyye üzre ķaçup 
(2) 

Burzī daħı ardınca Sencāniyye üzre gider. İşte gelen Ǿasker 

oldur. Ammā siz ķanda gidersiz?” didi.  Selīm Şāh ah 
(3) 

idüp: “ǾAyyār bizim daħı 

başımızda bir ķażā geldi. Şu ķarşu görinen ŧāġda bir ejder žuhūr eylemiş, gelen geçen 

kārbānı 
(4) 

incidirmiş ve ovaya inüp köyleri ħarāb eyledi. Şekvā eylediler. Bende nā-

çār üzerine giderim varup bir ŧarīķ ile 
(5) 

ĥaķķından gelem.” didi. Şaġād, Selīm 

Şāh’dan bunı işidüp: “Pad-şāhım imdi ħāŧrıñ ħoş ŧut ol ejderi 
(6) 

efendim Burzī saña 

helāk idebilür hemān ileteyim ve inķiyād göster.” didi. Oradan dönüp Burzū’ya 

geldi. Selīm 
(7) 

Şāh’ıñ kim idügin ve ne içün geldügin bildirdi. Burzī: “ǾAyyār eger 

baña tābǾ olursa ana ejderi helāk ideyim.” 
(8) 

didi. Şaġād: “Cānına minnetdir.” diyüp 

bunları aradılar. Anlar geldiler. Yaķın geldikde Selīm Şāh raħşandan inüp Burzī’niñ 

(9) 
selāmına ŧurdu. Burzī tamām yerine geldikde ķademinden inüp selām virdi. Selīm 

Şāh-ı Ǿaleyniñ alup geldi. 
(10) 

Burzī’niñ rikābın öpdi ve duǾa eyledi. Burzī, Selīm 

Şah’ıñ ĥāl ħāŧrın śorup Ǿažīm-i muĥabbet gösterdi ve “Elem 
(11) 

çekme şāhım ejderi 

saña öldirivireyim.” diyüp yemīn eyledi. Selīm Şāh daħı süvār olup Burzī ile at başı 

(12) 
beraber muśāĥabet iderek biraz gidüp ķondılar. Burzi bārgāhın dāmen-i kūha 

ķordılar. Andan Selīm Şāh da inüp 
(13) 

ve iki Ǿasker birine ķondılar. Andan Burzī, 

Selīm Şāh’dan ejderhānıñ aĥvālini śorup ħaber aldı. “İmdi siz 
(14) 

bunda duǾāya 

meşġūl oluñ.” diyüp tekrār yetmiş iki pāre alātın üzerine arāste idüp bir gergedanā 

süvār olup 
(15) 

ŧaġa doġru çekilüp gitdi. Şaġād: “Bende bile giderim.” diyüp Burzī’niñ 

rikābına düşdi. Biraz gidüp 
(16) 

firāz guhe çekdiler. Öte cānibde de depeniñ öte 

başında ejder mekān ŧutmış idi. Ādem raħiyesi alup 
(17) 

ĥarekete başladı. Burzī’niñ 

altında olan gergedan daħı ejderiñ rāħiyasın alup ġayrı gitmedi. Burzī 
(18) 

mahmūz 

urdı, olmadı. Ǿāķıbet Burzī gördi olmaz gergedandan inüp gergedanı śalıvirdi. Bī-

çāre 
(19) 

 gergedan ħavfından ŧolu dizgin girüye ķaçdı. Burzī piyāde Şaġād ile biraz 
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gitdi. Ammā ķarşudan ejderdir 
(20) 

görindi. Taħmīnen beş yüz arşun miķdārı boyı var. 

Başı ħımam [___] beñzer, iki gözleri ķalķān gibi pār pār 
(21) 

yanar. Ejder daħı bunları 

görüp bir kerre boynın kemerlendirüp ķuyruġın zemīne çarpup yiri ħendek ħendek 

eyledi. 
(22) 

Şaġād ejderi bu heyʾetle gördikde ħavfından zehresi çāk olayazdı. 

Maġārada Burzī’nin öldirdüġü ejder 
(23)

 gibi ķıyās eyledi. “Hay anasını bu ne afācān 

olur!” diyüp girüye per-tāb idüp ķaçdı. Ħayāl meyāl görinen yire 
(24)

 varınca durdı. 

“Göreyim Burzī ne yapar eger ejderi öldirse ne güzel, eger ejderi Burzū’yu ber-ĥāl 

eylerse ķaçmaġa 
(25)

 ķolaydır, ķaçarım.” diyü orada seyre durdı. Bu yaña ejder bir yol 

Burzū’ye  ŧoġru baķup dem çekdi. Burzī ejderiñ [367a] 
(1) 

aġzına doġru ķatı yaydan 

oķ çıķar gibi gitdi. Burzī ġayretiyle payların zemīne virdi. Ammā ölmedi zemīni 
(2) 

pulluķ yarar gibi Burzī yarup gitdi. Hele teñri teǾālā yāri ķıldı. Burzī’niñ ayaġına bir 

yarluķaya gelüp Burzī’ye 
(3) 

śırtı üzre meyllenüp lenger virince ħāh-nā-ħāh ejderiñ 

dem ĥāmlesin menǾ eyledi ve tiziyye ķarbānından tīr ü kemānın 
(4) 

çıķarup eline aldı. 

Bir ĥadeng ser-i tīz-baĥr kemāne vażiǾ idüpken ķulaķ demrin ŧırnaķ iç ķabżadan 

güşāde virüp [MİNYATÜR] 
(17) 

tīr öyle urdı kim ejderiñ śaġ gözine śancıyup başın 

ķafasına mıħlıyaķodu. Ejderhā cān acısıyla çarpınmaġa 
(18) 

başladı. Burzī tįz bir 

ĥadeng daħı çıķarup bunı śol gözin nişāna alup endaħta ķıldı. Ĥadeng gelüp śol 
(19) 

gözinden urup başın ķafaya śancıldı. Ejder bu kerre cān Ǿalāmetiyle ŧortop olup 

Burzī’niñ üzerine bir atılış 
(20) 

atladı kim eger Burzū’ya urmaķ lāzım geldi. Burzū’yı 

eşkāl ŧılısmāta döndürdi. Ammā Burzī bir ŧarafa per-tāb eyledi. 
(21) 

Ejder, Burzī’niñ 

ŧurduġı yire aġır gövde ile niçe düşdü ise cesedi ħurd kendi mürd oldı. Burzī yanına 

(22) 
gelüp meyānından tīġ-ı āteş tābın Ǿüryān idüp eline aldı ve ejderiñ ķafasına bir tīġ 

öyle Ǿaşķ eyledi ki nıśfından 
(23)

 ziyāde ejderin kellesin ikiye böldi. Ammā ejderiñ 

kellesinden bir nācār žāhir oldı. Ol nācār Burzī’niñ damaġına 
(24)

 irüp Burzī’yı 

serāseme eyledi. Hemān Burzī tīġın ġulāfında śalup biraz ejderden beri gelüp yıķıldı 

ve beyhūde 
(25)

 oldı. Şaġād ise uzaķdan seyr ider idi. Gördi Burzī Ǿāķıbet ejderi helāk 

eyledi. Ammā kendi daħı yıķıldı. [367b] 
(1) 

Gördi ĥareket yoķdur. Taĥķīķ bildi ki 

ejder helāk oldu. Hemān segerdüp Burzī’niñ yanına geldi. Maŧaradan yüzine 
(2) 

śu 

śaçdı. Hele Burzī’niñ Ǿaķlı başına gelüp göz açdı. Şaġād’ı gördi. “ǾAyyār noldu 

baña?” didi. Şaġād: “Nolsa 
(3) 

gerek žāhir ejderiñ Ǿufūnetinden beyhūde olduñ hele 

elĥamdülilāh düşmen helāk oldı.” didi. Burzī ķalķup Şaġād ile 
(4) 

ejderiñ yanına 

vardılar. Ejderi temāşa eylediler. Şaġād, ejderiñ Ǿažametin görüp Burzū’ya hezār 
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taĥsīn eyledi. Burzī 
(5) 

ħançer çıķarup ejderin kemendin śoyup va bazı mihdesin aldı. 

Bu arada Şaġād: “Varayım ordudan raħş getüreyim.” 
(6) 

diyüp gitdi. Muķaddem 

gergedan gelüp ŧutmışlardı ve aślına “N’ola?”  diye ķasāvete düşmişlerdi. Şimdi 

Şaġād gelüp 
(7) 

Selīm Şāh’a ve Ǿİlyāś Şāh’a müjde eyledi ejderiñ helāk olduġın şāhlar 

işidüp şād oldılar ve Şaġād’a birer kise 
(8) 

altun virdiler ve bindiler varup ejderi 

temāşaya. Şaġād gergedanı alup muķaddem Burzū’ya geldi. Burzī süvār olup 
(9) 

nā-

gāh ordudan şāhlar ve bekār gelüp: “Ġazāñ mübārek olsun ey server-i Ǿālem.” diyü 

rikabın öpdiler. Andan ejderi temāşa 
(10) 

eylediler. Ejderiñ ulūluġın görüp Burzū’ya 

sābāş eylediler. Oradan dönüp orduya geldiler.  

 Burzī bārgāhına varup 
(11) 

śoyunup pak libāslar giyinüp Dįvāna geldi. Pāy-i 

taħt śandelisine geçüp oturdı. Selīm Şāh gelüp Burzū’ya başın 
(12) 

ķoyup: “Bundan 

böyle senden ayrılmam server.” didi. Oradan Selīm Şāh şehre ādem gönderüp oġlu 

Süleymān’ı yirine vekīl nıśb 
(13) 

eylemişdi yine tenbīh ve sipāriş idüp kendi ķırķ biñ 

eriyle Burzī’niñ yanında ķaldı. Ol gün ol menzilden ķalķup yidiler 
(14) 

içdiler. Gice 

yatup andan śabāĥ olduķda ķırķ biñ Ǿasker ile süvār olup ķandasın Sencāniyye, diyüp 

revāne oldılar. 
(15) 

Birķaç gün gidüp birgün bir laŧīf śaĥrāya gelüp ķondılar. Burzī 

biraz ādem ayırup ķalķup raħşına binüp ol 
(16) 

śaĥrāyı keşt ü temāşa eyledi. Nā-gāh 

gördi śaĥrānıñ ortasında bir Ǿacāib ķubbeyi bünyād eylemişler. Bārūsı üç asmāne 

gitmiş 
(17) 

ammā bu ķubbe palanķo resminde. Burzī “Bu ķubbe ne ola?” diyüp eŧrāfın 

dolanup gördi. Bir Ǿažīm ķapusı var ve bir aśma köprüsi 
(18) 

var. Burzī yolı temāşa 

idüp taǾaccüp eyledi. Dönüp bārgāha geldi. Selīm Şāh’ı daǾvet idüp şāh geldiġinde 

Burzī: 
(19) 

“Şöyle bir ķubbe gördüm. Ol ķubbe nedir?” didi. Selīm Şāh: “Ol ķubbe-i 

daĥmedür. Zamān ile ceddiñ Ķahramān Ķatl zamānında Huşenk 
(20) 

Şāh nām bir pad-

şāh gelmişdir. Ol Huşenk Şāh’ın Şerīf Şāh nām bir birāderi var imiş. Hem pād-şāh ve 

hem ĥakīm imiş ve 
(21) 

ol Şerīf Şāh’ıñ Ħüsrev-i Şīr  dirler bir ulü-l emr oġlu žuhūr 

eylemiş kim Ǿaśrında Ķahramāndan ġayrı kimesne kendüne ġalebe 
(22) 

idemez imiş. 

İşte bu daĥme ol Ħüsrev-i Şīr  dil-āver yapdırup içine baǾz yādigārlar ķomış kimse 

bilmez kim kimiñ içün 
(23)

 yapdırmış öyle durur fetĥi ħod müşkil bir vechle girmek 

ķābil degildir. Çoķ kimse fetĥine dest urup helāk olmışdır.” 
(24)

 didi. 

 Burzī: “Fetĥi ne maǾnāya müşkildür. Şimdi bir ādem varup kapusın gürz ile 

yıķup içeri giremez mi?” didi. Selīm Şāh: 
(25)

 “Server anıñ ķolayı vara bir kerre 

tecrübe eyle de aĥvāle muŧŧaliǾ olursun ĥalā benim ĥapsimde bir pehlūvān vardır. 
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ǾĀmir  [368a] 
(1) 

Yekđarb dirler sābıķā ĥarāmī idi. Bir der-bendi kesüp kārbān 

geçürmezdi. Kimse cevāp virmeġe ķādir olmadı ben 
(2) 

bir ķaç kerre üzerine vardım 

Ǿaskerim ile münhezim eyledi. Gördüm olmaz Ǿāķıbet rūy u dil gösterüp kendim 

inandırdım ve 
(3) 

żiyāfet idüp eŝnā-yı żiyāfetde dāruluyup bend girāne çeküp ĥabs 

eyledim ve şimdi bile getürdüm ki ejder üzerine ĥavāle 
(4) 

eylesem gerek idi. Ol 

ǾĀmir’i getürsünler emr ile var şu ķubbeniñ ķapusına urda gel seni āźād ideyim di ne 

žuhūr 
(5) 

ider görürsin ġayrı nice olduġın bulursın.” didi. Burzī: “Pek maǾķūl.” diyüp 

emr eyledi. ǾĀmir’i bend ile Burzī’niñ 
(6) 

öñüne götürdiler. Burzī, ǾĀmir’e nažar 

eyledi. Bir kadd-i kāmet issi dil-āver emr eyledi. Bendin aldılar. Dönüp Burzī: “Yā 

ǾĀmir  
(7) 

var şol ķubbeniñ ķapusına bir đarb urda gel seni ġayrı āźād ideyim, 

dilerseñ yanımda ķal, dilerseñ git.” didi. ǾĀmir : “N’ola?” 
(8) 

diyüp eline bir gürz alup 

ķubbeye ŧoġru yüridi. Burzī ve şāhlar süvār olup ol ķubbeniñ yanına vardılar. ǾĀmir  

ilerü 
(9) 

yüriyüp ol köprüden geçdi ve kapuya irüp elindeki gürz ile ķapuya bir đarb 

urdı. Nā-gāh bir ŧarafa ķapup bir 
(10) 

duman peydā oldı. Birazdan duman gitdi, ortalıķ 

açıldı. Anı gördiler. ǾĀmir  arada ġayb olmış. Ķubbe yine evvelki gibi 
(11) 

yirinde 

ŧurur. Burzī bu ĥāli görüp taǾaccüp eyledi. Dönüp Selīm Şāh’a:  “Güzel, yirinde 

āmmā belki ikinci defǾa böyle olmaya.” didi. 
(12) 

Selīm Şāh: “Devletlū  śāĥib-ķırān 

yüz defǾa kapuya böyle đarb ursalar ġāib olurlar ve bu ķubbeniñ ĥāli budur.” didi. 
(13) 

Burzū’ya bundan iŧminān gelmeyüp döndi. Beglere baķup: “Her kim şol ķapuya 

varup bir đarb ursa on biñ altun 
(14) 

vireyim.” didi. Kimse ben giderim dimedi. Tekrar 

söyledi. Andan on biñ altunı śayup ortaya ķodı. Herkes altunı 
(15) 

görince meyl 

eyledi. Ammā ǾĀmir ’iñ nā-būd nā-peydā olduġın daĥı görüp cesāret idemediler. 

Şaġād ǾAyyār altunı görince 
(16) 

çeñesi çatır çatır eylemeġe başladı. Kendü kendüye 

“ǾAyyār seniñ Ǿayyārlıġıñ böyle maĥalde icrā olunmaķ gerekdür. Şimdi şol 
(17) 

on biñ 

altunı alup varsan ķapuya teber döġdüsi ile bir đarb urup gerüye per-tāb eyleseñ 

köprünüñ biri başında 
(18) 

bulunsaķ ħalāś olursın.” diyüp bu ümīd ile hemān ilerü 

gelüp temennā idip Burzū’ya: “Eger baña altunı virirseñ ben 
(19) 

varup teber döġdüsi 

ile bir đarb urup gelürüm.” didi. Burzī: “Olmaz Ǿayyār sen baña gerek olursun śoñra 

sen de 
(20) 

Ǿālem-i ġayba gidüp ķasāvetiñle ķaluruz.” didi. Şaġād: “Ħayır ben 

urduġum gibi per-tāb idüp kendimi köprüden beri atarım.” didi. 
(21) 

Burzī: “Var imdi 

đarbı urda gel altunı al.” didi. Şaġād: “N’içün śoñra alurum ġayrı bu altun benim 

degil mi peşince malımı alup 
(22) 

ķabż eylerim belki yol aħir ŧarafa düşe malım 
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yanumda bulunsun.” didi. Şāhlar ve begler gülüşdiler. Burzī de gülüp: “Al.” didi. 

Şaġād 
(23)

 on biñ altunı alup celbinde yerleşdirdi. Andan teberin eline alup köpriye 

yürüdi. Tamām köprüden geçüp ķapuya vardı 
(24)

 ve ķapuya teber ile nice ki bir đarb 

urdı ol sāǾat bir pence žāhir olup Şaġād’ı yaķasından ķapduġı ile bir ŧarafa atdı. 
(25)

 

Şaġād feryād ide gördi. Muķayyed olmadı bir duman žāhir oldı. Birazdan maĥv olup 

gördiler. Şaġād da nā-būd nā-peyda olmış.  

 [368b] 
(1) 

Bu kerre Burzī dönüp şāhlara ve beglere baķup: “Ey şāhlar ve ey 

begler iķtiżā eyledi kim ben daħı varup bu sırrıñ ġavrına 
(2) 

vāśıl olmaķdır. Ancaķ üç 

gün beni burada bekleyüp tavaķķuf idiñ geldim, ħoş. Eger gelmezsem buradan dönüp 

dārātım 
(3) 

ile varıñ İrān’da dedem Rüstem’e teslīm idiñ ve benim bu yolda żāyiǾ 

olduġım bildiriñ. Beni duǾādan ferāmuş eylemeyüp 
(4) 

ruĥum ħayır ile yād 

eylesünler.” didi. Cümlesi bir uġurdan feryād idüp: “Gel server bu sevdādan geç işte 

gördüñüz gidenler 
(5) 

nā-bedīd oldılar. Şimdiye dek bu daĥmede böyle çoķ dil-āverler 

żayiǾ olmışdı. Śoñra derūnumıza dāġ olur.” diyü menǾ eylediler. 
(6) 

Ammā Burzī 

diñlemedi. “Ħayır şimden girü giderim bu sevdādan dönmek iĥtimālim yoķdur 

elbetde giderim.” didi. Andan zırħ dāmenların 
(7) 

meyānına bend urup gürzin eline 

aldı ve cümleye vedāǾ idüp apul apul köprüye doġru yürüdi. Köprüden şāhlar 
(8) 

ve 

begler ruĥ ardı śıra dīde baķar gibi baķaķaldılar. Burzī köprüden geçüp ķapuya vardı 

gürz ile ķapuya nice bir đarb 
(9) 

urdı. Nā-gāh bir pençe zāhir oldı. Burzū’yı 

yaķasından ŧutdı. “Bre bre!” diyüp kendüni pençeden ħalāś idesiye 
(10) 

ķalmadı, göz 

açdı kendüsi bir śaĥrā-yı bī-pāyānda buldu. Ŧaşradan şāhlar ve begler daħı gördiler. 

Burzī varup đarb 
(11) 

urınca bir tarafa ķapup yine duman peydā oldı. Birazdan duman 

gidince baķdılar Burzī daħı nā-būd nā-peydā oldı. 
(12) 

Bunlar ħayf u derīġ idüp 

aġlaşmaġa başladılar ve Burzi’den ķaŧǾ ümīd itdiler. Ancaķ vaśiyyet eyledi. 

Vaśiyyeti 
(13) 

üzre, üç gün şurada ŧuralım, diyüp ādemın gönderdiler. Orduyı daħı 

ķaldırup daĥme görünür yirde ķurdılar ve Burzī’niñ 
(14) 

gelmesine muntažır oldılar. 

Rāvī ḳavlince, Burzī, kendüsin śaĥrāda buldı. Meger muķaddemā ǾĀmir ile Şaġād 

daħı Burzī 
(15) 

gibi olmış idi. Evvel ǾĀmir kendin śaĥrāda bulup aşaġa yuķaru 

gezerken Şaġād daħı gelüp ǾĀmir ’e bulışdı nice olur 
(16) 

ĥālimiz dir iken gördiler. 

Burzī de geldi. Burzī daħı bunları görüp: “Ne ĥāldir bu?” didikde bunlar: “Sulŧānım 

bizde bilmeziz 
(17) 

kendimiz bunda bulduķ.” didiler. Nā-çār bir ŧarafı ŧutup üç gün 

gitdiler. Dördinci gün nā-gāh ķarşularından bir ķaśr-ı Ǿāli görindi. 
(18) 

Burzī ol ķaśra 
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teveccüh eyledi ta kim ķaśra geldiler. Burzī gördi, bir laŧīf ķaśr muǾallā ve bu ķaśrda 

bir duħter-i pākize- 
(19) 

āħter-i ĥüsni gibi nümāyan ammā şiddet-i cefāyı gerdūn ile 

beñzi śararup zaǾferāna dönmiş,  Burzī bu ķıza Ǿaşķ idüp: 
(20) 

“Ey bānu-yı Ǿālem bu 

arada ne ararsın ve bu ķaśr kimiñ żabŧında?” derd u suʾāl eyledi. Ol bānu aġlayup: 

“Ey dil-āver-i Ǿālem 
(21) 

bu ķaśrıñ aślın bilmem ve bu diyarın  da derānı da bilmem. 

Bendeñiz ĥālā Sencāniyye diyarın a pād-şāh olan Sencān Şāh’ın ķızıyım 
(22) 

adıma 

Gülnār Bānu dirler. Nice bunda Cāmūs Serrinde dirler bir div getürdi. Daĥme-i 

Ħüsrev-i Şīr iñ müvekkeli imiş. Üç senedir 
(23)

 bunda ķaldım.” Dirken bir gürüldü 

oldı. Ķız: “İşte güher-āb geldi. Başıñız tedārikin görün.” didikde gürüldüye nažar 
(24)

 

eylediler. Gördiler yüz seksān arış ķaddi, başı cāmūs başına beñzer bir muhayyeb 

güher-āb elinde Ǿāmūdı “Ey nā-bekār! ne ararsıñız 
(25)

 benim maǾşūķum yanında? 

Bārı sizi birer Ǿāmūd ile eşkāli ŧılısmāta döndereyim.” diyüp yürüyince Şaġād’ın 

Ǿaķlı gitdi. [369a] 
(1) 

Muķaddemā Burzū’ya tābiǾ olduġı maĥal Dīv-i Münaķķaş 

güher-āblarından bu vaśfı görmiş idi. Daħı ol zamān gözi ķorķup 
(2) 

“Amān ey 

dilaver-i Ǿālem beni ħalāś eyle.” diyüp Burzī’niñ eteġi altına girdi. ǾĀmir daħı 

yoķdur zamān ĥarāmiliķ itmiş 
(3) 

ciger-dār dil-āver iken Cāmūs-ı Serinde’den ħavf 

idüp şāşup ķaldı. Ammā Burzī aślā aldırmayup güher-āba ķarşu 
(4) 

yürüdi. Güher-āb 

Burzū de bu cesāreti görüp bir kerre Ǿamūdı Burzū’ya ĥavāle eyledi. Burzī el śundı 

Cāmūs-ı 
(5) 

Serrinde’niñ Ǿamūdın çeküp elinden alup ve kendi Ǿamūdı ile Cāmūs  

Sere bir Ǿamūd öyle urdu kim Cāmūs Seriñ 
(6) 

Ǿamūd arķasına, andañ da aġzından 

burnundan ķan atılup derāz be derāz zemīne ser-nigün oldu. Hemān Burzī dīviñ 
(7) 

sīnesine çıķup dāl-ı ħançer oldu ve murād eyledi kim başın kese Cāmūs Ser: “Amān 

yā Burzī ķıyma baña! Zīrā ben 
(8) 

saña gereġim.” didikde Burzī: “Ey güher-āb benim 

Burzī olduġum nerden biliyorsun?” didi. “Beni daĥme üzerine Ħüsrev-i Şīr  
(9) 

müvekkel nıśb eyledi. Ya Cāmūs Ser, her kim senin elinden Ǿamūdın alup yine kendi 

Ǿamūdın ile seni yıķarsa bil kim ol 
(10) 

kimseniñ adı Burzī’dir ve daĥme anıñçündür. 

Yolın göstereyim fetĥ idüp içinde olan emānetleri alsun.” didi. 
(11) “

Şimdi bu ana dek 

kimse benim elimden Ǿamādum almadı, bildim ki Burzī sensin.” didi. Burzī, bundan 

ziyāde ĥažž 
(13) 

idüp Cāmūs Serinde’niñ gögsünden ķalķdı. Cāmūs Ser gelüp 

Burzī’niñ ķademinde baş ķodı. Burzī: “Ya 
(14) 

Cāmus bu arada ķanı daĥme oldı?” 

didi. Cāmūs Serinde gelüp: “Devletlū  śāĥib-ķırān bu ara heyhāt śaĥrāsıdır. 
(15) 

Ne 

ŧarafa gidilse nihāyet bulunmaz. Bu ķaśr benim meskenimdir ve daĥme bu araya üç 
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yıllıķ yoldır nice ādem gidişi ile.” didi 
(16) 

Burzī taǾaccüp idüp “Di imdi ya Cāmūs 

Ser, beni daĥmeniñ önüne bıraķ benim anda güher-āblarım vardır, gönderim 
(17) 

gelürler. Hem bunları alurlar ve hem seni salıviririm bunda olan eşyañı alup daĥme 

öñüne getürirler.” didi. Cāmūs: 
(18) “

Be-ser ü çeşm.” diyüp Burzī’yi śırtına aldı ve 

dem çeküp bir hevā zamānda Burzū’yu daĥme öñüne getürdi ve 
(19) 

zemine ķodı. 

Rāvi lisānında tīz rūzgār duranda geç Burzī ġāib olup üç gün gitdi. Dördüncü gün 
(20) 

daĥme öñüne gelmiş idi. Burzī de şāhlar ve begler Burzī’niñ vaśiyyeti üzre üç gün 

beklediler. Burzī den eŝer žuhūr 
(21) 

eylemeyüp ķaŧǾ ümid eylediler. Ķalķup gitmek 

murād eylediler ammā hele bu gün daħı eġlenelim şayed žuhūr eyleye diyü  
(22) 

dururlarken nigahbānlar gördiler. Bir ķaraltu žuhūr eyledi. Bir hevā süzilüp daĥme 

öñünde indi. Dīvler varup baķdılar. 
(23)

 Burzī’dır, gelüp şāhlara müjde eylediler. 

Şāhlar ve begler şād olup daĥme öñine geldiler.  

 Burzū’yu görünce ķademinde 
(24)

 Şaġād ve ǾĀmir ve bir ķız vardır. “Anları 

götür ve Cāmūs-ı Serrinde’niñ ħazīnesin getür.” didi. Dīv-i Münaķķaş: “N’ola!” 

diyüp 
(25)

 āǾvānından biş on güher-āb alup ve dem çeküp gitdi. Anları getürmekle 

Burzī, Dīv-i Münaķķaş varup gelince daĥme [369b] 
(1) 

öñünde oturup şāhlar ve 

begler ile Ǿişret eyledi. Münaķķaş dīvler ile ķaśr-ı muǾallāya varup Şaġād ve ǾĀmir 

’e 
(2) 

buluşdı ve Burzī’niñ fermānın didi. Bunlar “N’ola!” didiler. Cāmūs Seriñ cümle 

ħazīnesin biş dīve yüklenüp 
(3) 

dīviñ biri ǾĀmir’i ve biri Gülnār Bānū’yu ve biride 

Şaġād’ı almak diledi. Şaġād rāżı olmadı. “Sen ber hevā gidersin 
(4) 

benim gözlerim 

ķararup düşerim.” didi. Dīv-i Münaķķaş gördi olmaz: “Gel bāri ey sulŧān-ı Ǿayyārān 

cebimde otur aślā 
(5) 

ŧaşrasın görmezsin seni öyle götüreyim.” didi. Şaġād aña rıżā 

virüp Şaġād ķuyı gibi Dīv-i Münaķķaş’ıñ cebine girüp 
(6) 

bunlar bir hevā ķalķdılar. 

Bir maĥal-i deryā-yı muĥīŧ üzre dīvler dem çeküp giderken deryānıñ ĥareket ve 

ıżŧırābından emvāc-ı 
(7) 

mütenevviǾa peydā olup gün ā gün śadālar žāhir eyledi. Dīv-i 

Münaķķaş ǾĀmir ’e: “İşte pehlūvān deryā-yı muĥīŧ böyledir. 
(8) 

Daħı bunda nice 

temāşalar olur.” diyü baǾż şeyler naķl eyledi. Ammā Şaġād, Dīv-i Münaķķaş’ıñ 

cebinden bu śadāları işidüp 
(9) 

deryā-yı muĥīŧiñ resmine hiletdedür bir kerre bende 

görmiş olayım diyüp yāb yāb Dīv-i Münaķķaş’ıñ cebinden yuķarı 
(10) 

yürüyüp 

kenārına geldi aşaġa baķayım dirken Şaġād’ıñ başı dönüp Dīv-i Münaķķaş’ıñ 

cebinden aşaġa düşdi 
(11) 

ve baĥr-i muĥīŧe ŧoġru indi, gitdi. Dīv-i Münaķķaş bu ĥāli 

görüp dem çeküp aşaġa süzüldi. Ne ĥāl ise irüp 
(12) 

Şaġād’ı ķapdı. Yine öyle bī-hod 
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cebine bıraķdı ve yollarına revāne oldılar. Birazdan Şaġad ǾAyyār kendüsine gelüp 

(13) 
Dīv-i MünaķķaşǾaķlı başına geldügin ĥareketinden ŧuydı: “Nicesin ey sulŧān-ı 

Ǿayyārān? Cebimiñ kenārından deryā-yı 
(14) 

muĥīŧ temāşası ider misin?” didi. Şaġād 

utanup aślā cevāb virmedi. Dīv-i Münaķķaş bildi kim utandı ġayrı 
(15) 

söylemedi ta 

kim bunları daĥme-i Ħüsrev-i Şīr  öñüne gelüp zemīne indiler ve gelüp Burzī öñünde 

temennā eylediler. Şaġād daħı 
(16) 

Dīv-i Münaķķaş’ıñ cebinden çıķup geldi. Burzī 

öñünde baş ķoyup yolda geçen vaķǾayı naķl eyledi. Şāhlar ve begler işidüp 
(17) 

gülüşdiler. Burzī emr eyledi: “Kendi bārgāhınıñ eksesine bir ĥarem bārgāhı ķurdurup 

Gülnār Bānū’yı aña ķodı. 
(18) 

Bundan śoñra daĥmeniñ fetĥi tedbīrine mübāşeret 

eyledi. Dönüp Cāmūs Serinde’ye: “Yā Cāmūs hiç bu daĥme-i Ħüsrev 
(19) 

Şīr 

yapdırup seni taǾyīn eyledikde bu daĥmeniñ fetĥi tedbīri ne güne olur anı işitmediñ 

mi?” didi. Cāmūs duǾā idüp: 
(20) 

“Devletlū  śāĥib-ķırān şol ķadar işitdim ki daĥmeniñ 

ķıble ŧarafında olan sütūnda fetiĥniñ ŧaǾrīfi yazılmışdır.” didi. 
(21) 

Burzī nažar eyledi 

fi’l- ĥaķīķa daĥmeden alārġā şöyle bir mermer sütūn dikmişler. Burzī ķalķup piyāde 

ol 
(22) 

sütūnuñ yanına vardı. Baķdı sütūnuñ üzerinde bir ķaç saŧır yazmışlar ve rūşen-i 

tīġ ile ķazmışlar. Ammā ruzgār 
(23)

 mürūr eylemekle üzerine ġubār gelüp yazu 

belürsiz olmış. Burzī ķoynundan dest-māl çıķarup yazunuñ ġubārın sildi. 
(24)

 Yazu 

derr-i Ǿayān oldu.  

 Burzī yazuyı oķudu, dimiş ki: “Ey bunda zamān ile gelen şehr-i yār çün 

getüre bunda seni 
(25)

 ruzgārınki zamānında Huşenk Şāh birāderi Şerīf Şāh oġlu 

Ħüsrev-i Şīr   idim. Sen kim āl-i Ķahramāndan Burzī [370a] 
(1) 

ibn-i Sührāb olasın. 

Yā Burzī seniñ bu diyārlara gelüp neçe ġazālar ideceġiñ pederim Şerīf Şāh’dan ħaber 

alup 
(2) 

seniñçün bu daĥmeyi bünyād eyledim ve baǾż yadigārlar ķodum. Ķullandıķca 

rūĥımı ħayr duǾādan yād idesin. Evvelā daĥmeniñ 
(3) 

fetĥiñ murād idersiñ. Ķapusınıñ 

üzerinde bir ķalıp vardır. Ķapuya doġru varup ķalıp ĥareket eyledügi vaķt ol yirden 

ķalıbı 
(4) 

oķ ile aġzından urasın, ķapu açılur. Ķapudan içeri girdikde bir ejder žuhūr 

eylese gerekdür ejderiñ başına bir gürz urup 
(5) 

ŧāġıdasın. Andan geçüp Dįvānħānemi 

seyr idüp boynumda olan levĥāyı alasın oķuyup aña göre eşyāları alup 
(6) 

rūĥum 

duǾādan ferāmuş eyleyesin.” dimiş. Burzī bundan şād olup döndi şāhlara ve beglere 

“Daĥmeniñ fetĥin buldum. 
(7) 

İnşāāllāh fetĥi asāndır. Ancaķ beni bekleñ eger saġ isen 

daĥmeden çıķarsam ne güzel, eger daĥmeden helāk olursam evvelki 
(8) 

vaśiyyetim 

üzre dārātım alup İrān’da dedem Rüstem’e virüp daĥmede helāk olduġum bildiresiz.” 
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diyüp apul apul 
(9) 

ķapuya yüridi. Bir maĥalle vardı kim ķapunıñ üzerinde olan ķalıb 

ĥarekete geldi. Hemān Burzī ol maĥalde ŧurup el tīr ü kemāna 
(10) 

urup bir ĥadengiñ 

baĥr-i kemāne ķıyup iç ķabżadan güşāde virdi. Ĥadengdür varmadı ala ol ķapu 

üzerinde olan ķalıbıñ 
(11) 

aġzından urup bir ŧarafa der çātıldı. Ķalıp ayaķlarından başı 

aşaġa aślu ķaldı. Ve daĥmeniñ ķapusın güşāde oldu. 
(12) 

Burzī “Bismillāh” diyüp 

ķapudan içeri ķadem baśdıķda bir Ǿacāip āteş-feşān žāhir olup Burzū’ya ĥamle 

eyledi. 
(13) 

Burzī muķadddem tārīĥinde görmiş idi. İleri varup ol ejderhānıñ kellesine 

bir đarb-ı gürz öyle urdu kim kelle-i ejderhā 
(14) 

tār u mār oldı. Burzī gördi bir 

meydān-ı dāǿiresi ĥücreler var. Gūyā medrese ve ĥān oŧaları gibi ammā ķarşuda olan  

(15) 
ĥücreniñ ķapusı sāʾirlerinden büyük ve bir perde aśılu, Burzī ķarine ile bildi kim 

Dįvānħānesidür ilerü yürüyüp perdeyi ķaldırdı. 
(16) 

İçeri nažar eyledi. Ne gördi bir 

Ǿažīm Dįvān taĥt üzerinde bir kimse oturmış boynunda bir zerrin levĥā śāġ ve śol 
(17) 

bu ķadar kimseler oturur. Burzī bunlarıñ dehşetinden kendüsin unudup bunlara selām 

virdi. Ammā bunlardan biri 
(18) 

selām almadı. Herkes kendi ĥālinde Burzū’ya aślā 

kimesne iltifāt etmedi. Burzī bayāġı ġażaba geldi, beni ādem yirine 
(19) 

ķoymadılar 

diyü, ammā yine teziye Ǿaķlına geldi kim bunlar ķalıp bī-serhaddir. Cümlesi 

ĥareketden müberrādır. Böyle bunları icād iden 
(20) 

üstada hünār-i āferįn ve taĥsīn 

eyledi ve ilerüsüne yürüyüp taĥt öñüne irdi. Nerd-bāndan çıķup ol taĥt üzre 
(21) 

oturan 

şaħśıñ boynundan levĥa aldı ve ķarāit eyledi.  

 Dimiş kim: “Ben kim zamānımda Ħüsrev-i Şīr idim, ya Burzī bu daĥme 
(22) 

seniñçün bünyād idüp Dįvānħānemiñ iki cānibinde olan ĥücrelerde baǾż yadigārlar 

ķodum alup ķullandıķça rūĥum 
(23)

 ħayr duǾā ile yād idesin. Evvelā māi renge 

boyanmış şīr postundan iki yüz yigirmi ķubbe üzerine ķurulur. Bir serā-perde 
(24)

 

ķodum ki orta ķubbesinde bir ħurs taśvīri vardır. Her bir sāǾatde bir kerre ötüp vaķti 

bildirir ve şīr-ser bir gürz ķodum, 
(25)

 muŧalsamdır. Veznde üç biñ baŧmāndır. Her 

devr eyledikce biñ baŧmān aġırlaşur ve bir şīr-ser tolġa ķodum ve bir muŧalsam 

[370b] 
(1) 

nize ķodum. Ĥāśıl-ı kelām yitmiş iki pāre mükemmel alet-i pehlūvānı 

ķodum ve otuz altı pāre raĥş ālatı raĥtı ķodum 
(2) 

ve yigirmi sekiz ķat Ǿayyār esbābı 

ķodum ve Ġurāb-ı Baĥrį nāmında bir baĥri raħş ķodum ve ŧıslım eylemişimdir 

haftada bir kerre 
(3) 

deryādan gelüp bu daĥme dolanur yine deryāya gider ve iki kerre 

yüz biñ Ǿaskere yetecek cebe-ĥane ve ħayme ve ħargāh 
(4) 

ve kemerpeyker bir Ǿilm 

ķodum ve otuz yedi küp altun ķodum bunları alup rūĥuma duǾā idesin ve śaķınup zūr 
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bāzuña 
(5) 

ve mülk-i malıña maġrūr olup dünyāyı kendüñe bāķi ķıyās eylemeyesin. 

Sen daħı Ǿāķıbet benim gibi bir gün duǾāya muĥtāc 
(6) 

olursın.” ve neçe neçe neśābiĥ 

idüp sözin tamām itmiş. Burzī el ķaldırup Ħüsrev Şir’e duǾā eyledi. Dįvān 
(7) 

ħāneden 

ŧaşra çıķup śāġ śol olan ĥücreleri açdı. Cümlesi ŧolı eşya bir śandıķ bulup kilidiñ 

açdı. 
(8) 

İçinde yetmiş iki pāre ceng ālāti buldı ve bir ķılıç buldı. Ķabżasında tīġ-ı 

pāladınıñ yazar alup meyānına bend eyledi ve 
(9) 

sāʾir ālāti daħı cümle üzerine araste 

idüp dönüp daĥmeniñ ķapusından ŧaşra oldı. Ŧaşrada şāhlar ve begler 
(10) 

ħod 

Burzī’den ümidi ķaŧǾ eylemişlerdi. Görince şād oldılar. Gelüp görüşdiler ve üzerinde 

olan yadigārlarla baķup 
(11) 

mübārek yād eylediler. Burzī, Dīv-i Münaķķaş’a emr 

idüp daĥmede olan eşyayı dīvlere daşıdup ŧaġlar gibi yıġıldılar 
(12) 

ve serā-perde-i 

Ħüsrev-i Şīr’i iki yüz yigirmi ķubbe üzerine ķurup Burzī ġayrı Dįvānı anda eyledi ve 

bir śandıķ ile 
(13) 

yigirmi sekiz ķat Ǿayyār āleti bulup Şaġād ǾAyyāra virdi. Şaġād 

henüz Ǿayyār oldu. Anda Burzī bir hafta ķadar ol 
(14) 

yirde eglenüp deryā ŧarafında 

nigehbānlar ķodı. Ġurāb-ı Baĥrį her ne zamān çıķarsa ħaber vireler. Bir gün deryā 

sākin iken mevclenüb 
(15) 

Ġurāb-ı Baĥrį žuhūr eyledi. Nigehbānlar görüp gelüp 

Burzū’ya ħaber virdiler. Burzī, şāhlar ve begler ile süvār olur. Ġurābıñ 
(16) 

geldügi 

ŧarafa gitdiler. Nā-gāh  ķarşudan Ġurāb-ı Baĥrį žuhūr eyledi. Nažar eyledi iki fil 

cüŝŝesinde var bir raħş cihān 
(17) 

peymā rengi ķuzġun siyah, ammā ol ķadar 

mücellādır ki göz ķamaşur. Dört payı var gözleri ķalķan gibi mürūr. Başı gergedan 

(18) 
başı gibi perçemleri yine at resminde daħı arslan demine beñzer. Burzī bu raħşı 

görince serverinden raǾşe-nāk oldı. 
(19) 

Bu eŝnāda raħşdır ŧoġru daħme üzerine vardı. 

Yidi kerre daĥme dolanup döndi ki yine deryāya gide. Meger Burzī 
(20) 

otuz ķırķ 

ķadar kemend-endāzlara tenbīh eylemişdi. Üzerine kemend atup Ġurāb-ı Baĥrį 

alıķoyalar. Tamām Ġurāb kemend-endāzlarıñ arasına 
(21) 

geldikde otuz ķırķ kemend-

endāz dil-āverler birden Ġurāb-ı Baĥrį’niñ üzerine kemend atdılar. Kimi gerdānına 

ve gūşüne ve kimi başına 
(22) 

girift olup Ġurāb-ı Baĥrį bir uġurdan üzerine böyle şey 

alduġına teveĥĥüş idüp ürkdi ve deryāya ŧoġru ŧolı 
(23)

 dizgin gitdi. Tamām 

kemendler tükendi. Kemend ħalķaları Ġurāb’ı śıķmaġa başlayınca daħı ziyāde ürküp 

ilerü ikdām eyledikde 
(24)

 kemend-endāzları raħşlarından ayırup süridi. Deryāya 

yaķın vardılar. Burzī bu ĥāli görince gergedandan inüp bir kerre 
(25)

 kemendleri ŧob 

idüp birden ŧutdı. Ammā Ġurāb zūr irüp Burzū’yı daħı on adım yir süridi. Burzī’niñ 

pāylarına [371a] 
(1) 

zemīne pulluķ yarar gibi yarup gider. Hele Āllāh rast getürdi 
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ayaġına bir yarluķaya rast gelüp lenger virince ħāh-nā-ħāh 
(2) 

Ġurāb-ı Baĥrį alıķoydı. 

Ġurāb gördi ilerü gidemez girüye dönüp Burzī’yi gördi kendüyi śalıvirmez “Sen 

misin 
(3) 

beni alıķoyan?” diyüp bir kerre gūşin ķalem demin Ǿilm eyledi ve aġzın 

maġara mıŝāli idüp öyle bir sehil urdu kim ol 
(4) 

vadiler śadāyile ŧoldı. Dört payın bir 

yire getürüp ŧorŧob oldı. Burzī’niñ üzerine atladı. Burzī aślā 
(5) 

yirinden ĥareket 

itmeyüp durdı. Tamām Ġurāb-ı Baĥrį maĥal yirine geldiginde Ġurāb’ıñ gūşüne bir 

meşt-i pehlūvānı öyle urdu kim 
(6) 

bī-çāre Ġurāb ruzgār ese gelürken meyl-i ahın var 

ŧurup ditremege başladı. Burzī el urup Ġurābı perçeminden 
(7) 

ŧutdu kim żabŧ eyleye, 

Burzī’niñ elinde perçem arasında bir şey gelüp çeküp ķopardı, gördi. Bir zerrin 

levĥadır. Bir yanında 
(8) 

ŧılsım yazılur ve bir yanında “Ya Burzī bu levĥa kendiñde 

ħıfž idesin Ġurāb-ı Baĥrį saña rām olur.” dimiş. Burzī şād 
(9) 

olup levĥa üzerine aldı. 

Birazdan Ġurāb’ıñ serāsemligi gidüp kendüsine geldi. Burzī’yi gördigi gibi kişneyüp 

(10) 
gelüp Burzū’ya yüzin ve gözin sürüp ķoķlamaġa başladı. Burzī daħı bunuñ 

yelesin oħşādı ve öñüne düşi 
(11) 

virdi. Ġurāb-ı Baĥrį muħālīc ķuzısı gibi ķafesine 

düşüp rām oldı. Burzī fermān eyledi, śandıķ ile otuz 
(12) 

altı pāre raħşın getürüp kendi 

eliyle Ġurāb-ı Baĥrį’ne urup andan üzerine süvār oldı ve biraz aşaġa yuķarı 
(13) 

ķovandırup ķopārı ve lenger virdi. Aślā teveccüħ ķımıldanmaz tamām lengere ve 

ĥarbe müteĥammil raħşdır. Ziyāde śafā kesb eyledi. 
(14) 

İşte henüz uyluġına münāsib 

bir raħşa mālik oldı. Andan Ǿaskeri teftīş idüp ālāt ve çādırı eksik olanlara 
(15) 

ālāt ve 

çādır virüp düzdi ve yarın göçdür diyü leşkerde tenbīh ve teǿkīd itdirdi.  

 Herkes tedārigin görüp ol gice 
(16) 

daħı ol menzilde ārām eylediler. Burzī serā-

perde-i Ħüsrev-i Şīr’i dīvlere taǾyīn idüp tenbīh eyledi kim “Birķaç ādem 
(17) 

bunı bir 

hevā Ǿaskeriñ öñince ser-Ǿaskeriñ ķafasında öyle getürüp māĥāl yire ķuralar.” diyü 

Dīv-i Münaķķaş üzerlerine nāžar  
(18) 

ola bu minvāl üzre ĥāžır ve müheyyā olup 

śabāĥa yaķın göc boruları çalındı. Cümle Ǿasker süvār olup yolluķ 
(19) 

yolunca yola 

düzülüp revān oldılar. Cümleden śoñra Burzī, Ġurāb-ı Baĥrį’ye süvār olup öñünce 

Ǿilm-i ķamer-peyker ve ķafāsında 
(20) 

daĥmeden çıķan ķırķ sekiz çift altun 

çenberlüküs ĥarbīlere ŧurrelar urulup bu dārāt ile Ǿazm-i Sencāniyye diyüp revāne 
(21) 

oldılar. Yine yiye içe ķona göce ŧayy-ı merāĥil u ķaŧǾ-ı menāzil iderek çekilüp 

gitmekde bu ŧarafdan bizim dāstanımuz Ķaĥŧān’a 
(22) 

gelsün. Rāvī, rivāyet ider kim 

Ķaĥŧān-ı ǾAmūdkeş, Şaġād’ıñ etdügı renkden yüzine niķāb aśup ol melāmet ile 
(23)

 

Sencāniye diyüp gitdi.  
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 Bir gün Sencāniyye öñüne gelüp iki kerre yüz biñ Ǿasker ile ķondı. Görenler 

Sencān Şāh’a ħaber eylediler. 
(24)

 “Şöyle bir Ǿasker geldi. Ammā pejmürde śūret 

ġālibā śanġūn Ǿaskere beñzer.” didiler. Sencān Şāh “ǾAcābā ne ola? Düşmen olsa 
(25)

 

böyle gelmez lā-büd tedāriklü gelür. Bunlarıñ ħaber virişine göre düşmen degildir. 

Ħoş imdi her ne ise belli olur.” didi. Ammā bin bela [371b] 
(1) 

Ķaĥŧān ķonduġı gibi 

tizine bir nāme inşā idüp bir vezīr eline virüp Sencān Şāh’a gönderdi. Vezīr’dir nāme 

(2) 
alup ķalǾadan içeri girdi. Sarāy-ı Sencān’a irüp Dįvān-ħāne ķapusında kendin Ǿārż 

eyledi. Bevvābān girüp Sencān 
(3) 

Şāh’a: “Pād-şāhım gelüp ķonan Ǿaskerden bir vezīr 

śūret-i elçi geldi, buluşmaġa iźīn ister.” didiler. Sencān Şāh: “Gelsün 
(4) 

görelim 

murādı nedir?” didi. Çıķup: “Ey vezīr-i ħāś!” diyü öñine düşürüpler ĥużūr-ı Sencān 

Şāh’a getürdiler. Vezīr, Sencān 
(5) 

Şāh öñünde geldiñde yir öpüp devam-ı Ǿamr-i 

devletine duǾā eyledi ve nāmesin virdi. Sencān Şāh: “Ħoş geldiñ.” diyüp 
(6) 

yir 

gösterdiler. Vezīr geçüp oturdı. Eline şerbet virdiler, içdi. Sencān Şāh bāş ķaldırup: 

“Ey vezīr-i ħāś  ķandan 
(7) 

gelürsin ve bu nāme kimiñdür?” didi. Vezīr duǾā idüp: 

“Pād-şāhım ben ķuluñ ĥāliyā Ķaĥŧāniyye Şāhı olan Ķaĥŧān Şāh ǾAmūd 
(8) 

keş 

vezīrlerindenim ve ŧaşra gelüp Ǿasker ile ķonan Ķaĥŧān Şāh’dır ve nāme anıñdır. Bāķi 

cevāb nāmededir.” diyüp 
(9) 

ħāmūş oldı. Sencān Şāh nāmeniñ mehdin büzüp dāne 

eline dāneder ayaġa derüp oķıdı. “Ser-nāme lāt Ǿuzza ve keş 
(10) 

keşān Yandalus ve 

Mandalus küçük ħac büyük ĥāc hubel-i āǾlā ve Ķostiyān tersā benim ķatımdan ki 

ĥāliyā Ķaĥŧāniyye Şāh’ı 
(11) 

olan Ķaĥŧān Şāh ǾAmūd-keşim, senki ķatında kim 

Sencāniyye Şāh’ı olan Sencān Şāh’sın. Benim pād-şāhım eger bizim keyfiyyet-i 
(12) 

ĥālimizden suāl olunursa, Selīm Şāh’dan oġlum Ķīŧur içün ķızı Serv-i Ħırām Bānū’yı 

ŧaleb eyledim, virmekde 
(13) 

tāǾli idüp benimde gücüme geldi, varup đarbı almaķ içün 

iki kerre yüz biñ Ǿasker ile üzerine vardım. Alacaķ maĥal 
(14) 

İrān ŧarafından Burzī 

namında bir Ħudā-perest gelüp Selīm Şāh’a muǾīn oldı ve beni ŧutup ķatl eylemek 

murād eyledi. 
(15) 

Bende ħavfımdan dil ucuyla müselmān olup kendüne tābiǾ olup bir 

gice Ǿaskerim el altundan agāh eyledim ve Ħudā-perestlere 
(16) 

bir iyü şeb-ħūn idüp 

bu cānibe firār eyledim ve gelüp Ǿaskerim ile saña dāħil düşdüm. İĥtimāldir ki Ħudā-

perestler ķafama 
(17) 

düşüp geleler eger lāt-ı Ǿuźźe ġayreti güdüp baña śāĥib çıķar 

düşmen eline virmezsin yanında śıġunup ķalayım. 
(18) 

Eger ben seni düşmeniñ 

gelürse cevāb viremem bir ġayrı yire git dirseñ yine aña göre cevāb-ı şāfi irsāl idesin. 
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(19) 
Bende aña göre varup bir lāt-ı Ǿaźźe ġayretin çeker pād-şāh bulur anıñ yanında 

penāh iderdim.” diyüp nāmesin tamām eylemiş. 

  Sencān 
(20) 

Şāh nāmeden bu cevābı işidüp śaķalın eline aldı. Bir zamān derya-

yı ħayrete dalup fikr eyledi. Tizine cevāb 
(21) 

virmedi. Ammā rāvī eydür, bu Sencān 

Şāh üç kerre yüz biñ ķadar Ǿaskere mālik idi ve bir cihān pehlūvānı var idi 
(22) 

yüz 

yigirmi dört arş ķadd ü ķamet çekerdi ve dört eli var idi adına ǾAnķā-yı Cehār-dest 

dirler idi. Başķa 
(23)

 ķalǾası var idi. Ekŝer ķalǾasında eglenür yirine pāy-i taĥt 

śandaliyesinde oturur bir pehlūvān daħı var idi. 
(24)

 Adına Maķal-i Zerrīn-kemer  

dirlerdi. Yüz on sekiz arış ķadd ü ķameti var idi ve Çāpur Tįr-endāz nām bir 

pehlūvān daħı 
(25)

 var idi. Ziyāde uzaķ oķ atardı ve acı ķuvvete mālik ķuy-ı dil-āver 

idi. Yüz on beş arış ķadd çekerdi [372a] 
(1) 

ve Şīr-efken-i Kemend-dirāz nām bir 

pehlevān daħı var idi ve Erdeşįr dirler bir pehlevānı var idi. Şīr-efken ile 
(2) 

Erdeşįr 

delir yüz on ikişer arış ķadd çekerler. Sencān Şāh fikre varup tiziyye cevāb 

virmeyince hemān pāy-ı taĥtında Maķal-i 
(3)

Zerrīn-kemer
 
nuŧķa gelüp: “Cevāb 

virseñe Pād-şāhım, n’içün endīşe idersin lāt-ı Ǿaźźe ġayreti yoķ mıdır? Ķaĥŧān Şāh 
(4) 

gelsün riǾāyet ile gelüp dāħil düşmen mi şimden girü anı ġayrı diyāre gönderme 

münāsib degildi. Bizimde Ǿırżımız 
(5) 

vardır. Baķ baķ! Sencān Şāh pehlevānları bir 

İrānī Ħudā-perestden ķorķup Ķaĥŧān Şāh’a śāĥib çıkmamışlar diyü 
(6) 

nāmımız ħayf 

olur.” diyince ŧaraf ŧaraf pehlūvānlar daħı “Şāhım bu söz yirindedir. Eger Ħudā-

perestler gelürler ise cümlesin 
(7) 

ve cümlemiz ķırılınca ceng eyleriz.” didiler. Sencān 

Şāh daħı pehlevānlarıñ iķdāmı ile “N’ola gelsün.” diyüp vezīre ħilǾat 
(8) 

virdi ve 

yanında vezīr ķoşup daǾvete bile gönderdi. Vezīrler Dįvāndan çıķup raħşlarına süvār 

oldılar. At başı 
(9) 

beraber śoĥbet iderek ķalǾadan ŧaşra çıķdılar. Ķaĥŧān ise “ǾAcabā 

Sencān Şāh ne cevāb virir.” diyü fikrde iken vezīrler 
(10) 

gelüp raħşlarından inüp 

bārgāhdan içeri girdiler. Ķaĥŧān öñinde yir öpüp Ķaĥŧān ŧarafından giden vezīr 

Ķaĥŧān’a 
(11) 

aślı ile añlatdı. Sencān Şāh ŧarafından gelen vezīr daħı Ķaĥŧān’ı, Sencān 

Şāh aġzından daǾvet eyledi. Ķaĥŧān şād olup 
(12) 

ķalķdı. Muķarribleri ile süvār olup 

Sencān Şāh sarāyına irdi, Dįvāndan içeri girdi. Sencān Şāh ayaġa 
(13) 

ŧurup Ķaĥŧān’ı 

taĥtında yanına alup görüşdiler. Gūyā  ki iki geyik birbirine boynuz uruşdılar. Andan 

zī-nūranüye oturup 
(14) 

biraz ĥāl ħāŧır śoruşdılar. Ķaĥŧān bir miķdār felekden şikāyet 

idüp başlıdılar ser-güzeştinden naķl eylemeġe. Sencān Şāh 
(15) 

gördi, yüzünde niķāb 

var Ķaĥŧān’a suʾāl eyledi: “Gözlerin mi aġardı aślı nedir?” diyü. Sencān’dan Ķaĥŧān 
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bu suʾāli 
(16) 

 işidince bir kerre āh idüp aġlamaġa başladı. Şöyle kim Sencān Şāh’ıñ ve 

pehlevānlarıñ Ķaĥŧān’a yürekleri acıyup ĥāline 
(17) 

merĥamet eylediler. Ķaĥŧān, 

Şaġād ǾAyyār evvel kendüne ħizmet idüp śoñra Ħudā-perest olup Burzū’ya tābiǾ 

olup kendüye 
(18) 

sāzende śūretinde ardından irüp itdigi rengi naķl idüp ve nikābı 

ķaldırup gördiler. 

  Ķaĥŧān Şāh bir ŧarafı heykel 
(19) 

baġlamış herkes Şaġād ǾAyyarın  

Ǿayyārlıġına taĥsīn idüp iĥtirāz üzre oldılar. Hele dört ŧarafından “Elem çekme. Eger 

Ħudā 
(20) 

perestler ardına düşüp gelürler ise ĥaķlarından gelüp seniñ intiķāmın 

alurız.” diyü tesellį  virdiler. Andan ŧaǾām geldi. 
(21) 

Yidiler ālāt-ı meclis gelüp biraz 

şarāb içdiler. Bundan śoñra Sencān Şāh begler ile vüzerālar ile müşāvere idüp: 

“Şāyed ki 
(22) 

Ħudā-perestler Ķaĥŧān’ıñ ardınca geleler tedārik lāzımdır.” diyüp eŧrāfa 

eknāfenāmeler gönderüp ādemlar taǾyīn eylediler. 
(23)

 Az zamānda üç kerre yüz biñ 

Ǿasker cemǾ oldı. Cümle beş kerre yüz biñ Ǿasker olup Ħudā-perestleriñ gelmesine 

müntažır olup 
(24)

 ķaldılar. İźn-i Cānib, Burzī daħı daĥme-i Ħüsrev-i Şīr’i fetĥ idüp 

Ǿažīm-i devlet ve dārāta mālik oldı. Oradan üç kerre 
(25)

 yüz bin ben-i ādem ve iki 

kerre yüz biñ ehremen asker ile Ǿazm-i Sencāniyye eyleyüp bir gün Sencāniyye 

ķalǾasına bir ķonaķ yir [372b] 
(1) 

ķaldıķda irtesi gün gelüp Sencān Şāh’a muķābil 

ķonsa gerek idi. Ķonduġı gibi Dįvān idüp tīz Sencān Şah’a 
(2) 

bir nāme yazdırdı. 

Mührleyüp nāmeyi Gülnār Bānū’ya virüp: “Ey Bānūyı cihān, var imdi bu nāmeyi 

pederüne virüp āĥvāli 
(3) 

bildür aġzından daħı pend ü naśiĥat ile ola ki suhūletle 

įmāna gelüp nermle yad u ķarındaş ola ve Ķaĥŧān didikleri melǾūnı 
(4) 

bende çeküp 

baña göndere kendi ķılıcımdan ħalāś bola.” didi. Gülnār Bānū’nuñ yanında “ǾĀmir  

Yekđarb’ı otuz miķdārı ŧuvāşı 
(5) 

ile ķoşup Śarśar nerreyi daħı bile ķoşup gözden 

nihān bile git eger ǾĀmir ’e ķaśd idüp zebūn iderler ise 
(6) 

ol zamān ķapup selāmete 

çıķar.” didi. Kendü Ǿaskerine tenbīh eyledi “Yarın alay alay varup Sencān Şāh 

muķābelesine 
(7) 

ķanup ķarar idin.” didi ve “Serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr’i dīvler 

ellerinde iki üç ādem boyı bir hevā getüreler. Kendüleri nihāb 
(8) 

ola vardıķları gibi 

fi’l-ĥāl  ķuralar.” Bu minvāl üzre bunlar tedārikde ammā Gülnār Bānū, ŧoġru 

Sencāniyye, diyüp gitdi. 
(9) 

Meger Sencān Şāh’a daħı ħaber gelmişdi. “Ħudā-perestler 

falan yire geldiler. Murādları bunda gelmekdir.” diyü. Sencān Şāh bu ħaberi 
(10) 

işidince tīz bir nāme yazup cihān pehlevānı olan ǾAnķā-yı Çehārdeste gönderdi. 

Şöyle üzerine bir düşmen geliyor, 
(11) 

gelüp defǾ idesin, diyü. Ķaĥŧān’ı ise cehūd 
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setmesi ŧutdı, nā-gāhdır, diyü. Anda bir getürdi ķopdı. “Bre nedir 
(12) 

aślı?” didikde 

bevvāblar segirdüp Sencān Şāh’a: “Müjde pād-şāhım duħteriñiz olan sulŧān-ı 

bānūvān Gülnār Bānū ki üç seneden 
(13) 

beri ġāib idi. Şimdi Dįvānħāne ķapusına 

geldi. Yanında bir pehlevān ile otuz miķdārı kimesne var iźīn ister 
(14) 

içeri girmege.” 

didiler. Sencān Şāh, Gülnār Bānū’nıñ geldügin işidince mesrūr oldı. “Lākin ĥareme 

gitmeyüp Dįvāne gelmekden 
(15) 

murādı ne ola ve yanında olanlar kim ola? Ħoş imdi 

görelim alśını.” diyüp iźīn virdi. Bevvāblar gelüp Gülnār Bānū’yı 
(16) 

ve ǾĀmir ’i 

taǾžīm ile Dįvāndan içeri getürdiler. Gülnār ile ǾĀmir , Sencān Şāh öñüne gelüp yir 

öpdiler ve bir ķaġıda duǾā 
(17) 

idüp ayaġ üzre ŧurdılar. Sencān: “Ħoş geldiñ ķızım üç 

senedir ķanda idiñ ve böyle geliş nāśıl gelişdir ve ĥareme 
(18) 

gitmeyüp bunda 

gelmene sebeb nedir ve bu yanında olan dil-āver kimdir?” didikde Gülnār Bānū 

tekrār duǾā idüp: “Devletim ata beni bir dīv 
(19) 

ķapup üç senedir ol dīviñ ĥabsinde 

idim elĥamdülilllāh şimdi Burzī nām bir dil-āver gelüp daĥme-i Ħüsrev-i Şīr’i fetĥ 

eyledi 
(20) 

ve beni ķapan dīvi ŧutup kendüsine bende eyledi ve beni elinden ħalāś 

eyledi. Kendi daħı falan maĥālle gelüp üç kerre yüz 
(21) 

biñ Ǿasker ile ķondu. Andan 

bir nāme yazup ve bu dil-āveri yanımda ķoşup elçi nāmıyla saña gönderdi. Bāķı 

cevāb nāmededir.” 
(22) 

didi ve Burzī’niñ nāmesin çıķarup tāǾžim ile pederi Sencān 

Şāh’a virdi. Ķaĥŧān Şāh, Burzī nāmın işidince 
(23)

 yüreġi ķopdı. Sencān Şāh dāħı bu 

muǾāmeleden bozıldı. Hele nāmeyi alup mührin giderüp dānā eline virdi. Dānā 
(24)

 

ayaġa ŧurup ķarāit eyledi. “Sernāme bi-nām ĥaķ teǾālā kim oldır ķadr ü ķıyam dānā 

benim ķatımdan kim ĥāliyā el Ķahrāmān’dan ve 
(25)

 sülāle-i Nerįmān’dan Burzī ibn-i 

Sührāb ibn-i Rüstem dastān sen ki Sencāniyye Şāhı olan Sencān Şāh’sın. İşitdim 

[373a] 
(1) 

Ķaĥŧān didikleri merter melǾūn benim tīġımdan firār idüp seniñ yanına 

varmış. Ĥala yanında imiş imdi. Nāmım vaśul 
(2) 

bulduķda gerekdür kim Ķaĥŧān-ı 

ǾAmūdkeş bende çeküp kendiñ daħı tīġ bir dendān ve kefn bir gerdān baña ķarşu 

gelüp ħāk-ı pāk-ı payımda 
(3) 

yüz sürüp įmān- İslāmı ķabul idüp kendi eliñ tırāşı da 

idüp yine maǾbūd-ı ittiĥāź eyledügin ĥācları ve putları 
(4) 

şikest idüp benimle yār u 

ķarındaş olasın bende saña yine memleketiñ muķarrer idüp maĥalinde dostına dost ve 

düşmeniñe 
(5) 

düşmen olam. Eger yoķ diyüp bu naśiĥatlerin ile Ǿāmil olmayup 

muħālefet eylerseñ yarınki gün muķābiliñe ķonup seniñle 
(6) 

ceng idüp Ǿaskeriñ ķırup 

ķalǾañı yıķup ve seni ŧutup başını kesüp Ǿālemden nām u nişānın ķaldırup seni 

dünyāya 
(7) 

gelmedüñe döndürürüm śoñra bilmedim ve işitmedim dimeyesin śoñ 
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peşįmānlıķ fāʾide virmez. Eger Ǿaķlıñ var ise bu naśiĥātım 
(8) 

ķabūl idüp nāmım ile 

varan pehlevānıma sāfi cevāb viresin.” diyüp nāmesin ħatim eylemiş. 

  Sencān Şāh nāmeden 
(9) 

bu güne dirhemlü cevābları işitdikde ġażaba gelüp 

nāmeyi dānā elinden aldı veǾĀmir ’iñ üzerine atıvirdi. “Kimdir ol 
(10) 

Burzī kim 

böyle bī-maǾnā cevāblar yazup göndere. Bildüginden ķalmasun elinden geleni girü 

ķomasun ol daħı ħaśmına 
(11) 

rast gelmedüginden kendüsin pehlevān ķıyās ider. 

Geldiginde ol da naśībin alur.” didi. Gülnār Bānū: “Devletim ata, öyle dime 
(12) 

Burzī 

ķuvi ħaśımdır. Aña cevāb virmek ķati meşkledir.” diyeyim śandı. Sencān Şāh, azar 

idüp: “Mekkāre yüri sen 
(13) 

ĥaremde ördekñi işle erenleriñ işine ķarışma.” diyüp 

Bānū’yı ķodu ĥareme, ķalǾaya gönderdi. Gülnār Bānū: “Ħoş imdi 
(14) 

yaban ördek 

işleyim ya sen berr ū beyābān  da ŧavuķ çalup kesesin.” diyüp Gülnār Bānū ķalǾaya 

ĥareme gitdi. ǾĀmir ’e “Var 
(15) 

var pehlevān işitdikleriñ cevābı efendiñ Burzū’ya 

söyle.” diyüp yolladı. ǾĀmir  Yekđarb dönüp bārgāh-ı Sencān’dan 
(16) 

çıķup raħşına 

süvār olup ǾAzm-i leşker–i İslām eyledi. Ol gün yine leşkere geldi. Serā-perde-i 

Ħüsrev-i Şīr’e gelüp 
(17) 

içeri girdi. Burzū’ya buluşup Sencān Şāh ne cevāb virdi ise 

anı cümle ifāde eyledi. Burzī: “Ħoş imdi günāhı 
(18) 

boynuna.” diyüp ol gice ol yirde 

arām eylediler. Śabāĥ olduķda göc boruları çalınup ibtidā serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr’i 

(19) 
bozup dīvler üç ādem boyu bir hevā ellerine alup öyle gitdiler. Ardlarınca Ǿasker-i 

İslām bölük bölük çekilüp cümle 
(20) 

den śoñra Burzī bendi ķafasında dīv Ǿaskeri bu 

üslūb üzre gitdiler. Ammā öteden Sencān Şāh ǾĀmir  Yekđarb 
(21) 

gitdikden śoñra 

Ķaĥŧān’a: “Yarın bir yüksek yol üzre sāyebān  ķurup Ħudā-perestler geçerken seyr 

eylesiñ.” didi. Ķaĥŧān 
(22) 

Şāh ne disün “Siz bilürsiz.” diyüp Sencān Şāh fermān 

eyledi: “Yarın siĥri filan yire bir sāyebān  ķurılup maŧbaħ 
(23)

 gitsün.” didi. Ol gice 

geçüp śabāĥ oldı. İrkenden sāyebān ve maŧbāħ gidüp birazdan Sencān Şāh ve Ķaĥŧān 

Şāh 
(24)

 ve begler ile raħşlarına süvār olup ol sāyebān  altına varup tįz ol eylediler ve 

Burzī Ǿaskeriniñ gelmesine 
(25)

 müntažır oldılar. Zevāle ķırup gelecekleri ŧarafdan bir 

ġubār žāhir olup ve görüldü oldı. Gitdikce çoġaldı. Yaķın [373b] 
(1) 

geldikce görüldi. 

Daħı ziyāde oldı. Ammā ķaraltudan ġayrı görünür yoķ. Bir hevā bir nesne gelür ol 

ķaraltunuñ 
(2) 

Ǿaķabinde on iki biñ eriyle bir pehlevān gelüp geçdi. Sencān Şāh 

Ǿaskeriniñ muķābelesine serā-perde-i Ħüsrev-Şīr’i 
(3) 

ķurdılar. İki yüz yigirmi ķubbe 

üzerine ŧurfetü’l-Ǿayn içinde ķuruldı. Ammā ķuran görünmez. Sencān Şāh ve yanında 

olanlar 
(4) 

ol sāyebān altında temāşa iderlerdi. Bu ĥāli görüp istiġrāb eylediler. 
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Girüden bir toz daħı göründi. Bād-ı śabā ķarşu 
(5) 

varup ol tozı dāmendan giryabānna 

varınca anı şıķ eyledi. İçinden seksān Ǿilm žāhir oldu. Seksan biñ  
(6) 

eriñ nişānesidir 

bir taĥt üzerinde taze pād-şāh meger Selīm Şāh oġlı İslim Ħān idi. Gelüp geçdi varup 

(7) 
ķondılar. Anıñ ardınca yine bir toz ķopdu. Seksān Ǿilm žāhir oldı. Seksān biñ 

eriyle İslim Ħān’ıñ Ǿümmüsi 
(8) 

Ǿİlyāś Şāh geldi, geçdi. Taĥt üzerinde öñünde iki 

pehlevān kim birine Şāmil Tīr-endāz ve birine Kāmil Kemend-endāz 
(9) 

dirlerdi. 

Gelüp geçdi. Anıñ ardınca Altun Şeh-zāde geçdi. Anıñ ardında on iki biñ eriyle 

Ķaĥŧān ǾAmūdkeş 
(10) 

oġlı Ķīŧūr-ı Tīġ-zen   geçdi. Ķaĥŧān, Ķīŧur’ı görince neferin 

idüp biraz aġladı. Sencān Şāh’a: “İşte pād-şāhım 
(11) 

benim oġlım olacaķ nā-bekār 

budır, vardı bir ķızdan ötüri atası dedesi dīnin terk idüp görünmez ħāşā teñriye 
(12) 

ķul 

oldı. Lāt-ıǾaźźeniñ yüzi śuyın yirlere śaçdı.” diyüp vāfir şikāyet eyledi. Sencān Şāh 

tesellį  virüp: 
(13) 

“Elem çekme ya Ķaĥŧān Şāh, öyle olur Burzī’niñ ĥaķķından 

geldikden śoñra Baŧremāne’ye nede olsa ķul olur.” didi. Bunlar 
(14) 

bu sözde iken bir 

toz daħı žāhir oldı. Altmış biñ eriyle Selīm Şāh gelüp geçdi. Ķaĥŧān, Selīm Şāh ile 

evvel 
(15) 

görüşmiş idi, bildi. Anıñ ardınca ķırķ biñ eriyle Burzī pūr-zūr ser-ā-pā ahına 

ġarķ olup öñince gideñ 
(16) 

gergedanlar kendi Ġurāb-ı Baĥrį’niñ üzerinde yitmiş iki 

pāre ālāt-i Ħüsrev-i Şīr’i vücūdına araste eylemiş. Ber kābında 
(17) 

Şaġād ǾAyyār 

üzerinde yigirmi sekiz ķat Ǿayyār libāsın zin eylemiş, bu dārāt ile geldi. Ķafasında 

ķırķ sekiz çift 
(18) 

altun çenberlüküs kerre nāy gümbür gümbür dökilür. Tamām 

bunlarıñ berāberine geldikde Burzū gördi temāşaya çıķmışlar. 
(19) 

Bildi kim Sencān 

Şāh’dur ol cānibe baķup Ǿaşķ eyledi. Sencān Şāh yanında olanlar mehābet Burzū’ya 

śāķat getüremeyüp 
(20) 

żarūri ayaġa ķalķdılar Ķaĥŧān, Burzū’yı gördikde setme ŧutdı. 

Hele Burzī gelüp geçdi. İlerü vardıķda 
(21) 

cümle şāhlar ve pehlevānlar daħı 

ķarşulayup öñüne düşdiler. TaǾžīm ile serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr’e getürdiler. Burzī 

(22) 
Ġurāb’dan inüp serā-perdeye girdi ve üzerinden ālāt-i remzi çıķardı. Ol dem 

“Ǿasker-i İslām’da üç gün āsāyiş 
(23)

 dördinci gün cengdir.” diyüp yir yir 

münādīlerinde atardılar. Bundan śoñra herkes źevķinde olup dördinci güne 
(24)

 

müntažır oldılar. O yañadan Sencān Şāh daħı sāyebān  altında aħşam olınca oturup 

andan ķalķup bārgāhına 
(25)

 geldi. Begleri şemǾine cemǾ olup śoĥbete başladılar. 

Burzū’niñ dārātın ve heybetin söyleşüp her biri bir [374a] 
(1) 

söz söyledi. Amma ki 

Sencān Şāh’ıñ Çāpur Tįr-endāz dirler bir pehlevānı var idi. Baķdı Sencān Şāh ħavfa 

(2) 
düşdi. ǾAnkā da gelüp irişmedi bilmem ĥālimiz nice olur dimege başladı. Hemān 
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Çāpur yerinden ŧurup vardı. 
(3) 

Sencān Şāh öñünde yir öpüp: “Diñle imdi pād-şāhım 

sen Burzī’den ħavf eylediñ ancak hiç elem çekme ve pehlūvānlara 
(4) 

daħı zaĥmet 

olup meydāna girmege ĥācet olmasun yarın ben varup yalñız Burzī’niñ bārgāhından 

içeri gireyim 
(5) 

ve yaķasından ŧutup sürüviriñ ĥużūr-ı pād-şāhıya getüreyim ve teslīm 

ideyim siz nice dilerseñiz öyle idek.” 
(6) 

didi. Sencān Şāh begleriñ yüzine baķup: “Ne 

dirsiz begler Çāpur eyledigi deǾvānıñ Ǿuhdesin gelmege kādir ola 
(7) 

 bilür mi Ǿaķlıñız 

keser mi?” didikde yir yir begler nuŧķa gelüp: “Belī pād-şāhım Çāpur ķulıñız ħayli 

bi-hāddir. Server her ne 
(8) 

dirse elinden gelür.” diyüp ĥerīfi poħ poħ ķıyāsından 

uçurdılar. Sencān Şāh daħı gerçek śanup fermān eyledi. 
(9) 

Bir ħilǾat getürüp Burzī’yı 

getürmek içün Çāpur’a giyürdi. Ķaĥŧān Şāh göñlünden, ķorķarım bu Ǿaķl ķıtdır 
(10) 

ile 

bunlarda bir iş görmeyüp başım araya gider. Zirā Burzī’niñ ne mertebe pehlevān 

oldıġın bilmezler diyüp kendü 
(11) 

kendüye śoķurdandı. Herkes yirlerine gidüp ārām 

eyledi. Çünkim şebb-i mürūr idüp śubĥ irişdi. Āfitāb Ǿālemin 
(12) 

rū-yı zemīni şuǾle 

göster eyledikde iki Ǿasker yirlerinden ŧurup serverleri bārgāhına cemǾ oldılar. Burzī 

(13) 
ol gün şikāre gitmeyüp serā-perdesinde Dįvān eyledi. Şāhlar ve begler cümle 

gelüp yirlerinde ķarar eylediler. Burzī 
(14) 

pāy-i taĥt śandaliyesinde fiġān-ı arslan gibi 

geçüp ķarar dade oldı. ŦaǾāmlar gelüp yendi. Pirler dilendi 
(15) 

duǾāsı olındı. BaǾde 

basāŧ-ı Ǿişret göstere olup sim sāǾad sāķiyān mihr-bān ellerine saġır kimi nümālar 
(16) 

alup erbāb-ı Dįvāna ŧolu śunmaġa başladılar. İşte bunlar bu ĥāl üzre źevķ sürūr 

eylemekde o ŧarafdan Çāpur 
(17) 

Tīr-endāz daħı gök timūra ġarķ olup geldi. Sencān 

Şāh’dan iźīn ve himmet ŧaleb etdi. Sencān Şāh: “Var imdi ya Çāpur 
(18) 

Pātramān 

yardımcıñ olsun.” diyüp alķışladı, Çāpur raħşına süvār olup ǾAzm-i leşker-i İslām 

eyledi tā kim 
(19) 

leşker-i İslām’a gelüp serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr bellü ŧoġrı serā-

perdeye geldi. Serā-perde ķapusına geldikde bir kerre raħşınıñ 
(20) 

eger ķaşında olan 

ŧabl-bāze bir ŧurre urdı. Ol Ǿaśrda öyle eylemek ziyāde küstāħlıķ ve cümleyi meydāne 

daǾvet 
(21) 

eylemek idi. Ħulāśa-i kelām śāĥib-ķırānlara maĥśūś bir vażiǾ idi. Burzī 

bunı işidüp: “Bre nedir ol ŧabl-bāz? 
(22) 

urān kimdür bu küstāħlıġı?” idüp diyince 

bevvābbān segirdişüp Burzī’ye gelüp: “Devletlū  śāĥib ķırān Sencān Şāh 
(23)

 

leşkerinden bir pehlevān geldi ŧābl-baz uran ol pehlevāndır.” dirken, Çāpur daħı ŧābl-

bāzı urup atından zemīne indi. 
(24)

 Bilā-iźīn serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr’den içeri yüridi. 

“İşte geliyor.” diyince Çāpur bir kerre Dįvānı gözden geçürdi. Burzi’yi 
(25)

 gördi. 

Pāy-ı taĥt śandeliyesinde oturup bir ayaġın bir ayaġı üzre ķomış, elinde cām bāde 
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miġferīn güc eylemiş felege [374b] 
(1) 

geleñ Sīmurgā sinek dimez. Çāpur, hemān 

ŧoġrı Burzī’niñ öñüne gelüp Ǿaşķ eyledi. Burzī buña merħabā idüp: “Nedir 
(2) 

pehlevān ne ħizmete geldiñ?” didi. Çāpur: “Yā Burzī, ben Sencān Şāh’ıñ 

pehlevānlarındanım ve benim adıma Çāpur dirler deǾvā-yı 
(3) 

merd ile geldim seni 

hemān yaķañdan ŧutup sürüyerek Sencān Şāh’a alup gitsem gerekdir. Oraya vardıķda 

nice 
(4) 

diler ise öyle eylesün. İmdi Ǿārżıñ yıķılmadan ve Ǿaskeriñ içinde rüsvāy 

olmadan ķalķup düş öñüme 
(5) 

seni Sencān Şāh’a muħālefet eylemeyüp kendi ayaġı 

geldi diyü rica iderim öldirmekden ħalāś eylerim. Hā nihāyet Sencān 
(6) 

Şāh’ıñ 

bendeliġin ķabul idüp sende benim gibi yanında maķbūl olursun.” didi. Burzī gülüp: 

“Güzel pehlevān 
(7) 

deǾvāñ yirindedir sende bir metīn pehlevāna beñzersin ancaķ ben 

kendi ĥüsn-i iħtiyārım ile seniñ öñüne düşüp gitmem 
(8) 

deǾvāya maǾni, Ǿāşıķa nişān 

ķademi pehlevānsıñ cihānıñ getürārlıkdanıñ var nişānıñ fehvāsı. Çünkim bir deǾvādır 

(9) 
eylemişsin itdügiñ deǾvāıñ Ǿuhdesinden gelmekle saǾy u ihtimām idüp hemān 

elinden gelen hüneri icrā eyle, ŧurma 
(10) 

gün aħşamlıdır.” didi. Çāpur, Burzī’den bu 

cevābı işidüp: “Ya idemez miyim?” diyüp ilerü yüridi Burzī aślā 
(11) 

muķayyed 

olmadı. Çāpur gelüp Burzū’ya düvālından ŧutup murād eyledi kim ķaldurup ķolına 

ala zūr ide. Gördi źerre 
(12) 

miķdarı Burzī’yi yirinden ĥarekete bile ķadir olmadı. 

Burzī’niñ elinde ŧolu cām bırakŧıra bāde dökülmedi. O eŝnāda 
(13) 

Burzī  cāmı 

kaldırup leb urdı. Bilā-cürǾanu idüp sāķiniñ eline virdi. Sāķi cāmı alınca Burzī 
(14) 

Çāpur’a: “Pehlevān sen bu Ǿilmde piyādesin ancak ādem ādeme öyle yapışmaz.” 

diyüp oturduġu yirden Çāpur’ı ŧutup 
(15) 

ķapdı ve ilerü Dįvān ortasına ŧoġru fırlatdı. 

Çāpur yuvalanaraķ gitdi. Urslanup yirinden ķalķdı. “Hāy 
(16) 

nā-bekār sen misin baña 

bu işi işleyen!” diyüp bir kerre meyānından tīġ-ı āteş tābın çeküp Ǿüryān eyledi ve 

Burzī’niñ üzerine 
(17) 

ĥavāle eyledi. Bu maĥallede sāķi cāmı ŧoldurup yine Burzī’niñ 

eline virdi. Ķılıç inerken Burzī elinde olan cāmı 
(18) 

nūş idüp dest-i sāķiye virdi ve 

yirinden Ǿiķāb miŝāli per-tāb idüp Çāpur’ıñ śol eliyle ķılıç ŧutan elinden 
(19) 

ķavrayup 

öyle śıķdı kim Çāpur’ıñ parmaķları toħumluķ ħıyāra döndi ve ŧırnaķları dibinden ķan 

fevvāre miŝāli atılup eli 
(20) 

açıldı. Ķılıç elinden zemīne düşdi ve dönüp Burzī śaġ 

eliyle Çāpur’ıñ sīnesine bir müşt-i pehlevānī nice urdı 
(21) 

ise Çāpur’ıñ dem-i nefesi 

sīnesinde bend olup ķıçın ķıçın biraz gidüp depesiniñ üzerine muǾallaķ yıķıldı ve bi-

hūş 
(22) 

olup ķaldı. Burzī ġayrı muķayyed olmayup kendi źevķine meşġūl oldı. Çāpur 

bir zamān öyle lā-aǾķıl yatup 
(23)

 birazdan Ǿaķlı başına geldi ne gördi. Cihān başına 
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seng-i ās-yāb gibi fır fır döner. Baķdı Burzī aślā kendüsine 
(24)

 muķayyed olup bende 

çekmek veyāħud başın kesmek śadedinde degil kendi źevķinde inśāf idüp fikr eyledi. 

“Şimdi 
(25)

 ben ġayrı Sencān Şāh yanına ne yüz ile varayım bir de bu kim eger bu dil-

āveriñ dīni ĥaķķ dīn olmasa idi bu kadar kuvvet [375a] 
(1) 

ve ķudrete mālik olmaz idi 

evlāsı hemān bu dil-āveriñ dįnine girüp yanında bende-i ħalķa bi-gūş olup ħizmetin 

(2) 
iħtiyār etmek sulŧān-ı dehr olmaķdan yegdür.” diyüp yirinden ķalķdı. Burzī ise 

hem Ǿişret eyler ve hem göz ķuyruġı 
(3) 

ile Çāpur’ıñ ne muǾāmele idecegin  temāşa 

eylerdi. Çāpur hemān segirdüp geldi. Būrzī’niñ ķademinde baş ķoyup 
(4) 

el baġlayup 

durdu. Burzī: “Nedir yā Çāpur? Eger gideyim dirseñ śafā geldiñ ħoş geldiñ. Kimse 

maniǾ degildir öyle 
(5) 

olur.” dedi. Çāpur tekrār temennā idüp: “Sulŧānım şimden girü 

ol cānibe varmaķ baña muĥāldir. Eger bir loķma nāngı benden derįġ 
(6) 

eylemeyüp 

beni bendeliġe ķabūl eylerseñ ölünce ħizmetinden cüdā olmam. Eger ķabūl 

eylemezseñ nihāyet bāş olur bir ŧarafa çıķar 
(7) 

giderim yāħud kendi kendim helāk 

iderim.” dedi. Burzī Çāpur’dan bu cevābları işidüp ħažž eyledi. Dönüp Çāpur’a: 
(8) 

“Güzel yā Çāpur cānıma minnet benimle yār u ķarındaş olduġın. Likin benimle olan 

kimse ŧarīķ-i müstaķime girmege muĥtācdır.” 
(9) 

dedi. Çāpur: “Her ne dirseñiz ķabūl 

eylerim.” hemān telķįn-i dįn idüp Çāpur müslümān ve bende Sencān olup nūr-ı įmān 

ile 
(10) 

ķalbi münevver ve raħşān oldu. Burzī ķalķup Çāpur’ı baġrına baśdı ve 

gözlerinden öpdü ve “Bundan böyle seniñ 
(11) 

ādıñ Çāpur-Cigerdār olsun.” dedi. 

Ġayrı Çāpur-Ciġerdār diyu şöhret buldu. Burzī, Çāpur’a ħayme ve ĥar-gāh ve ĥādim 

(12) 
ve ĥışm ve ŧabl-ı Ǿilm virüp on iki biñ Ǿasker taǾyīn eyledi. Anıñ sancāġı altına 

gidüp cümlesi tabiǾ olalar. 
(13) 

Andan bu şevķ-i meclisi tazeleyüp Ǿayş [u]  nūşa 

bünyād urdılar. İẕin-i cānib bu yañadan Sencān Şāh, Çāpur gidince aradan 
(14) 

bir iki 

cāsus gönderdi. Çāpur vardıķda “Ne güne muǾāmele idüp ve Burzī ile aĥvāli niye 

müncer olup ħaber getürüñ?” 
(15) 

diyü cāsūslar daħı Çāpur’uñ ķafasına düşüp gitdiler. 

Çāpur Dįvān-ı Būrzī’den içre girdikde bunlar daħı girüp 
(16) 

bir köşede temāşaya 

durdular.  

 Çāpur ile Būrzī’niñ arada geçen vaķǾaların görüp nihāyetinde Çāpur 

müselmān olduġın 
(17) 

 görüp oradan çıķup ŧabān aldılar. Zaman-ı eshalde Dįvān-ı 

Sencān Şāh’a gelüp Çāpur ile geçen aĥvali Ħudā-perest 
(18) 

olduġın cümle bir bir 

ħaber verdiler. Sencān Şāh, Çāpur’un müselmān olduġuna müte’ellim olup göñülden 

“Śaġlıķ ile gelmeyüp 
(19)  

şu Ķaĥŧān Şāh memleketime kim pehlevānlarım Ħudā-
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perest olmaġa başladı.” diyü naġrin eyledi ve dönüp Ķaĥŧān’a: “Var bāb-ı 
(20) 

Dįvānına ne dirsiz şol Çāpur dedikleri nā bekārıñ Ħudā-perest oluşuna? Eger nā 

bekār peşįmān olup yine ķul olurum 
(21) 

dirse ġayrı ķabūl eylemem.” dedi. Dört 

ŧarafdan begler “Öyle olur hey pād-şāhım Çāpur Ħudā-perest olmaġla dünyā 

yıķılmaz. 
(22) 

Ötelerde Çāpur bir ķabaca pehlevān idi. Meydān olsun da siz temāşa 

idiñ şecāǾatlerimiz yaldızlayup ķuvvetlerimiz ķalābilde 
(23)

 Saħte vaķār ile ķabŧiyāne 

bir ceng eyleyelim ki cizye-dār aġa bile begensün.” diyüp her biri Çingāne 

yayġārasıyla Sencān 
(24)

 Şāh’ıñ yüreġine Sündān-ı āhen-ger gibi ĥayli śu serpdiler. 

Ĥāśılı iki cānibden iki gün daħı yidiler, içdiler. Ẕevķ-i Ǿişret 
(25)

 ve śayd u şekkār 

eylediler. Üçüncü gün ŧaǾrifinden Dįvān olup Burzī  müşāvereden śoñra evvel Gülnār 

Bānu ile irsāl [375b] 
(1) 

olunan nāme ilķābında bir nāme daĥı inşā idüp bir vezįr ile 

Sencān Şāh’a irsāl eyledi. Vezįr, Dįvān-ı Sencān’a 
(2) 

varup iźīnle içeri girdi ve 

nāmeyi virdi. Sencān okıyup mefhūmı: “Ķaĥŧān’ı bend eyle gönderüp kendin daħı 
(3) 

įmāna gelesin. Yoķ dirseñ yarın  meydānda cevāb viresin.” demiş. Sencān, vezįre: 

“Ey vezįr-i  ħāś var efendiñ 
(4) 

olacaķ Būrzū’ya söyle ben böyle kaġıd ile ve söz ile 

ata dede dįninden dönmem ve Ķaĥŧān’ı dirse bir ķūş bir 
(5) 

çalıyā-penāh idinür vāķıǾā 

ħaśmı elinden penāh olup ħaśmı anı göremeyüp ol ķuşcaġız ħalāś bulur yā ben çalı 

ķadar 
(6) 

daħı olmaz mıyım? Bildüginden ķalmasun yarın  meydānda cevāb ālsun.” 

dedi ve vezįri bu cevāb ile yolladı. Ol 
(7) 

vezįr Dįvān-ı Sencān’dan çıķup Dįvān-ı 

Burzū’ya geldi. Ve görüp işitdüġin naķl eyledi. Burzī: “Ħoş imdi saña günāhı 
(8) 

boynuna.” diyüp lālāsı Kīgāl’e fermān eyledi. “Var leşkerde münādīler nidā etdır 

yarın ceng-i sulŧāni ve neberd-ı ħaķanidir 
(9) 

herkes ĥāżır müheyyā olsun.” dedi. 

Kīfāl: “N’ola!” diyüp gitdi. Münādīleri daǾvet idüp tenbīh eyledi: “Varıñ leşker-i 
(10) 

 

İslām’da ŧaraf ŧaraf yarın ceng-i sulŧānidir diyü nida idiñ.” didi. Anlar daħı varup 

köşe be köşe ŧurup “Ey leşkeri 
(11) 

İslām! Bilin ve āgāh oluñ kim yarın ceng-i sulŧāni 

ve neberd-ı ħakānidir.  Ĥāżır oluñ.” Dįvānda eylediler herkes işidüp 
(12) 

āgāh olup 

śabāĥa muntažır oldılar. O yañadan Sencān Şāh meger dedi.  

 Meger Būrzī’niñ vezįri gittikde ķafasında cāsus taǾyīn 
(13) 

eylemişdi. “Var gör 

Burzī vezįr vardıķda ne muǾāmele eyler?” diyü, cāsus ceng nidāsın işidüp varup 

Sencān 
(14) 

Şāh’a ħaber virdi. Sencān Şāh daħı tenbīh itdirüp leşkerinde ceng nidā 

olundu. Ħulāśa-yı kelām iki cānibden 
(15) 

ĥāżır u müheyyā olup śabāĥa muntažır 

oldılar. Çünküm ol gice Ǿömr ü düşman gibi sürǾatle mürūr idüp çün śabāĥ oldı. 
(16) 
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Gün ķubbe-i felekden baş gösterüp Ǿāli ferizdān ile münevver eyledikde iki leşker 

yirlerinden ŧurup āyinler nice ŧāǾāt 
(17) 

u Ǿibādetlerin eyledikden śoñra ālāt–ı 

ĥarbīlerin asup đarbelerin üzerlerine ārāste ķılup ve raħşlarına süvār olup 
(18) 

gürūh 

gürūh Ǿazm-i meydān rezm eylediler ve şāhlar ve begler bārgāhına vārup selāma 

ŧurdılar. Küffār ŧarafından Sencān Şāh 
(19) 

ve Ķaĥŧān Şāh taĥta oturup pehlevānları 

taĥt öñünde yemīn-i seyyār-ı raħş üzere nīzelerine sökinüp ŧurdılar. 
(20) 

Ǿallāmeler ve 

sancākların şeķķaların güşāde idüp śaflar düzdiler alaylar yaśādılar bu yakadan 

leşker-i İslām daĥı hemçenān 
(21) 

raĥşlarına süvār olup Ǿalem ü sancāķ çeküp Ǿazmi 

meydān eylediler. Şāhlar ve begler süvār olup sera perde-i Ħüsrev-Şīr’e 
(22) 

geldiler. 

Būrzī’niñ gelmesine muntažır oldılar. Burzī daħı yirinden ķalķup Ǿibādetin idüp bir 

miķdār defǾ-i ħumār içün bāde 
(23)

 içdi. Ol maĥal Şaġād ǾAyyār teber silküp Burzī 

yanına girüp [_____]atup çeşm-i burz-ı rūy-u tūbāda baǾįd-i śubbĥuñ: 
(24)

 “Allah 

śabāĥü's-saǾįd Devletlū  śāĥib-ķırān buyruñ serā-perde ķapusında begler size 

muntažırlardır.” dedikde Burzī silaĥdāra ġāye-i 
(25)

 fermān eyledi. Ķanı cānibe 

śanduġın getürüp Būrzī’niñ öñüne ķurdılar. Burzī  ķapaġın ķaldırup yetmiş iki pāre 

[376a] 
(1) 

ālāt-ı Ħüsrev-i Şīr’e tezyīn olup bebir ü peleng miŝāl yirinden atılup apul 

apul serā-perde ķapusına geldi. Ġurāb-ı Baĥrį’yi 
(2) 

Cāmūs Serinde binek ŧaşına 

yanaşdırup Burzī eger ķāşına yapışmadan per-tāb idüp Ġurab-ı Baĥri’niñ üzerinde 
(3) 

bulundı. Şaġād ǾAyyār rikābına düşüp cümle begleri selāmladı ve Ǿazm-i meydān 

eyledi. Gelüp ķalıb-gāh-ı leşkerde ķarar 
(4) 

eyledi. İki cānibden śaflar düzüldi ve 

alaylar dizildi. Meydān açıldı. Saķalar girüp śuladı ferrāşlar süpürdi. 
(5) 

İki cānibden 

nažar-ber-meydān idüp yā meydāna kim gire varlık hünerin kim göstere ecel cāmīn 

kim nūş eyleye devlet 
(6) 

külāhı kime müyesser ola dir iken anı gördiler. Bir kere ol 

şīr-i kahistān şecāǾat neheng-i deryā–yı celālet yaǾni Būrzī’yi 
(7) 

pür-zūr ibn-i Sührāb, 

ibn-i Rüstem, ibn-i Zāl, İbn-i Sām, İbn-i Nerįmān, İbn-i Ķahramān, İbn-i Girşāsb, 

İbn-i İtraŧ, İbn-i Ŧahmūrāŝ 
(8) 

divbend ibn-i Siyāmek, İbn-i Keyūmerŝ, İbn-i Ĥażret 

Ādem śafiyyu'llāh śalavāt Allāh ǾAli nebiyyine ve Ǿaleyh altında olan Ġurāb-ı 
(9) 

Baĥrī-yi āteş-efrūzı yanar āteş gibi meydāna sürüp ol ķadr-i Ǿārż -ı hüner eyledi kim 

dost düşman ĥayrān oldı. 
(10) 

Andan ķol ķaldırup çalınan gūş-ı ĥarbīler degdirüp 

naǾrā urup: “Yā Sencān Şāh çünküm iki kere nāme gönderdim. 
(11) 

Nāmem ile Ǿāmil 

olmadıñ. Bugün meydānıma iş gönder. Dilerseñ beş gönder, yoķ dirseñ varırım 

alayıña Ǿālem-i 
(12) 

fenāya viririm.” diyüp heybetle öyle bir naǾrā urdı kim iki leşker 
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deryā-yı iħtirān gibi çalķandı. Sencān Şāh beglerine 
(13) 

baķup gözi Şīr-zād’e rast 

geldi. Eyitdi: “Yā Şīr-zād yüri, Būrzī’niñ ĥaķķından gel.” diyü Şir-zād daħı gelüp 

Sencān 
(14) 

Şāh önünde yir öpdi ve duǾā ve himmet ŧaleb idüp raħşın meydāna sürdi. 

BūrzīǾniñ rāhın alup Ǿışķ eyledi.  

 
(15) 

Burzī merĥāba idüp Şīr-zād’ı başdan ayaġa varınca gözden geçürdi ve 

gördi. Yüz dört arış ķaddi var. 
(16) 

Bıyıķları uran miŝāl bināgūşından aşmış ħayli. Ve 

cāhit śāĥibi dil-āvere beñzer. Dönüp Şīr-zād hale-i evlādan 
(17) 

beķa: “Ya Burzī  

Ķaĥŧan Şāh’dan ne istersen kim böyle ardına düşüp gezersin? Yoħsa eskiden bir 

borcı 
(18) 

var mıdır?” dedi. Burzī, Şīr-zād’ıñ bugüne vażǾına hem vārına dārılup: 

“Pehlevānsan oraları teftįş eylemek üzerine 
(19) 

lāzım degil. Eger murādın Ķaĥŧān 

intiķāmı ise durma ĥamle eyle.” Şīr-zād el nīzeye urup demin baġlara bende idüp 
(20) 

yalman-ı nīze raħşınıñ bināgūşundan derāz idüp raħşa meydān virüp at ħažžı er güci 

neye mālik ise dirīġ 
(21) 

etmeyüp Būrzī’ye bir nīze ĥavāle eyleyüp fi’l-ĥaķįķa Şir-zād 

nīzede māhir dil-āverdir ammā Burzū’ya nīzesi sehl geldi. 
(22) 

Zirā Būrzī’niñ ĥarifi 

degildir. Ĥāśılı Burzī, Şīr-zād’ıñ nīzesin siper köbġi ile çarpup asān menǾ eyledi. 
(23)

  

Şīr-zād meydān başına varup dönüp gördi. Burzī  sedd-i İskender miŝāl ŧurur. Bu 

kerre Şīr-zād nīzesin zemin 
(24)

 zerk idüp el gürze urup on ikinci ķīrāŧından ŧutup var 

ķuvvetin bāzuya alup raĥşın sürüp irişdi. 
(25)

 Maĥal yirine geldikde terāzuya ķalķup 

rikāba derset baśup Burzū’ya bir đarb urdı. Burzī  gürz-ü Ħüsrev-i Şīr  [376b] 
(1) 

ile 

çarpup havāda menǾ eyledi. Şīr-zād tekrār geldi. Burzī  yine āsān menǾ eyledi. 

Nevbet kendüye geldikte 
(2) 

bir kere nīze-i Ħüsrev-i Şīr’e el urup demin baġladı, żabŧ 

u rabŧ idüp įmānen binā kūşundan derāz idüp ve 
(3) 

Ġurab-ı Baĥrī’yi Şīrzād’ıñ üzerine 

öyle sürdi kim ħalķ Būrzī’niñ gelişinden vehm alup  “Gitdi Şīr-zād.” dediler. 
(4) 

Şīr-

zād daħı Būrzī’niñ gelişinden ħavf idüp murād eyledi kim öñünde firār eyleye kendi 

leşkerinden Ǿār idüp 
(5) 

tīziyye siper ķapup durdı. Burzī  küffār Ǿaskerine ħirāsān 

śalmaķ içün maĥal yirine geldikde bir kerre nīze’yi 
(6) 

silküp eline aldı ve avucundan 

ŧutup Şīrzād’a bir taǾn-ı nīze urdı kim Şīr-zād siper virdikde olmayup 
(7) 

iki 

dalyasınıñ ortasına rāst gelüp Ǿaķıl dāǿiresinden çıkup at gerdānın ķūçe düşdi. İki 
(8) 

leşker bu ĥāli görüp ĥayrān oldılar. Burzī, Şīrzād’ı düvālinden ķapup ķoluna aldı. 

Andan zemįne urup: 
(9) “

Baġla yā Şaġād.” dedikde, Şaġād daĥı baġlayup Ǿalem 

sāyesine getürdi. Burzī meydānda ķalup birāz cevelān idüp 
(10) 

ve naǾrā urup er ŧaleb 

eyledi. 
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 Şīr-zād Nīze-dārıñ bir ķarındaş var idi. Mīr-zād-āhen keman-tām bir dil-āver 

(11) 
at sürüp Sencān Şāh önüne gelüp himmet ŧaleb eyledi ve raħşın sürüp Būrzī’niñ 

rāhin alup: “Ey 
(12) 

nā-bekār sen kimsin kim birāderimi bende çekesin?” diyüp 

Burzū’ya bir nīze ĥavāle eyledi. Burzī, Mīr-zād’ıñ 
(13) 

nīzesin ķolçaķ ile çarpup āsān 

menǾ eyledi. Mīr-zād tekrār geldi. Anıda menǾ eyledi. Nevbet Burzū’ya 
(14) 

geldikde 

nīze-i Ħüsrev-i Şīr ile ĥamle idüp ħaŧa yirine geldikde nīzeyi zemīne zerk idüp 

hemān Mir-zād’ıñ 
(15) 

düvālinden ķapup ķoluna aldı ve zemīne urup Şaġād anı da 

bend idüp Ǿalem-i sāyesine götürdi. Burzī 
(16) 

yine nīzesin eline aldı. Meydānda 

cevelān idüp ve tekrār naǾrā urup er ŧaleb eyledi. 

  Sencān Şāh: “Bre 
(17) 

bir metīn dil-āver yoķ mıdır şunıñ ĥaķķından gelsün?” 

dedikde Şīr-efgen Kemend-endāz nāmında bir dil-āver var idi. 
(18) 

Ġāyet kemend 

Ǿilminde māhir idi. Sencān Şāh öñine gelüp iźīn alup Būrzī’niñ meydānına girüp 

öñin 
(19) 

aldı. Burzī: “Kimsin? Sencān Şāh Ǿaskerinde ne nām ile yād olursın?” 

dedikde Şīr-efgen kendüy taǾrįf 
(20) 

 eyledi. Burzį de: “İmdi ĥamle eyle ne ķaŧǾa 

pehlevānsın görelüm?” dedi. Şīr-efgen el nīze ve gürze urdı.
(21) 

Burzī  gerçi bī-pāk 

bī-pervā menǾ etdi. Ammā begendi. Burzī  anıñ miķdarına göre bir nīze iki gürz urup 

(22) 
Şīr-efgen biñ belā ile menǾ eyledi. Bu ĥāl üzere arada yedişer ĥamle ħaŧa geçdi. 

ǾĀķıbet Burzī bir đarb 
(23)

 urup anı da yıķup Şaġād bend idüp Ǿalem-i sāyesine 

götürdi. Burzī  meydānda er ŧaleb eyledi. Bu kere 
(24)

 Ardeşįr Delįr nāmında bir 

pehlevān at sürüp Būrzī’niñ öñin aldı. Burzī, Ardeşįr ile miķdārına 
(25)

 göre nīze ve 

gürz urup arada on ikişer ĥamle ħaŧa geçdi. ǾĀķıbet Burzī gürz-i Ħüsrev-i Şīr’i bir 

kıraŧ [377a] 
(1) 

girüden ŧutup Ardeşįr’e bir đarb urdı. Ardeşįr menǾ idemeyüp derāz be 

derāz zemīne düşdi. Şaġād üzerine 
(2) 

düşüp bende çekdi ve alup getürdi. Sencān Şāh 

bu ĥāli görüp “Lāt Ǿuzzā ħışmına uġra.” diyüp fermān eyledi.
(3) 

Ŧabl-ı ārām ŧurrelar 

urdılar. Burzī ŧarafından daħı ŧabl-ı āsāyiş çalınup dönüp ķondılar.  

 Burzī, Ħüsrev-i Şīr’e serā-perde 
(4) 

sīne gelüp rezm ŧonların çıķarup bezm 

ŧonların giyüp pāy-ı taĥtında ķarar eyledi. Şāhlar ve begler gelüp yirlü yirinde ķarar 

eylediler. 
(5) 

Ħun gelüp yendi. Şükri edildi. Andan Burzī, Şaġād’a emr eyledi. Ol gün 

esīr olan dil-āverleri ĥabs 
(6) 

ħāna bārgāhından keşān ber keşān iderek Būrzī’niñ 

önüñe getürdiler. Burzī  bāş ķaldırup: “Ey dil-āverler nice 
(7) 

görürsiz kendünüzi?” 

dedi. Bunlar eyitdiler: “Ey yegāne-į devrān nice görsek gerek şimdiki ĥālde esīriñiz 

el elden 
(8) 

üstündür Ǿārşa çıķınca her ne dilerseñ öyle idersin.” dediler. Burzī tekrār 
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ħiŧāb idüp: “Ey dil-āverler 
(9) 

belī öyledir. Ancaķ ĥāliñizce siz de kem pehlevānlar 

degilsiz şol ķadar var kim sizi ħalķ idün ħallāķ Ǿālemi bilmeyüp 
(10) 

kendi eliñiz ile 

tırāş eylediñiz. Ĥacerü şecer maķule śūreti maǾbūd bilüp aña ŧaparsañız lāzım olan 

oldur ki Ĥaķķı 
(11) 

bir bilüp devrādımdan bu ana gelince nübüvvet ve şeriǾat ile 

mamūl olan peyġamberi ĥaķķ bilüp şeriǾat davetim girüp 
(12) 

benim ile her biriñiz yār 

u ķarındaş olasıñız. Andan śoñra dilerseñiz benim yanımda ķalıñ. Yoķ biz saña pād-

şāhımız yanına 
(13) 

gideriz dirseñiz māniǾ degildir, gidin.” dedi. Bunlar Būrzī’niñ bu 

kelimātın işidince ķalblerine teǿsīr eyledi ve bu Būrzī’niñ 
(14) 

mürvetine ħayrān 

oldılar. Hidāyet-i Rabbāni irişüp: “Bunlar ne dimek ile müselmān oluruz?” dediler. 

Dānālar telķīn idüp 
(15) 

bunlar müselmān ve bende-i sübĥān oldılar. Burzī bunlarıñ 

bendin alup baġrına baśdı. Andan emr idüp birer ħilǾat 
(16) 

giyürdiler ve altlarına birer 

āt çekdi. Burzī eyitdi: “Varıñ imdi şāhınıza giderseñiz gidin. Yoķ eger bunda 
(17) 

ķalursañız bāşım üzerine yiriñiz vardır.” dedi. Bunlar: “Devletlū  śāhib-ķırān şimden 

girü biz senden ayrılmazuz.” dediler. 
(18) 

Burzī  ħažž idüp bunlara ĥādim ve ħışm ve 

ŧabl-ı Ǿalem ve bārgāh virüp birer śandali taǾyīn idüp ve içlerinden Ardeşįr’i 
(19) 

ser-

ħalķa eyledi. Zįr bu seyāĥatda şimdi Burzī sekiz ser ķaplan ve otuz iki ser-ħalķa ve 

sekiz Ǿayyara mālik 
(20) 

olsa gerekdir. ĶāǾide-i śāĥib-ķırāni budur kim śāĥib-

ķırānzādeleriñ ve el kahramāndan her kim var ise üçer ķısımdır. 
(21) 

Bir ķısmı śāĥib-

ķıranlar gibi yetmiş iki pāre ālāt ķullanur. İşte Şāhnāme de Burzī gibi ve Ferāmerź 

gibi ve Deli Bānu ve 
(22) 

[___] ŝāni ve Ferāmerź’iñ oġularından Çūpā-yı nev-civān ve 

Āzer-i berzin gibi. İkinci ķısmı altmış altı pāre ālāt ķullanur. 
(23)

 Sāmpīl gibi ve 

Ciĥān-baĥş gibi ve Cibur gibi sāǿire ķırķ sekiz pāre ālāt ķullanan yetmiş iki pāre ālāt 

ķullanan 
(24)

 beş ķılıç yedi otaġa getürür. Altmış altı pāre ālāt ķullanan üç ķılıç ve üç 

otaġa getürür. Otuz altı pāre ālāt 
(25)

 ķullanan iki ķılıç ve iki otaġa ŧaşur ve yetmiş iki 

pāre ālāt ķullananlar seyāĥati tekmīl eyledikde sekiz ser-ķaplan [377b] 
(1) 

ve otuz altı 

ser-ħalķa ve sekiz Ǿayyār başı rikābında giydir. Āmmā altmış altı pāre ālāt ķullanan 

tekmīl seyāĥat 
(2) 

eyledikde dört ser-ķaplan ve on sekiz ser-ħalķa ve dört Ǿayyar başı 

yā mālik olur ĥāśıl-ı kelām bir güne śaydırmaza 
(3) 

gelelim. Burzī Ardeşįr’i ser-ħalķa 

eyledi. Bundan śoñra şevķ olivirdi. Ele cām alup Ǿişrete başladılar.  

 Beriden Sencān 
(4) 

Şāh cāsus göndermişdi. “Varıñ görüñ Burzī esīrleri helāk 

ider mi?” diyü. Tebdīl-i śūret bir köşede temāşaya 
(5) 

ŧurdı, gördi. Cümle dil-āverler 

müselmān olup Burzū’ya tābiǾ oldılar. Oradan ŧabān ķaldırup Sencān Şāh’a 
(6) 

geldi. 
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Olduġı gibi naķl eylediler. Sencān Şāh ķān yutmışa döndi. Dönüp: “Yā Ķaĥŧān śaġlıķ 

ile sen benim memleketime 
(7) 

gelüp ayaķ baśmamış olaydıñ. İki günde gör ne ķadar 

pehlevānlarım Ħudā-perest oldı.” dedi. Ķaĥŧān-ı ǾAmūdkeş aġlayup 
(8) 

eyitdi: 

“N’eyleyim pād-şāhım benimde bir oġlum ile Ǿayyārım Ħudā-perest oldılar.” dediler. 

Hemān Minķāl-i Zerrīn-kemer ayaġa durup: 
(9) 

“Pād-şāhım elem çekme yarın  

meydāna ben gireyim. Eger bañada ġalebe eylerse nevbet ǾAnķā-yı Çehārdest’dir. 

Elbette yarın da 
(10) 

öbür günde ǾAnķa da gelür irişür ben ĥaķķından gelürsem aña 

iĥtiyāç ķalmaz.” dedi. Sencān Şāh emr idüp Minķāl’e bir 
(11) 

ħilat giyürdi. Ol gice 

mürūr idüp śabāĥ olduķda gene iki Ǿasker yirlerinden ŧurup at fil gergedanlarına 
(12) 

süvār olup meydān merkezine gelüp śāflar düzeldi. Ol dem Burzī  Ǿalem Ħüsrev-i Şīr    

dibinden bir kerre bahār buluŧu 
(13) 

gibi gürleyüp meydāna girdi ve naǾrā urup er ŧaleb 

eyledi. Sencān Şāh ŧarafından Minkāl raĥşın sürüp Būrzī’niñ 
(14) 

öñin aldı. Adāb ile 

Ǿaşķ eyledi. Burzī  Ǿaşķın alup başından ayaġa dek Burzū’yi nežžāreye aldı. Yetmiş 

yedi 
(15) 

arış ķaddin yetmiş iki pāre ālāt Ħüsrev-i Şīr’e tezyįn eylemiş meyānında beş 

tīġ ve başında yedi otaġa filāndare 
(16) 

miŝāli pāre pāre idüp bir muhābbet-i śalābet 

vardır kim gören ħavfından lerze nāk olur. Burzī daħı Minķāl’e nažar eyledi. 
(17) 

gördi. Yüz on sekiz arış ķaddi var. Āmmā ķıyāfetinden bellüdür kim ķuvvet  śāĥibi 

metīn dil-āverdir, begendi. Bunlardır 
(18) 

söyleşürek azġışup Minķāl el-nīzeye urup 

irişdi. ǾUşşāķāne denir ana bir đarb urdı. Burzī,  nīzeniñ 
(19) 

gelişinden fehm idüp 

tizzine şīr-i Ħüsrev-i Şīr’i  beraber virdi. Yalman-ı nīze āyine-i şīri boş eyledikde 

Ǿalev Ǿalev āteşler 
(20) 

śaçılup Burzī,  Minķāl’iñ nīzesin ŧabancalayup yolundan irdi. 

Minķāl nīzesin żabŧ idüp geçüp gitdi. 
(21) 

Burzī, Minķāl’iñ nīze urışın begendi. 

Minķāl’e meydān başına varup dönüp gördi. Burzī  śāġ u selām 
(22) 

sedd-i İskender 

gibi durur hemān nīzesin zemīne zerk eyleyüp andan el gürz-i girāne urup ve raħşın 

sürüp maĥal 
(23)

 yirine geldikde terāzūye ķalķup rikāba derset baśup hevā ile fenādan 

Burzū’ya bir đarb urdı. Burzī daħı tezzine 
(24)

 gürzin beraber virüp gürz gürze 

ŧoķunduķda āteşler žāhir olup Burzū baş ķaçurup arķaya aldıķda arķada 
(25)

 olan 

siper-i çarħa girdi. Burzī  lenger virdikde Ġurāb-ı Baĥrį yil verüp öñ ayaķları bir 

miķdār ilerü ve ķıç ayaķları [378a] 
(1) 

geri gitdi. Minķāl gürzin żabŧ idüp ser-meydān 

eyledi. Burzī, Minķāl’iñ gürz uruşuna taĥsīn u 
(2) 

āferįn eyledi. Öteden Minķāl görüp 

sā bāş idüp irişdi. Bir đarb daħı urdı. Burzū anı da menǾ eyledi. 
(3) 

Nevbet Būrzī’ye 

irdikde bir kerre nīze-i Ħüsrev-i Şīr’e dest urup irişdi. Minķāl’e bir nīze ĥavāle 
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eyledi. Minķāl  
(4) 

Būrzī’niñ nīzesin gördi. Cān almaķ ķaśdına zebān-ı efǾā miŝāl 

gelür tezzīne siper muǾteberiñ beraber śundı. Āmmā 
(5) 

yalman-ı nīze āyineyi şįri pūş 

eyledikde Minķāl’iñ ķolları bükülüp siper-i sīneye ķapandı. “Bre bre!” idüp cān 

ĥavliyle 
(6) 

nīze-i Ħüsrev-i Şīr’i ŧabancalayup ķoltuķ altına uġradıķda cabā ĥalķaların 

kevākeb miṡāl-i zemīne dökerek yan yana 
(7) 

ser-meydān eyledi. Minķāl-i Zerrīn- 

kemer Būrzī’den bir nīze yedi kim vücūdı berg-i ħazān gibi lerzān oldı. Būrzī’dir 
(8) 

meydān başına vardıķda el gürz Ħüsrev-i Şīr’e urup irişdi. Ŧoķuzuncu ķīrāŧından 

ŧutup Minķāl’e bir gürz 
(9) 

urdı. Minķāl teziye gürz beraber virdikde gürz gürzden 

ayrıldı. Baş ilerü virüp arķaya aldıķda şiddet-i gürzden 
(10) 

Minķāl’iñ miyānı ħam 

ender ħam olup altında olan gergedanıñ öñ ayaķları ilerü ve ķıç ayaķları gerü şekmi 

taĥt atdan 
(11) 

düşündi. Baķiyye đarb-ı gürz zemīne inüp tevzdir Minķāl’i bevriye 

düşdi. Burzī meydān başına vardı. 
(12) 

Minķāl kendin dirüp ķaddin rāst ķıldı. Vücūdı 

yoķladı. Eger kim bir mūyine ħaŧā gelmemiş. Ammā ŧamar-be-ŧamar 
(13) 

ħaberdār 

olup bütün endāmı şiddet-i đarb-ı gürzden berg-i ħazān manendler zān olmış hele 

ġayret idüp tözden 
(14) 

ŧaşra çıķdı, gördi. Burzī raħşın başın keşide ķılup kendüsine 

nekr-ender Minķāl, Būrzī’niñ merdliġine 
(15) 

taĥsīn eyledi. Burzī, Minķāl’e: “Di imdi 

pehlevān ĥamle eyle sen de hüner göster.” dedi. Minķāl-i Zerrīn-kemer eyittdi: 
(16) 

“Yā Burzī, seniñ bir gürz daħı ĥaķķın vardır.” Burzī eyitdi: “Yā Minķāl, ben daħı bir 

ĥasma birbiri ardınca iki ĥamle 
(17) 

eyledigim yoķdur. Ol gürz saña çābā hemān iş 

gör.” didikde Minķāl daħı el gürze urup irişüp Burzū’ya bir 
(18) 

đarb urdı. Burzī  

menǾ idüp Burzī urdı. Minķāl daħı biñ belā ile menǾ idüp bu minvāl üzere yaña 
(19) 

vaķtā kim aħşam olunca ceng eylediler. Aralarında ķar ķar ĥamle ħaŧa geçdi. Gerçi 

Minķāl’iñ bir ķaç gün ceng etmege 
(20) 

iķtidārı var idi. Āmmā Burzī bir gün 

muķaddem Ķaĥtān’ıñ ĥaķķından geleyim didüginden Minķāl’e bu ķadarce ruĥśat 
(21) 

virdi. Andan Burzī  iki ķīrāŧ geriden ŧutup bir đarb-ı gürz urdı ise Minķāl gürz 

beraber virdikde 
(22) 

ayaķları riķābından boşanup elinde gürz pāy-dār olmayup 

fırlayup bir cānibe gitdi. Kendi daħı raħşından derāz be 
(23)

 derāz yoķladı. Aħşam 

daħı olmış idi. Şaġād bunı da bende çekdi. Sencān Şāh bu ĥāli gördikde: “Lāt Ǿuzzā- 

nıñ ħaşr 
(24)

 ħaşr ħaşmına uġra.” diyüp ŧabl-ı ārām çaldırdı. İki cānibden dönüp 

ķondılar. Sencān bārgāhına gelince 
(25)

 Dįvān idüp Burzī Ǿaskerine bir cāsūs 

gönderdi. “Var gör Minķāl’i ne yapār bulurum Minķāl-iZerrīn-kemer  Lāt Ǿuzzā’nıñ 
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[378b] 
(1) 

ħaś ķullarından. Ħudā-perest olmaz āmmā Burzī öldirür mi ĥapis mi ider?” 

dedi. Cāsus be-ser u çeşm, diyüp tebdīl-i 
(2) 

śūret Ǿasker-i İslāmǾa geldi. Bu yaķadan  

 Burzī daħı cengden dönüp serā-perdesine gelüp Dįvān eyledi. Ħun 
(3) 

gelüp 

yendi. Şükri edildi. Andan Būrzī-i şahbāz Şaġād’a: “Var Minķāl’i getür.” dedi. Şaġād 

varup ĥapisden Minķāl’i 
(4) 

 bend ile alup Ħüsrev-i Şīr bārgāhına getürdi. Burzī, 

Minķāl’e eyitdi: “Nice görürsün kendüni yā Minķāl?” dedi. Minķāl:  
(5) “

Nice görsem 

gerek? El elden üstündür. Ǿārşa çıķınca şimdiki ĥālde elinde boynu baġlu esīrinim 

nice dilerseñ 
(6) 

öyle idersin dilerseñ öldir, dilerseñ āzād eyle.” dedi. Burzī eyitdi: “Ey 

dil-āver, seniñ gibi dil-āvere ādem kim 
(7) 

ķaśd ider mi? Likin senden dilegim oldur 

ki hemān bende-yi sübĥān ve müselmān ol ve benimle yār u ķardaş ol. BaǾde diler 
(8) 

iseñ benim yanımda ķāl dilerseñ şāhınıñ yanına git.” dedi. Minķāl, Burzi’niñ böyle 

ĥalim lisānıñdan polād-ı ķalbi nerm 
(9) 

olup ol sāǾat müselmān oldı. Burzī  ķalķup 

kendi eliyle bendin aldı ve baġrına baśdı. Minķāl-i 
(10) 

Zerrīnkemer daħı Būrzī’niñ 

ser-Ǿaskerliġin istedi. Burzį de: “N’ola!” diyüp ħilǾat giyürdi ve ser-Ǿaskerliġin 
(11) 

virdi. Ve ĥıdm ü ħaşm ŧabl u Ǿilm virdi ve on iki biñ Ǿilmkeş Ǿasker virdi. Sencān Şāh 

ŧarafından gelen 
(12) 

cāsūs ol ĥāli görüp serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr’den ŧaşra çıķdı. Ve 

bārgāh-ı Sencān Şāh’a gelüp olan aĥvāli 
(13) 

naķl eyledi. Sencān Şāh işitdikde ķan 

yutmışa döndü. Öykesinden nice idecegin bilmedi. Birāz Ķaĥŧān’a 
(14) 

söġdi ve birāz 

da ǾAnķā-yı Çehārdeste dāraldı. Şu zamana dek irişmedi diyü āmmā rāvi-i şīrin 

kelām ider.  

 
(15) 

Meger kūh-i Ahenda bir cāźū meķān ŧutmış idi. Adına Nārvend Cāźū 

dirlerdi. Sencān Şāh dostı idi. Sencān 
(16) 

Şāh’ıñ Ǿaķlına Nārvend Cāźū gelüp ġamda 

iken gülmege başladı. Ķaĥŧān-ı ǾAmūdkeş aślın suāl eyledi. Sencān 
(17) 

Şāh: “Ħüdā-

perestleriñ ġayrı işi bitdi. Aña gülerim.” diyüp cāźūyı naķl eyledi ve tīz cāźūya 

müteǾalliķ birāz hedāyā 
(18) 

düzüp bir vezįr ile Nārvend Cāźū’ya gönderdi. Vezįr 

gitdi. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. İki leşker yirlerinden 
(19) 

ķalķup gördiler. Ceng 

Ǿalāmeti yoķdur. Burzī daħı gördi. Sencān Şāh tarafından ĥareket yoķ muķayyed 

olmadı. 
(20) 

İki cānibden āsāyişdir, diyüp herkes źevķ-i śafāda oldılar. Rāvi ḳavlince

 Nārvend Cāźū bir maġārada olur 
(21) 

idi. Vezįr ol maġāraya gelüp raħşından 

inüp ħaddem raħşı aldı ve kendüsi magara ķapusından içeri girdi. 
(22) 

Gördi bir kimse 

oŧā bir cānibinden bir zerrīn taĥt ķurulmış üzerinde ħınzır postları döşenmiş bir 

fırtuna-yı zamān. 
(23)

 Bir dal Ǿacuze beñzer bir Ǿavrat oturur śāçları fitil fitil olup 
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ķarış murış olmış, gözleri çeriş çanaġına 
(24)

 dönmiş çapaķdan görünmez ħulāśa 

melǾūneniñ yüzine baķan eger āhından ķıyāmete dek ŧaǾām yimez vezįr yaķīn 

varınca 
(25)

 Cāźū’dır ayāķ patırdısın işidüp baş ķaldırup ķarşudan vezīri gelür görüp 

śuret-i girye ile:  “Ħoş [379a] 
(1) 

geldiñ yā vezīr, beni dāǾvet eylemeġe mi geldiñ? İşte 

bende ħāżırlandım, hemān gidelim.” dedi. Meger Racīm-i Ǿaleyhi'llane 
(2) 

muķaddim 

gelüp: “Yā Nārvend, seni Sencān Şāh daǾvet içün vezīr gönderdi. Şimdi gelür hemān 

git. Zīra üzerine 
(3) 

bir düşman geldi. Burzī dirler cümlesi Ħudā-perestdir. Ölümü 

seniñ elinde olsa gerekdir.” dedi. Nārvend dedi ki: 
(4) 

“Olaydı.” Āmmā ol vezīr 

taǾaccüb idüp nice bildi diyü hemān Nārvend Cāźū siĥr torbasın boynuna ŧaķup 

vezįre: 
(5) “

Yürü imdi gidelüm.” diyüp ķalķdılar. Hemān maġaradan çıķup Ǿazm-i 

leşker eylediler. İlerü vezįri müjdeye gönderdi. 
(6) 

Kendi siĥr ile bir pehlevān śūretine 

girdi. Vezįre sipāriş eyledi kim maħfįce söyle benim geldügimi Nārvend Yekđarb 
(7) 

geldi”di. Vezįr: “N’ola!” diyüp ilerü vardı. Sencān Şāh, Nārvend Cāźū’nuñ geldügin 

tenha ħaber virdi. Sencān Şāh 
(8) 

ĥaž idüp cāźūnuñ gelmesine muntažır oldı. Birazdan 

cāźū geldikde vezįr ŧaşra çıķup cāźūyı ķarşılayup 
(9) 

ve bārgāh-ı Sencān Şāh’a 

getürdi. Sencān Şāh daħı ayaġa ŧurup taǾžįm eyledi. Ve yanına alup bir miķdār ĥāl 

ħāŧır 
(10) 

śoruşduķdan śoñra Ħudā-perestlerden şekvā eyledi. Ķaĥŧān’ı gösterüp: “İşte 

şol pād-şāh kim Ķaħŧān Şāh’dır. 
(11) 

Ardına düşüp bu ķadar Ǿasker ile memleketime 

geldi. Benim daħı Ǿāciz idüp cümle pehlevānlarım ŧutdı ve Ħudā-perest 
(12) 

eyledi.” 

dedi.  

 Nārvend: “Elem çekme yā Sencān Şāh, yarın ben pehlevān śūretinde 

meydāna girüp birer birer anları daǾvet 
(13) 

idüp cümlesin bende çekeyim.” dedi. “Ve 

eline vereyim. Nice dilerseñ öyle eyle.” Sencān olsun Ķaħŧān olsun 
(14) 

Ǿažįm ħažž 

idüp şād oldılar. Gūyā  düşmanlarından intiķām aldılar. Ol giceyi ne ĥāl ise bāşa 

çıķarup çünkim 
(15) 

śabāĥ oldı. ǾĀlem nūr-ı Yezdān ile münevver olduķda Sencān 

Şāh fermān eyledi. Kütür kütür ceng-i ĥarbīlere ŧurreler 
(16) 

urdılar. Burzī yirinden 

işidüp emr idüp anlar daħı gūş-ı ĥarbīler çaldırdılar. İki leşker at, fil gergedanlarına 

(17) 
süvār olup meydān kenarına gelüp alaylar ve śaflar baġlayup aya meydāna kim 

gire, diyüp cümlesi nažarın meydān 
(18) 

idüp ol dem anı gördiler kim Sencān Şāh 

ŧarafından bir süvār at sürüp Ǿazm-i meydān eyledi. Meyān-ı meydāna 
(19) 

geldikde 

raħşın başın keşide ķılup yönüñ İslām  Ǿaskerlerine döndürüp bend āvāz ile naǾrā 

urup: “Beni 
(20) 

bilen bilsün ve bilmeyen āgāh olsun. Benim Nārvend-ı Yekđarb ol 
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dil-āver Ǿār śa-gāh ĥarb her kim meydān üzere 
(21) 

iderse muķābilime gelsün.” 

dedikde hemān Şīr-zād-ı Nīze-dār Burzī  önüñe gelüp iẕin istedi. Burzī daħı 
(22) 

iẕin 

virüp Şīr-zād raħşın sürüp Nārvend’uñ öñin aldı. Söyleşürken azġışup Şīr-zād el 

nīzeye 
(23)

 urup irişüp Nārvend Cāźū’ya bir nīze urdı. Āmmā Nārvend, Şīr-zād 

gelürken siĥr idüp ķuvvetin aldı. Aślā 
(24)

 nīze śamān çöpü ķadar gelmedi. Nārvend 

ķolçaġıyla çarpup bi-pāk menǾ eyledi. Bu kerre Şīr-zād el gürze urup 
(25)

 erişdi. 

Nārvend Cāźū’ya bir đarb-ı gürz urdı. Āmmā aślā teŝir eylemedi. El śunup Şīr-zād’ıñ 

çeküp gürzini [379b] 
(1) 

elinden aldı ve yaķasından ķavrayup çeküp raħşından ayırdı 

ve bende çekdi. Sencān Şāh ŧarafından alup götürdiler. 
(2) 

Ķarındaş Mīr-zād 

birāderiniñ esīr olduġını görüp at sürüp meydāna girdi. Nārvend’ıñ önin aldı ve bir 
(3) 

nīze urdı. Nārvend Cāźū siĥr idüp andan gürz ile geldikde öñünde Şīr-zād gibi gürzin 

elinden aldı ve siĥr ile 
(4) 

yaķasından ķavrayup Sencān Şāh fedāyileri bende çekdi. 

Burzī  Ǿalem sāyesinden bu ĥāli at sürüp meydāna 
(5) 

gireyim dirken Çāpūr-Ciġerdār 

ricā idüp meydāna girdi. Nārvend’ıñ öñin alup bir nīze iki gürz urdı. Nārvend 
(6) 

cāzū 

siĥr ķuvvet ile anı da yaķup bende çekdiler. Burzī eyitdi:”Ey dil-āverler bu 

Nārvend’de bir sır vardur, zīrā bunuñ 
(7) 

itdügi yalñız ķuvvet olmamaķ gerek. Hele 

olur olmaz bunuñ meydānına girmesün.” dedi. Ol dem ǾAmr-i Tīr-endāz daħı 
(8) 

meydāna girüp üç oķ atdı. Nārvend menǾ idüp üzerine varup yaķasından ŧutup bende 

çekdi. Andan 
(9) 

Şīr-efgen kemend-endāz meydāna girüp kemend atdi. Nārvend Şīr-

efgeni kendi kemendi ile yıķup bende çekdi. Ardeşīr 
(10) 

girdi. Bir đarb urdı. Nārvend 

gürzin elinden alup kendi gürzi ile anı da yıķup bende çekdi. Burzī 
(11) 

Ǿalem 

sāyesinden bu ĥāli görüp ġuş oldı. Murād eyledi ki kendi gire Minķāl:  “Sulŧānım bir 

kerre bende gireyim. 
(12) 

Eger baña da ġālib olursa nevbet siziñdir.” dedi. Burzī daħı: 

“Var yā Minķāl.”  diyüp Minķāl raħşın 
(13) 

sürüp Nārvend’ın öñin aldı ve el gürze 

urup bir đarb urdı. Nārvend aślā gürze yapışmayup gürzi de çeküp 
(14) 

Minķāl’īñ 

elinden aldı ve Minķāl’i daħı yıķup bende çekdi. Ġayrı Būrzī’niñ Ǿayān-ı iĥtiyārı 

elinden gidüp dönüp 
(15) 

şāhlara: “Bunda bir sır vardır. Bu Nārvend dedikleri nā-

bekārıñ işi Allāhu āǾlem yalñız ķuvvet ile degildir. Eger baña daħı 
(16) 

bir ħaŧā vāķiǾ 

olursa ŧabl-ı ārām çaldıruñ görelim śoñı neye varır.” dedi. Ve altında olan Ġurāb- 

Baĥrī’yi sürüp 
(17) 

Nārvend’ıñ öñin aldı. Şaġād ǾAyyār rikābında Nārvend Cāzū’ya: 

“Sen kim olasın kim benim pehlevānlarımınñ Ǿārżların 
(18) 

böyle şikest idüp bende 

idesin. Ĥamle eyle şimdi saña miķdārını bildireyim.” diyüp ħışm ile Nārvend’e bir 
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baķış 
(19) 

baķdı kim Nārvend’ın ödi aġzına geleyazdı. Tizzine kendin cemǾ idüp siĥre 

başladı. Şaġād bu laǾįne diķķat ile 
(20) 

nažar eyledi. Aślā söylemez āmmā durma 

dudaķları ķımıldar. Bir nesne söyler ķarīne ile bildi kim cāzūdur dedi. 
(21) 

Ammā 

Nārvend Cāzū, Burzū’ya hiç cevāb virmeyüp el gürze urup irüşdi. Bir đarb urdı. 

Burzī  murād 
(22) 

eyledi kim pençe açup gürzin çeküp elinden ala. Ammā cāzūnuñ 

siĥrinden vücūdına bir fütūr Ǿārz olup süst 
(23)

 oldı. Beride Ġurāb’uñ gerdenin ķaçup 

ayaķları rikābından boşanup zemīne yıķıldı. Şaġād ǾAyyār taĥķīķ bildi kim 
(24)

 

cāzūdur bre meded Ġurāb-ı Baĥrį alup Ǿalem sāyesine geldi ve tīz ŧabl-ı ārām 

çaldurdı. Dönüp ķondılar. Şaġād, 
(25)

 şāhlara: “Bu cāzūdur.” dedi. Dānālar Ǿaskerin 

eŧrafın dāǾire çizdiler. Siĥr şerrinden emīn oldılar Nārvend, Burzu’yi [380a] 
(1)

 alup 

ġayrı muķayyded olmadı Ǿalem sāyesinde getürdi. Ķaħŧān Şāh’uñ keyfi gelüp 

sevincinden tācın havāya atup 
(2)

 ŧutdı. Nārvend Cāzū’ya ikrām itdiler. Sencān Şāh 

murād eyledi kim birazdan esīrleri ķatl ide. Ķaħŧān Şāh rıżā 
(3)

 virmedi: “Hele Şaġād 

ǾAyyār ve öbürlerin ŧutup anlaruñ da şerrinden emīn olalum.” Sencān, Dįvān idüb 

müşāvere 
(4)

 eylediler. “Şimdi bu esīrleri çadırda ħabs eylersek iħtimāldür Şaġād 

gelüp çalar.” diyüp Sencān Şāh ķalǾalda 
(5)

 zindāna gönderdi. Kendülere śafñ el virüp 

Ǿayş u nūşa başladılar. 

    Şaġād dönüp Ǿaskere dāǾire çizdürdükten śoñra 
(6) 

Dīv-i Munaķķaş ile Dīv-i 

Śarśar’a tenbīh eyledi: “ İy nerreler! Göreyim sizi, ǾAskere baśįret üzere oluñ. Ben 

bir kere Sencān 
(7)

 Şāh Dįvānına varup tecessüs ideyim. śaħīħ ĥaber alayım.” didi. 

Şāhlara daħı: “ Öyle eyle.” diyüp kendi tebdīl-i śūret 
(8) 

sürüp Dįvān-ı Sencān Şāh’a 

geldi. Bir kūşede ŧurup gördi, taħt üzerinde iki şāhlar oturmış bāde 
(9)

 içerler. 

Nārvend kendi śūretinde oturup bir ǾabūsüǾl-vech melǾūnedür kim yüzine baķanuñ 

ikrāhından zehresi 
(10)

 çāk olur, Şaġād ġayrı cāzū olduġın śaħīħ bildi. Ammā bu 

eŝnāda cāzū keyf olup Ǿaķlına Būrzī geldi. 
(11) 

Meger laǾīne meydānda iken Būrzī’yi 

görince Ǿalāķa eylemiş idi. Dönüp Sencān Şāh’a : “ Pād-şāhūm ben bir kere şol 
(12) 

nā-bekār Būrzī’ye varayım, bir miķdār naśiħat ideyim, ola kim kendümüze bende 

idebileydüm, eger olmazsa yarın varup 
(13) 

didügiñüz dīvler ile Şaġād Ǿayyārı ŧutup 

cümlesin bir uġurdan ķalt iderüz.” didi. Sencān ne disün, gerçi derūnī 
(14)

 rıżāsı 

yoġıdı ammā cāzūyı darıldurum diyü ķorķdı. “N’ola!” diyüp yanına iǾtimād eyledügi 

ādemlerden ķoşup gice 
(15)

 içre ķaldurup zindāna gönderdi. Şaġād bunı görüp: “Eyi 

fırśatdur.” diyüp ŧaşra çıķdı. Kendüyi şāhūñ gencūrı 
(16)

 sūretine ķoyup ardlarına 
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düşdi. ĶalǾa ķapusına yaķın yire irüp:  “Pād-şāhūm Sencān Şāh beni de gönderdi” 
(17)

 

diyüp yanlarınca ķalǾaya varup ķalǾa ķapusın açdurup içeri girüp zindāna vardılar. 

Zindān- bāna şāhūñ 
(18)

 mührin gösterüp zindānı açdılar. Andan Nārvend bunlara 

eyitdi: “ Siz durıñ!” diyüp kendi yaluñuz ilerü yüridi. 
(19) 

Būrzī’nüñ yanına varduķda 

Ǿaķlını başına getürdi. Būrzī göz açup kendüyi bend içinde gördi. Fikr idüp 
(20)

 “Ben 

meydānda Nārvend ile ceng idüp Nārvend baña bir gürz urdı, ġayrı ötesin bilmem, 

bu ne ħāldur?” dirken cāzū 
(21) 

siħr ile kendüyi bir maħbūbe-i zamān śuretine ķoyup: 

“ ǾAşķ ola yā Būrzī!” diyedüşdi. Būrzī ķarşusına baķdı, gördi, 
(22)

 bir duĥter-i zībā, 

perī-peyker, zer ü zīvere ġark, Būrzī taǾaccübe vardı.  Nārvend Cāzū eyitdi: “ Yā 

Burzī! Niye düşinürsin?” 
(23)

 didi. Būrzī aña: “ Düşinürüm ki sen kimsin ve beni 

bunda kim getürdi ve bu ara neredür?” didi. Nārvend evżāǾ-ı ħazāne ile 
(24)

 nāz u 

şīveler iderek: “ Yā Būrzī bunda seni ben getürdüm. Meydānda seni yıķup bende 

çeken cümle pehlevānların bend eyleyen 
(25)

 benüm. İşte baña Nārvend Cāzū dirler, 

öyle pehlevān śūretinde görinüp ceng itdüm, yoħsa ben daħı ķızım bu ana gelince 

[380b] 
(1)

 dīv cinī ve beñi ādemden yef ǾaleǾl- mümeşdir, ŧoķsan biñe çıķmaz yaşum 

ħod üç biñe irişmemişdir ve güzellikde 
(2)

 siħre cinī benüm yanumda ħüsnü’l-temās 

bir şaħıśdur ancaķ saña maǾil oldum gel benümle göñül Ǿalāķası idüp istedikce 
(3)

 

beni yefǾalele seni bütün dünyāya pād-şāh ideyim.” didi. Būrzī bu melǾūnenüñ böyle 

nā-hem-vārlıġın gördikde gözleri 
(4)

 ŧās-ı pür-ħūna döndi ve gögsi çifte kūsler gibi 

gürlemege başlayup ve iki zānū üzerine gelüp zūr eyledi kim 
(5)

 bendlerin ķıra ammā 

üzerinde siħr Ǿalāmeti var. Cāzū yine tīziyye efsūna başlayup Būrzī’nüñ vücūdı süst 

oldı. 
(6)

 Būrzī öykesinden söymege başladı. Cāzū laǾīne ġāyet ġażabda idi. Ķaśd 

eyledi kim hemān Būrzī’yi urup 
(7)

 helāk eyleye. 

    Rāvī eydür, ŧaşrade Şaġād gencūr śūretinde ġulāmlara eyitdi: “ Siz duruñ, ben 

Nārvend’üñ ķafasınca 
(8)

 varayım, göreyim Būrzī’ye ne muǾāmele ider? Zīrā pād- 

şāhūmuz Sencān Şāh öyle sipāriş eyledi.” diyüp yāb yāb 
(9)

 cāzūnuñ ardınca geldi. 

Ammā cāzūnuñ Ǿayyārdan aślā ĥaberi yoķ idi. Būrzī ile ol ķadar mükāleme idüp 
(10)

 

helākine ķaśd idince Şaġād’uñ ķarārı ķalmayup pūşīde altından teberin Ǿüryān idüp 

añsuzın cāzūnuñ 
(11)

 kellesine bir teber öyle Ǿaşķ eyledi kim ŧop gibi laǾīnüñ kellesi 

zemīne ġalŧān olup mürd oldı. Bir ŧıraķa 
(12)

 ķopdı. Ŧaşrada olanlar işidüp: “Bu ne 

ola?” didiler, ammā cāzū laǾīne helāk olınca Būrzī’nüñ siħri üzerinde 
(13)

 gidüp 

kendüye geledüşdi. Şaġād’ı görüp bildi. Şaġād’a hezār taħsīn eyledi. Şaġād 
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Būrzī’nüñ pāyına baş 
(14)

 ķodı, murād eyledi kim bendin ala. Būrzī eyitdi: “ Beni 

ŧutan siħr idi yoħsa bu bend beni ŧutmaz.” diyüp zūr idüp 
(15)

 bendlerin ķırdı. Andan 

ķalķup pehlevānları daħı śalıvirdi. Andan dil-āverler Būrzī’nüñ ayaġına düşüp Şagād 

(16)
 Ǿayyāra duǾa idüp ve gelüp cāzūnuñ leşi murdārına seyr idüp gördiler bir ķara 

ķuru pīs ü pās menħus melǾūne, 
(17)

 üzerine tükürüp zindān ķapusına yüridiler. 

Zindān-bān zindān ķapusunda ķırķ nefer-i Ǿases ile beklerdi. Esīrle 
(18)

 ĥalaś oldıġın 

duyup tekrār baġlamaķ murād eylediler. Būrzī ilerüde bulındı. ǾAses başıyı 

zevālinden ķapup 
(19)

 ķarşudan gelenlere öyle çarptı kim beş altısınuñ vücūdı ĥurd 

oldı. Bunlar ol ħali görüp ġayrı ķarārı 
(20)

 firāra tebdīl eylediler.  ĶalǾadan ŧaşra olup 

Sencān Şāh’a doġrı revāne oldılar. Bu yañadan Būrzī’yi şāh-bāz 
(21)

 beglere: “ Şimdi 

gice vaķtı ķanda gidelüm, bunda śabāħa dek ārām idüp yarın gidelüm.” diyüp 

bekçilerüñ ħāżir meclisi 
(22)

 vardı, oturup Ǿişrete başladılar. 

    Sencān Şāh ve Ķaħŧān Şāh Dįvānda muśħabet idüp “ Nārvend Cāzū, Būrzī’ye 
(23)

 

māǾil olmışdır, kendüyi eşekler gibi sikdürmege gitdi ammā olmaya kim śalıvirmiye 

idi.” diyüp ĥabere müteraķķıb 
(24)

 iken Būrzī elinden firār iden ādemler Dįvāndan 

içerü girüp Sencān Şāh öñinde yir öpdiler, ammā bunlaruñ 
(25)

 beñizlerinde ķan 

ķalmamış. Secān Şāh görüp Ǿaķlı gitdi. “ Bre ne olduñuz yoĥsa yılan mı… 
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ALTINCI BÖLÜM 

6.Dizinin Hzırlanmasında İzlenen Yöntem 

 1. Dizinde madde başları alfabetik olarak dizilmiş, sözcükle ilgili ara madde, 

birleşik sözcükler ve deyimler kelimenin altında gösterilmiştir. Metinde kullanılan  

her kelime ana madde olarak alınmış ve siyah puntolarla dizilmiştir. Madde 

başındaki kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile verilmiştir. Ara maddeler bağlı 

bulundukları madde başının bir tür alt maddesi gibi düşünülmüş ve ilgili maddenin 

altında alfabetik olarak dizilmiştir. 

  

 2. Türkçe deyimler, yardımcı fiillerle kurulu birleşikler, kalıplaşmış sözler, 

Arapça ve Farsça tamlamalar vb. gruplar siyah olarak dizilmiş ve normal sıranın 

biraz içerisinden yazılmıştır. Ara maddelerde, deyimlerde ve birleşik sözcüklerde 

ayrıca dil kısaltması verilmemiştir 

ħaber (Ar.) Son ve yeni havadis, bilgi, haber 351a/21, 353a/9, 355b/15, 359b/3. 

 ħaber al- Haberi olmak, haberdar olmak 352a/5.  

 ħaberdār  ol- Bilgi sahibi olmak 354a/17, 364a/15. 

 ħaber getür- Bilgi ulaştırmak 361b/19. 

 ħaber śāl- Haber göndermek 364a/3. 

 ħaber vir- Haber vermek, haber göndermek 355b/15. 

 ħaber uçur- Haber göndermek 357b/14. 

 

 3. Türkçe veya Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir. Fakat Türkçeye ses değişikliğine uğrayarak giren alıntı kelimelerde dil 

kısaltması verildikten sonra kelimenin asıl biçimi de gösterilmiştir. 

 ħižmet (Ar. ħıdmet) Hizmet, iş 353b/23. 

 mahmūz (Ar. mihmaz) Mahmuz mahmūz ur- 366b/18. 

 

 4. Yazılışları aynı olan ancak farklı bir anlam taşıyan kelimeler kendi anlamı 

içinde değerlendirilmiş ve ayrı bir madde başı olarak alınmıştır. 

 yüz I. yüz (Sayı) 351a/16, 353a/6, 368a/10. 

 yüz II. Çehre, surat, yüz 359b/15. 
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 5. Asıl anlamından uzaklaşarak mecaz anlam kazanan sözcükler “mec.” 

kısaltması ile belirtilmiştir. 

 zemīn-pūs Yer öpmek; mec. Saygı, hürmet için eğilmek 357a/3. 

 

 6. Metinde değişik yazıma sahip kelimelerde en çok geçen biçimi asıl olarak 

kabul edilmiş, farklı şekilleri birbirinden “/” işareti ile ayrılarak gösterilmiştir. 

 içeri /içerü  İçeri 351b/2, 351b/18, 352a/2. 

 

 7. Madde başları tam alfabetik olarak dizilmiş; ara madde, deyim ve 

birleşikler ilgili madde başının içinde kalmak kaydıyla belirli bir düzende 

sıralanmıştır. Türkçe olanlarda yalın biçimlerden ekli biçimlere doğru bir sıralama; 

Farsça ve Arapçalarda ise alfabetik sıra gözetilmiştir. 

 

 8. Metinde anlamını çözemediğimiz ya da yaklaşık bir anlam verip de bu 

anlamı yararlandığımız sözlüklerde bulamadığımız kelimelerde ise anlamdan sonra 

(?) işareti kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

   

6.1. Dizin 

 

A 

 

āb (Far.) Su  

          357a/12.  

Ǿacabā (Ar.)  Şüphe ve tereddüt 

bildiren zarf  

          356b/17, 364b/2, 366a/17, 

372a/9. 

aç- Bir şeyi kapalı, örtülü, kilitli 

          351b/1, 351b/12, 352a/7. 

aç Yemek yeme ihtiyacı duyan 

          351b/25.  

açıl- Kapalı iken açık hale getirmek 

          360b/1 Ǿİlmler döküldi ve 

śafalar düzüldi, meydān açıldı. 

ādāb (Ar.)    Kurallar, usuller,   

kaideler 

          363b/12. 

āferįn (Far.) ünl. Āferįn, bravo 

 āferįn eyle- 362b/1. 

āfitāb  (Far.) Güneş 

           374a/11. 

Ǿafv  (Ar.)  Bağışlama 

 Ǿafv eyle- Bağışlamak 364a/21. 

aġa Ağa 

          364b/15. 

aġaç  Ağaç 

          354b/6. 

āgāh  (Far.) Bilgili, haberdar  

          352a/3. 

 āgāh ol- haberdar olmak. 

 352a/3, 375b/11. 

aġçe  Akçe  

            364b/16. 

aġyār  (Ar.)  Gayrılar, başkalar, 

yabancılar 

           365a/17, 18. 

aħbār  (Ar.)  Haberler  

          356a/6. 

āħd (Ar.)   Yemin  

          362a/19. 

āhen (Far.) Demir 

 āhen-ger Demirci 351b/8, 

375a/24. 

āħir  (Ar.)  Son, nihayet  

            363b/15. 

aħşam Akşam  

           351a/2, 365a/13, 373b/24, 

378a/19. 

āhū(Far.) Ceylan  

           354a/21, 354a/24, 356a/12, 

356a/13/, 356a/14. 

aĥvāl (Ar.)  Haller, durumlar  

          351a/21, 357b/14. 

Ǿaķd (Ar.)  Nikah 

 Ǿaķd it- Nikahlama, evlendirme 

 362b/17. 

ʿāķıbet (Ar.)  zf. Nihayet, sonunda 
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          352a/9. 

Ǿakl  (Ar.)   Akıl, us, düşünce melekesi 

          351b/11. 

al- 1. Bir şeyi elle veya başka bir 

araçla tutarak bulunduğu yerden 

ayırmak, kaldırmak  

          351a/21, 351b/5, 351b/12. 

       2.–de tutmak, -de bulundurmak 

351b/23. 

Esīrleri boşanmış ķapuyı alıñ ŧaşra 

çıķmasunlar 

        3. Fethetmek, zaptetmek 352a/22. 

 Cenk iderek gelüp ħānıñ 

ķapusın aldılar. 

         4.(Bir kimse ile) Evlenmek 

352b/18. Sührāb varup ķızın aldı. 

         5. Bir şeyin içinden bir parçayı, 

bir maddeyi çıkarmak 353a/9. 

       Tātār İrānīleri öldirüp bāşın alup 

giderler 

          6. (Bir mesafeyi) Kat etmek   

          353a/19. Kereşyüz ol ħavf ile 

śāluġı tā Behiştkendde aldı 

 al-vir-Alıvermek 351b/4. 

Ǿalāmet (Ar.)  İşaret, iz, nişan  

            354a/24. 

allak bullak Karmakarışık 

           361a/4. 

alari  alari Sert sert, dikkatli dikkatli 

          353b/20. 

ālāt (Ar.)  Aletler, malzemeler 

          355a/16, 358b/24, 362a/15, 

370b/1. 

            ālāt-i remz Savaş aletleri 

373b/22. 

 ālāt-i Ħüsrevşīr 373b/16. 

Ǿalem (Ar.)   Sancak, bayrak 

           375b/21, 376b/9. 

Ǿālem (Ar.) Dünya  

          353b/23, 354a/7, 360b/1, 

365a/17. 

alt Üst karşıtı, alt  

          356b/1. 

altmış biñ  Altmış bin  

          373b/14. 

altun Altın  

           353a/1, 353a/3, 353a/4, 353a/9. 

amān (Ar.)  Rica, yalvarma, 

bağışlanma isteği  

            353b/21, 356b/25. 

Ǿāmil (Ar.)  İşleyen, yapan  

           373a/5. 

ǾĀmir   Kişi adı 

         367b/25. 

ammā (Ar.) Bir hüküm cümlesinden 

önce fakat, lakin, ancak anlamlarında 

kullanılır 

           351a/2, 353a/5, 353b/21. 

Ǿamūd (Ar.)  Savaş aleti olarak 

kullanılan uzun, kalın direk 

           356b/3, 356b/23, 358a/20, 

360b/10. 

       Ķaĥŧān-ı ǾAmūdkeş 373a/2. 
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aña Ona  

            351b/14, 353a/1, 362a/13. 

ancaķ  bag. Ama, fakat  

         351a/9, 351b/8, 357a/8, 357a/25, 

359a/9. 

andan  1.Ondan  

            351b/1, 353b/16, 354b/19,   

355b/24, 356a/5,  359a/1, 365b/1. 

  2. Ondan sonra 353a/25, 

354a/9-10,  377a/12. 

anı Onu  

           351b/8, 353b/15, 354b/4. 

anıñ Onun  

           355a/4, 356a/8, 356b/10. 

ǾAnkā/ǾAnķā-yı Çehārdest Kişi adı 

          374a/2, 372b/10. 

añla- Bir şeyin ne olduğunu akıl 

yoluyla kavramak  

          361a/15, 363a/16. 

anlar Onlar  

         351b/19, 352b/20, 356a/11. 

añsuzın Birdenbire, ansızın 

         357b/22, 358a/14. 

āǾvān (Ar.)  Yardım edenler, 

yardakçılar  

         369a/25. 

apul apul İki yana sallana sallana 

         368b/7, 376a/1. 

Ǿār (Ar.)  Utanma  

 Ǿār  it- Utanmak 360b/3. 

arā 1. Münasebet, ilişki 354a/10. 

 2. İki şey arasında bulunan yer   

            351a/22. 

 3. Sıra, esna, vakit 352b/23. 

 4. Yer, mekân 353b/11. 

ara- Aramak, bulmaya çalışmak 

          353b/1.  

ārām  (Far.) Durma, dinlenme  

          354a/12, 355b/25. 

ārāste (Far.) Bezenmiş, süslenmiş 

          355a/16. 

 ārāste kıl- 375b/17. 

Ardeşįr Kişi adı  

          376b/24, 377a/1, 377a/18. 

arış Arşın  

           356b/3, 358a/25, 368b/24. 

arķa Bir şeyin temel tutulan yüzünün 

tam tersi  

         353a/21, 354b/19, 356b/12. 

arşun Arşın  

         366b/20. 

Ǿār ż  (Ar.)  Sunma, takdim etme, 

          360b/2. 

Ǿārż  eyle- Sunmak, takdim 

etmek 

          371b/2. 

aś- Asmak, üzerine takmak  

          354b/6, 365a/24. 

āsān (Far.) sf. Kolay  

 āsān  ol-  Kolay olmak 363a/3. 

aŝar  (Ar.)   Alamet, iz, belirti  

           356a/7. 

āsāyiş (Far.) Rahatlık, huzur; dinlenme 

          354a/16, 373b/22. 
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Ǿasker (Far.) is. Asker  

          353a/13, 355b/13. 

aśl (Ar.)  1. Soy, nesep  

          351a/2. 

 2. Gerçeklik, esas, hakikat 

351a/9, 352a/25, 353a/4 

aślā ( Ar.)  Hiçbir zaman 

         351b/9. 

āsmān (Far.) Gök, sema  

         364a/12. 

Ǿaśr (Ar.)  Asır, devir 

          367b/21. 

Ǿaşķ (Ar.)  Aşk  

           367a/22. 

at At  

          353a/13, 354a/5. 

at- (Bir şeyi) fırlatmak, atmak  

          352a/10, 354b/3. 

 atıvir-351b/1 

āteş  (Far.) is. Āteş  

          354b/14, 355a/15. 

 āteş-efrūz ateş yakan 376a/9. 

 āteşfeşān Ateş saçan, ateş 

püsküren 370a/12. 

Ǿavret (Ar.)  Kadın, zevce, avrat 

          365/a2. 

ayā Avuç içi  

         356b/6. 

ayāġ/ayāķ Ayak  

        353b/4, 378b/25. 

Ǿayān (Ar.)  Belli, açık  

           369b/24. 

Ǿayıb (Ar.) Ayıp  

           354b/12. 

āyīne (Far.) Ayna  

         366a/3. 

ayrıl- (Bir yerden bir kimseden) 

uzaklaşmak  

          358a/22, 361a/5. 

Ǿayş  (Ar.)  Eğlence  

          375a/13. 

Ǿayş-ı nūş yeme içme  

           375a/13 

Ǿayyār (Ar.) is.  Zeki, kurnaz 

          351a/13. 

āźād  (Far.) Kurtulmuş, serbest 

bırakılmış  

 āźād it- 368a/4. 

āzār  (Far.) Çıkışma, paylama, tekdir 

 āzār  it- 363b/23. 

Ǿazīm  (Ar.)  Büyük, ulu, iri  

           360b/20. 

Ǿažamet (Ar.)   Büyüklük, ululuk 

          367b/4. 

Ǿazm (Ar.)  is. Yola çıkmak, kesin 

karar vererek bir yere yönelme  

Ǿazm eyle-Gitmeye niyet 

 etmek, yönelmek 354a/1. 

Ǿazm  it- Gitmeye niyet etmek    

            357a/10. 

Ǿazm-i rāh eyle- Yola çıkmaya niyet 

etmek 365b/4.
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bād (Far.) Yel, rüzgâr 

           355b/23. 

baǾde (Ar.) Sonra  

          358b/6, 359a/9. 

bāde  (Far.) Şarap, içki  

          351a/24, 355a/8. 

 bāde iç- Şarap içmek 358b/7. 

bāġ (Far.) is. Bahçe, bostan  

            358b/7. 

baġır  Göğüs, sine  

            356a/5. 

         baġrına bas- kucaklamak, bağrına 

basmak 356a/5, 375a/10. 

baġışla-  Bağışlanan şey, hibe, teberru 

           361b/17, 362b/15. 

baġla- Bağlamak 

          354a/8, 362a/5, 365a/25. 

baĥādır (Far.) sf. Cesur, yiğit 

          355b/9. 

baĥāne  (Far.) Bahane, sebep 

          354b/7. 

baĥr  (Ar.) Deniz 

 baĥr-ı kemān Yayın ok 

konulacak kısmı 352b/13, 370a/10. 

baĥrį  (Ar.) Denizle ilgili, denize ait  

 Ġurāb-ı Baĥrį 370b/2. 

baķ- Bakışını bir yöne çevirmek 

          351a/8, 368b/8. 

bāķi (Ar.)  sf. Kalan, alt taraf 

          370b/5, 371b/8. 

baña Ben zamirinin yönelme hali 

          352b/24, 353b/11, 357a/1, 

357b/9. 

bānū (Far.) Kadın, hanım 

           372b/2. 

baǾīd (Ar.) Uzak, ırak  

           363b/2. 

baǾż  (Ar.) Birkaç, bir miktar, bir 

kısım, bir takım  

           369b/8, 370a/2. 

bār (Far.) Yük 

 bārgāh (Far.) is. Sultan çadırı 

veya sarayı, yüksek divan 355a/20, 

365b/13. 

bāri (Far.) Hiç olmazsa, öyleyse, hiç 

değilse  

           354b/24, 359a/24, 360b/16. 

baśįret (Ar.)   önden görüş, seziş 

          351a/16. 

baş   1.Baş, kafa 351b/3, 353a/10, 

354a/7. 

 2. Bir şeyin en uç noktası 

354b/20.  Andan meclis başına oturup 

zaĥmın śarup Ǿişrete başladı 

 baş ķaçur-358a/22. 

 baş ķaldır-  Kendini göstermek, 

ortaya çıkmak 355b/23. 

 baş ķoy- Saygı ifadesi için 

başını öne eğmek 355a/9. 

başla- Bir işe başlamak  
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           351b/9, 352a/22. 

bat- (mec.) Kirlenmek 

           361b/6. 

baŧmān (Soğd.) Bir ağırlık ölçüsü 

          370a/25. 

baŧremāne  İslamiyet öncesi döneme 

ait bir put 373b/13. 

bāzu (Far.) Kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı  

         360b/8, 376a/24. 

be (Far.) ile 

 be-ser-i çeşm Baş göz üstüne 

353b/20. 

bebir (Far.)  Kediye benzer, gayet 

büyük, üstü yol yol tüylü, saldırdığı 

zaman tüyleri kabarıp korkunç bir 

manzara arz eden, arslanın bile 

korktuğu, azgın bir canavar  

 bebir ü peleng 376a/1. 

begen- Hoşlanmak, beğenmek 

          358a/21. 

Behiştkend Yer adı  

          351a/9. 

Behremān Kişi adı 

           356a/3. 

bekçi Bekçi  

           351a/22, 351b/10. 

bekle- Beklemek  

            351a/18. 

Belħ Yer adı 

            356a/1. 

belā (Ar.)  Sıkıntı, musibet  

            378a/18. 

 biñ belā 376b/22. 

belī (Far.) Evet, elbette  

            351a/6, 357a/25. 

ben Teklik birinci şahıs zamiri  

           351b/5, 351b/14. 

bend (Far.) is. Bağ, zincir 

            356b/22. 

 bend it-  Bağlamak, esīr etmek 

353b/17. 

 bend ol- Bağlanmak, esīr 

olmak 354b/19. 

 bende çek- Bağlamak, esīr 

etmek 358a/17. 

 bende-i sübĥān ol -377a/15. 

beñze- Benzemek, andırmak      

          361b/4, 365a/4. 

ber (Far.) Üzerinde 

 ber-havā  Havaya çıkan 

357a/10. 

ber-ā-ber (Far.) sf.  Beraber, birlikte 

          353a/3. 

berg (Far.) Yaprak  

 berg-i ħazān 378a/7. 

berķ (Ar.)  Şimşek 

 raǾd-ı berk gök gürlemesi. 

361a/4, 361a/5. 

beri /berü Bu taraf  

          352b/19, 354b/14. 

Besāt Döşek, döşeme  

           362a/17. 

beş beş   
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          354a/14, 354b/17. 

beş yüz beş yüz  

           366b/20. 

bevvāb (Ar.)  is. Kapıcı, hādeme 

          372b/12. 

beyābān (Far.) Kır, çöl  

          373a/14. 

beyān (Ar.)  Açıklama, bildirme 

 beyān eyle-  Anlatmak, 

açıklamak 358b/9. 

 naķl u beyān eyle 

beyhūde Boşuna, boş yere 

         362a/12. 

bezm (Far.) Meclis  

         362a/15. 

bī (Far.) Olumsuzluk eki 

 bī-çāre Çaresiz, zavallı 

366b/18. 

 bī-ħaber Habersiz 355b/4.  

 bī-hūş  Kendinden geçmek 

359a/22. 

 bī-nām Namsız 358a/19. 

 bī-pāyān Sınırsız 368b/10. 

 bī-vefā Vefasız 363b/10. 

bil-  1. Bilmek, haberi olmak, bir 

şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak 

          351b/11, 352a/14. 

 2. Tanımak, 351a/5. Kālāt-ı 

hāremdenim”, “Seni bilür var mıdır?” 

didi. 

 3. Hatırlamak, 354b/24. Bāri 

varup şuña bir nebze urayım ki ol daħı 

kendin bilsün. 

 4. –a/e ekli fiilimsilerle 

yeterlilik bildiren fiiller oluşturur. 

365a/1. 

“Hiç cimāǾ idebilür misin” didi 

bilā (Ar.)  -sız 

 bilā-cürǾa Yudumsuz 374b/13. 

 bilā-iźīn İzinsiz 374a/24. 

bile Birlikte, beraber 

             353a/22, 355b/3. 

bilek Bilek  

              353a/12. 

biñ Bin  

              356a/8, 357a/11. 

 biñ belā ile Güçlükle 376b/22. 

 üç biñ, yüz biñ, İki yüz biñ, on 

iki biñ, altmış biñ, ķırķ biñ, seksan bin 

bin- binmek  

          354a/1. 

bināgūş (Far.) Kulak memesi 

 376a/16. 

 raħşına bin-, şikāra bin- 

bir  1. Bir  

Burzī “Nʿola!”  diyüp ķalķdı. Bir 

şemǿa yaķdı 351b/1. 

 2. (Herhangi) bir  

Kereşyüz bir bārgāhda oturmuş Ǿasker 

yazar, Burzī durup temāşa  eyledi. 

351a/1-2. 

birāder (Far.) Erkek kardeş 
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          354b/8, 356b/13, 379b/2. 

birbiri zm. Birbiri  

           351b/20. 

biraz  1. Kısa bir müddet  

          354a/5. 

 Birazdan ķalķup bārgāhına 

vardı, atından inüp içre girdi 

 2. Bir parça, bir miktar 

362a/17.  

 Biraz bāde içilüp keyfler 

germāgerm ve ħāŧırların ne dem 

olduķda Burzī Şaġād’a fermān eyledi. 

 3. Bazı, bir takım 367b/15. 

 Burzī biraz ādem ayırup ķalķup 

raħşına binüp ol śaĥrāyı keşt ü temāşa 

eyledi 

biş beş  

          369a/25. 

boġaz Boğaz  

          352a/11. 

boġazla- Boğazlamak   

           354b/4. 

boşan- 1.Gevşemek  

          351b/8.  

     Ancaķ ol eğri gözli  āhen-ger 

pīçeniñ bendi bir miķdār boşanmış idi 

anı çeķüp muĥkem eyledim. 

boz- Bozguna uğratmak  

           353a/6.  

Ammā ol bir ŧarafdan Tūrānīler 

yüriyüp İrānīleri bozarlar 

bölük  Askeri birlik  

           357a/19, 373a/19. 

böyle Böyle  

          354b/11, 355a/13. 

bre ünl. Ey, hey, be  

           351b/11, 351b/22, 352a/3. 

bu  1.sf. Bu 351a/3.  

Aħşama bekci yazar ammā adın ve 

maĥallesin ve aślın suǿāl idüp “iki 

şāhid daħı iki ādem gelüp bu şehādet 

iden ādemlar śādıķu’l-ķavl eyü 

ādemlardır.” deyüp şehādet eylerler. 

 2.zm. Bu 351b/23.  

Esīrleri boşanmış ķapuyı alıñ ŧaşra 

çıķmasunlar.” didi ve kendi dāl tīġ 

olup, “Bre nā-bekār bu seniñ işledüğin 

iş naśıldır!” diyüp, Burzī’niñ üzerine 

yüridi kim çalup iki pāre ide. 

bul- 1. Aramak, arayıp bulmak 

351a/7. Şimdi bende yazılsam iki 

şāhidi ķande bulayım diyüp tevekkeli 

bir kerre varırım diyüp ilerü vardı.  

 2. Varmak, erişmek 361a/9. 

Ħulāsā-i kelām Burzī gelüp yirinde 

ķarar eyledikde Dīv-i Münaķķaş ile 

Dīv-i Śarśar gelüp Burzū’ya bulaşdılar 

 3. Rastlamak 366a/6.  

Śaķın bunı iden ol olmasun dirken 

Ķaĥŧān’ın öñünde bir kaġıd buldılar. 

 fırśat bul-  Uygun, elverişli 

zaman bulmak 361a/20. 

Şaġād: “Bu gice varup hem aślın ħaber 

alayım ve hem fırśat bulursam Burzī-
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yi alup geleyim ve başın keseyim.” 

didi. 

            ruħśat bul- Uygun zaman 

364a/18-19. 

Şaġād bu arada fırça u ruħśat bulup: 

“Gördün mi Devletlū  śāĥib-ķırān 

Ķaĥŧān’ıñ keyfiyyeti şöyledir didim 

beni azār idüp iǾtimād eylemediñ.” 

didi. 

bunlar Bunlar  

           351b/9, 353b/22, 355a/16. 

Burzī / Burzū / Burzī-i şehbāz Kişi adı 

          351a/1, 351a/7, 351b/1, 

353b/16, 354a/9. 

buyur-  1. Emretmek  

           354b/15. 

 Yā Bijen deminden beri āteşimiz 

yanmazdı seniñ oķuñ yaķdı, eyü oldı 

kim atdıñ āteşe çırālıķ ide” buyurdu. 

 2. (Bir nezaket ifadesi olarak) 

davet etmek, öncelik tanımak  

            355a/1. Burzī: “Merĥābā yā 

Gīv śafā geldiñ buyruñ loķma ĥāžır iz 

ġāib.” diyüp meclise daǾvet eyledi. 

bükül- Bükülmek  

           378a/5. 

bünyād (Far.) is. Asıl, esas, temel  

 bünyād it- Bina etmek, inşa 

etmek 370a/22.  

 bünyād eyle- Bina etmek, inşa 

etmek 367b/16. 

 bünyād ur- ( Bir işe ) girişmek 

375a/13. 

bürūdet (Ar.) Soğukluk  

               354a/10. 

bürü- Bürümek, kaplamak 

              364a/12. 

bütün Bütün  

              353a/13, 353a/24, 361a/22. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  121 

 

 

  

C 

cām (Far.) Kadeh  

             359a/1, 374a/25. 

cāme (Far.) Elbise, çamaşır  

              358b/25, 364a/12. 

 cāme-ħāb Yatak 359a/21, 

360a/7, 365a/14. 

cāmus (Ar.) Manda 

              353b/17. 

cān (Far.) Can 

              352a/11, 354a/24. 

 cān at- İstekli olmak, can 

atmak 361b/8. 

 cān ħavli Canının tehlikede 

olduğunu hissetmekten gelen kuvvetli 

tepkiyle 378a/5. 

cānib (Ar.)   Taraf, cihet  

            372a/24, 375b/25, 375b/14. 

cāsūs (Ar.)   Casus  

          360a/9, 361b/23. 

cāźū (Ar.)  Cadı, büyücü 

          378b/15, 378b/16, 379a/4. 

cebe-ĥane  (Far.) Barut, kurşun, gülle 

ve benzeri harp malzemelerinin 

bulunduğu yer  

           370b/3. 

celb avcı çantası 

        360b/16, 368a/23. 

cemǾ (Ar.)  Toplama, topluluk 

 cemǾ it- 379b/19. 

 cemǾ ol- Toplanmak, bir araya 

gelmek  358b/23, 361a/16. 

cemǾiyyet (Ar.)  Topluluk  

           364b/5. 

ceng (Far.) Savaş, harp, muharebe; 

kavga  

          362a/2. 

 ceng eyle- Savaşmak 375a/23. 

 ceng-i ĥarbī 362a/4. 

 ceng it- Savaşmak 373a/6. 

 ceng ol- Savaş olmak 361a/18. 

cevāb (Ar.)  Cevap  

          371b/18. 

 cevāb-ı şāfi Doğru cevap 

371a/18.   

          cevāb vir- Cevap vermek 

357b/13, 372a/2. 

 cevāb-nāme Cevap mektubu 

357b/12. 

cevelān (Ar.)  Dolaşma, gidip gelme 

          376b/9. 

Cibur Kişi adı  

         377a/23. 

cihān (Far.) Dünya, cihan 

          371b/21, 374b/8. 

 Bānū-yı cihān 372b/2. 

Ciĥān-baĥş Kişi Adı  

            377a/23. 

cimāǾ (Ar.)  Çiftleşme  
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          365a/1. 

cizye-dār Haraççı, cizye denilen 

vergiyi alan tahsildar  

           375a/23. 

cüdā (Far.) Ayrı düşmüş, ayrılmış 

          357b/22. 

 cüdā kıl- Ayırmak  

 cüdā ol- Ayrı olmak 375a/6. 

cümle (Ar.) Bütün, hepsi, herkes 

          351b/3, 351b/4, 351b/9. 

cürm (Ar.) Suç, günah  

          355b/6,364a/21 

cürǾa (Ar.)  is. Yudum  

           374b/13. 

cüŝŝe  (Ar.)  is. Gövde, beden  

           370b/16. 

 

 

 

 

Ç  

çaġşa- Gevşemek  

          351b/5, 351b/18. 

çaġır - Seslenmek, yanına çağırmak 

          379b/6. 

çaġırt- Çağırtmak 

          360a/20. 

çal- 1. (Bir müzik aleti) çalmak 

          358b/1. 

  Hemān Ǿaskere tenbīh idüp ŧabl-arām 

çaldırdı. 

 2. Çalmak, kaçırmak  

359a/11.  

Şaġād ǾAyyār eyitdi: “Pād-şāhım eğer 

murād iderseñiz benden, varup bu gice 

Burzū’ı çalup ĥužūruna getürürüm 

ammā ücret isterim.” diyüp Ķaĥŧān 

eyitdi 

çalı Dikenli bitki  

          354a/3. 

Çāpur / Çāpur-Cigerdār Kişi adı 

        374a/7, 374a/9, 375a/11 

çāre (Far.) Çare, tedbir, derman 

          354a/9, 359b/25. 

çarħ (Ar.) Devreden, dönen 

 çarħ gir- Dönmek 377b/25. 

çarp- Hızla dokundurmak, şiddetle 

vurmak 

           354b/13, 358a/5. 

çeh (Far.) Kılıç ve hançer gibi şeylerin 

kını 

          358a/9. 

       Ķīŧūr gürz berābervirüp çeh-gürz-

çeh siper-i gürz elinden fırlayup bir 

cānibe gitdi. 

çek- 1. Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru hareket ettirme 

          355a/6. Andan arķa virdiği 

dıraħtaçeke çeke bend etdi. 354b/20. 

 2. Bırakmak 357b/24. 

     “Çek elin nā-bekār andan yoħsa 

żarar görürsün benden” diyüpĶīŧūr-ı 
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Tīġ-zen  ’e ħışm ile baķınca Ķīŧūr’uñ 

ödi aġzına geldi. 

 3. Silaha davranmak 362a/8. 

Burzī, Ķaĥŧān’ıñ ĥamlelerin menǾ idüp 

Ǿāķıbet Ķaĥŧān tīġ çeküp bir ķılıç 

ĥāvale eyledi.  

           bende çek- Bağlamak, esīr 

almak  362a/10. 

           elem çek- Üzülmek, kahrolmak 

364a/1. 

çıķ- 1. Ayrılmak,  uzaklaşmak 

376b/7.  Ve avucundan ŧutup 

Şīrzād’a bir taǾn nīze urdı kim Şīrzād 

siper virdikde olmayup iki dalyasınıñ 

ortasına rāst gelüp Ǿaķıl dāǿiresinden 

çıkup ata gerdānın ķūçe düşdi 

  2. (Elbise vb.) üzerinden 

çıkarmak 362a/15. Burzī bar-gāhına 

varup ālāt-ı cengin üzerinden çıkarup 

bezm libāsların giyüp Selīm Şāh’ıñ 

Dįvānına gelüp pāy-i taħtda ķarar 

eyledi. 

  

çınġırda Demir gibi metallerin 

birbirlerine dokunduklarında 

çıkardıkları ses 365b/20. 

çınķırāķ Hareket halinde ses çıkaran 

metal nesne 365b/21. 

çırā (Far.) is. Çam gibi reçineli 

ağaçların yağlı ve çabuk yanmaya 

elverişli bölümü 354b/14. 

çoķ    Az karşıtı, çok  

          353a/6. 

çöķ- Yere çömelmek 

          356b/21. 

çöz- Çözmek, serbest bırakmak, 

          355b/5. 

Çūpā-yı nev-civān  Kişi adı  

        377a/22. 

çün (Far.) İçin … - dığında, …- dığı 

zaman  

         359a/12, 360a/24. 

çünki (Far.) Çünkü, …- dığında, …- 

dığı zaman  

         362a/3, 363a/24. 

çünkim (Far.) Çünkü, …- dığında, …- 

dığı zaman   

          352a/14, 354a/13 

 

 

 

D  

daħı  1. Dahi, de 

           351a/6. 

 İki kimse daħı gelüp, “Belī bu iki 

ādemlar śādıķu’l-ķavl kimselerdir.”. 

diyüp şehādet eylediler. 

 2. Daha 352b/14. ķocanıñ daħı 

öldüġinden ħaberi yoķ eğledi kim bir 

oķ ala yıķulup bir daħı ķalķmadı 

dāǿiren-mādār (Ar.)  Çepeçevre 

            361a/23. 
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daĥme (Ar.)  Türbe, mezar 

367b/22, 368b/5. 

 daĥme-i Ħüsrevşīr 372b/19. 

dal  1.Arka, sırt 355b/4. Burzī bī-

ħaber iken iki dālınıñ ortasına bir gürz 

öyle urdu kim Burzī bu kerre gergedan 

boynuna ķapanup aġzından burnundan 

ķān atladı 

 dāl tīġ ol- Kabzasından çıkarıp 

hançer çekmek 351b/23. 

dāmen (Far.) is. Etek   

              361b/9. 

 dāmen-i kūh Dağ eteği 

356a/12.  

 dāmen-pūs Etek öpen 357a/6. 

dānā (Far.) Bilen, bilgin, alim 

            355b/21, 372b/23, 373a/9. 

daǾvā (Ar.)  İddia, dava  

             353b/8. 

daǾvet (Ar.)  Çağrı, davet  

          355a/2. 

 daǾvet eyle- Davet etmek 

362b/11. 

- dār (Far.) Tutan 

  ħaberdār , cizye-dār, ħazīne -

dār, ciger-dār, silaĥ-dār, nīze-dār 

dār (Ar.)  Yer, yurt  

 dār u diyār 359a/9. 

daral- Kızmak, sinirlenmek  

          355a/8. Ammā ġayet daraldı. 

dārāt (Far.) Debdebe, san, gösteriş 

          371a/20, 372a/24. 

đarb (Ar.)  is. Vurma, vuruş, darbe 

          353a/19, 355a/17. 

 đarb-ı Ǿamūd Değnek darbesi 

360b/8. 

 đarb-ı dest  Bilek gücü 

356b/14. 

 đarb-ı gürz  Gürz vuruşu, 

darbesi 358a/10. 

dart- Tartmak, ölçmek  

            351b/10. 

dārū (Far.) is. İlaç, deva, tiryak 

          365b/21. 

davul (Ar.) is. Büyük ve enlice bir 

kasnağın iki yanına deri çekilerek 

yapılan tokmak ve değnekle çalınan 

çalgı  

           357a/17. 

debāb ? 364b/5. 

defn (Ar.)  Gömülmüş, gömülü. 

 defn et- Gömmek 359a/3. 

defǾ (Ar.)  Ortadan kaldırma, 

giderilme. 

 defǾ ol- Ortadan kaldırılmak 

365b/21.  

 defǾ  it- Defetmek 372b/11. 

 defǾ-i ħumār  Uyku 

mahmurluğunu üzerinden atma  

375b/22. 

defǾa  (Ar.)  Kere, kez  

               360b/17. 

deg- Karışmak, sataşmak 

              355b/9. 
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Buraya nā-bekār burada senden ġayrı 

dil-āver yoķ mu İrān baĥādırlarınıñ 

Ǿırzına değmedik pehlevān  ķomadıñ” 

didi. 

degil/ değül Değil  

               354b/12, 357a/24. 

dehr (Ar.)  Dünya  

              375a/2. 

 sulŧān-ı dehr 

Deli Bānu Kişi adı  

           377a/21. 

delü Aklı yerinde olmayan, deli 

          351b/22. 

delük Dar, kücük açıklık delik  

          365a/21. 

dem (Far.) An, vakit, zaman  

          357b/15. 

 dem çek- Nefes almak 356b/12. 

 dem-i nefes 358a/11. 

dendān (Far.) Diş 

          373a/2. 

der (Far.) –de, içinde 

 der-Ǿaķab Hemen arkasından 

357b/23. 

 der-bend  (Far.) Boğaz, dar 

geçit 368a/1 

derāz  (Far.) Uzun  

         362a/9. 

derd (Far.) Tasa, keder, elem  

         368b/20. 

derūn (Far.) İç, gönül  

         353b/10. 

deryā (Far.) Deniz  

         354b/5. 

 deryā-yı aħterān Yıldızlar 

deryası 357b/23. 

dest (Far.) El  

        367b/23. 

devr (Ar.)  Döndürme, dolastırma 

        370a/25. 

 devr it- Dolaşmak 360b/17. 

devrān (Ar.)  Zaman, çağ  

           358b/3. 

dıraħt (Far.) Ağaç  

          354b/4, 354b/19. 

di- Demek, söylemek 

          351a/4, 351a/7, 371a/3. 

dib Dip  

          354a/3. 

dihķān (Far.) Köylü, çiftçi  

          364b/4. 

dil-āver (Far.) Kahraman, yiğit 

          351a/12, 353a/24, 354a/7. 

dile- İstemek  

          353b/9, 359b/5. 

dilīr (Far.) Yürekli, cesur, yiğit 

 dilīr-i mümtāz Seçkin yiğit 

356a/8. 

dimāġ (Far.) Beyin, şuur 

          363a/14. 

dīn (Ar.)  Din 

          362b/21, 363a/17. 

diñle- 1. Söze kulak vermek, söze 

uymak 
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          351b/21. 

 2. Birinin sözünü öğüdünü 

kabul edip gereğince davranmak 

364a/1. Ammā Burzī diñlemedi. 

dirįġ (Far.) Korumak, esirgemek 

 376a/21. 

ditre-  Titremek  

          364b/19. 

dīv (Far.) Dev, şeytan, cin, canavar 

          356b/12. 

 Dīv-i Münaķķaş Kişi adı 

356b/8. 

 Dīv-i Śarśar  Kişi adı 356b/9. 

Dįvān (Far.) Büyük meclis 

          352b/16, 356b/18. 

 Dįvān-ı Selīm Şāh 360a/17, 

Dįvān-ı Ķaĥŧān’a 362b/11. 

Dįvān-ħāne (Far.) Meclisin kurulduğu, 

yönetme işinin yapıldığı yer  

          371b/2. 

diyār (Far.)  Ülke, şehir 

          351a/4. 

diyārlı Memleket  

          357a/25. 

diz Diz  

          365a/25, 365b/14. 

 diz çök- Diz çökmek 363b/12. 

doġru  1. e. Karşı yönünce  

          352b/2. 

 Gördü bir Tatar ķocası ħān 

divārına arka virüp öñüne üç dört yüz 

ķadar oķ dökmüş ķapuya doġru varan 

ādemı urup atından zemįne bį-cān 

indirürdü. 

 2. zf. Hiçbir yöne sapmadan 

dosdoğru, doğruca 353a/10. 

 Hemān bir Tūrānīniñ kellesin 

kesüp başına  miġferīn giyürdi ve 

ķalpaġın kendi giyüp doġru Sūsen-i 

Muŧribe’niñ olduġı yere geldi 

dolan-Bir seyin çeversinde dönmek, 

gezmek 

              359b/24. 

dolaş- Biz şeyin etrafında gezmek, 

dönmek 

          361a/12. 

dokun- Dokunmak  

          360b/12. 

dög- 1. Vurmak, çalmak 

           376a/10. 

 Andan ķol ķaldırup çalınan gūş-ı 

ĥarbiler dögdirüp naǾrā urup “Yā 

Sencān Şāh çünküm iki kere nāme 

gönderdim.” 

 2. Vurarak canını acıtmak. 

352b/16. Nūzrşāh bu Şidūşdan vāfir 

ŧuvār alup Şidūş bahāsın istedikde 

Nūzrşāh Dįvānda dögüp ķovmuşdu 

dök- Atmak, bırakmak 

           355b/22.  

Ķum döküp ķurrǾa atdı. 

dön- 1. Geri gelmek, geri gitmek 

351b/15. Ķaçan ben Ekvān’ı ķatl 

etdikde sizde bekçileri birer ķatl idiñ 
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bir ŧaşra çıķmaķ ķalur aña da ħüdā 

kerimdir.” diyüp dönüp ŧaşra çıķdı.  

 2. Birisine bir şey söylemek 

için yönelmek 

           353b/5. 

 Begleriñ ħātırāları mükesser olmuş, 

dönüp Zenge-i Şāvrān’e: “Yā Zenge 

var Bijen’e söyle ķızı alup gelsün bu 

ķadar dil-āverler ol ķıza ħaśmeder 

śoñra kendi bilür.” didi 

dördünci Dördüncü  

          362b/18. 

dört  Dört  

          352b/2. 

duħter (Far.) Kız, kız evladı  

          372b/12. 

 duħter-i pākize- āħter  Bahtı 

açık, talihli kız 368b/18-19. 

duǾā (Ar.)  Allah’a yalvarma,            

Allah’tan dileyiş  

          359a/16. 

 duǾā eyle- Dua etmek 363b/2. 

 duǾā it- Dua etmek 353b/18. 

dur- 1. Durmak  

          355a/6. 

 Gīv yel gibi gelürken mil gibi 

duravardı. 

 2. Beklemek, dikilmek 352a/4. 

 Āmmā Būrzī naʿrasından 

ŧaşrada ʿasker āgāh olup bre ħānıñ 

içerüsinde esīrler boşanmış diyü 

ʿazįm-i ĥarb-i Ķal var diyüp bend-i 

bezniñ oldu gelüp ħānı ķapusın ķāt 

enderķat ķuşadup durdılar. 

 3. Başlamak 363b/12. 

 İçeri girince Burzī öñünde 

śūret-i muǾāmele temennā ve 

temelluķlar eyleyüp maķām-ı 

ħizmetde durdı 

duy- Duymak, işitmek  

         351a/14, 364a/9. 

dünyā (Ar.)  Bütün yeryüzü, dünya, 

cihan  

          370b/5, 373a/6. 

dürlü Türlü, çeşitli  

           353a/7,354a/9. 

düş Düş, hayal, rüya 

           356b/17. 

 Burzī fikr idüp Ǿacabā bu düş mü ola 

yoħsa ħayāl mi ammā Dīv-i Münaķķaş 

gördi. 

düş- 1. Bir bölüşme sonunda payına 

ayrılmak 

          351a/23.  

Burzī, Ekvān olan śuffeye düşdi. 

 2. Takip etmek 354a/25. 

Āhūnuñ ardına düşdi. 

düşmen (Far.) Düşman 

          366a/17. 

düşün- Düşünmek  

          362a/17, 378a/11. 
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E 

ecel (Ar.)  Ecel  

          376a/5. 

ecnās (Ar.) Çeşitler, neviler, türler 

          356b/17. 

          ecnās-ı muħtelife- Çeşitli türlü 

cinsler  

edā (Ar.)  (Namaz için) Kılma, yerine 

getirme 

Burzī daħı yirinden durup dāv dibinim 

üzre śubĥ namāzın edā iden öñüne 

nīm-i meclis getürdiler.  

 edā it- Yerine getirmek 

363a/25. 

efendi (Yun.) İşveren, bey  

        363a/7, 375b/3.  

Efrāsiyāb Kişi adı Turan ülkesinin 

hükümdarı 

       352a/5, 352b/20, 353a/20. 

eger  (Far.) Eğer, şayet 

       352b/23, 355b/7, 357b/13. 

egerçi (Far.) Her ne kadar, …. Olsa da, 

ise de  

       354a/24. 

eglen- Bir yerde durmak, beklemek, 

vakit geçirmek  

      354a/14, 356a/1. 

egri Doğru olmayan  

      351b/8. 

Ancaķ ol eğri gözli  āhen-ger pīçeniñ 

bendi bir miķdār boşanmış idi anı 

çeķüp muĥkem eyledim 

ehl (Ar.)  Bir yerde oturan, ikamet 

edenler 

 ehl-i dil- Gönül eri, kalender 

353a/6. 

ehremen (Far.) is. Şeytan 

          372a/25. 

ejder/ejderhā (Far.) Ejderha  

          359b/18, 366b/13. 

Ekvān Kişi adı 

          351a/17, 352a/1. 

el El  

          356b/6, 362b/20. 

 el çek- 357b/25. 

 el śun-  Yakalamak veya 

tutmak için el uzatmak 379a/25. 

 el ur-El atmak, eline almak 

371a/6. 

Elbürz Tiflis’in yaklaşık 270 kilometre 

kuzey batısında yer alan bir dağ 

          355b/20. 

          kūh-ı Elbürz  Elbrüz dağı 

elem  (Ar.)  Keder, üzüntü  

          355b/23. 

 elem  çek- Kederlenmek, acı 

çekmek 353b/19, 358b/11. 
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emānet (Ar.)  Emniyet edilen kimseye 

bırakılan şey, eşya ya da kimse 

          369a/10. 

 emānet it- Emanet etmek                            

356b/5. 

emr (Ar.)  Emir, buyruk 

 emr  it- Buyurmak, emretmek                                                                                 

358b/19. 

 emr eyle- Buyurmak, 

emretmek 361b/11-12. 

endāħte (Far.) Bir tarafa atılmış, 

bırakılmış  

 endāħte eyle- Atmak 360b/23. 

er  1 Yiğit, kahraman 358a /18. Burzū  

meydānda ķalup er ŧaleb eyledikde 

öteden Ķaĥŧān oġlınıñ esīr oldıġın 

görüp hemān at sürüp  meydāna girüp 

Burzī’niñ öñin aldı. 

erbāb (Ar.)  Sahipler, malikler 

 erbāb-ı Dįvān Devletin ileri 

gelenleri 359a/7, 360b/17. 

 erbāb-ı maǾrifet 353a/7. 

erkān (Ar.)  ileri gelenler 

           362b/16. 

esb ( Far.) At 

 esb-i sabā-reftār yel gibi 

seyirten at 360a/11. 

esbāb (Ar.)  Giyecek, giyim, kuşam 

          357a/24. 

eŝer  (Ar.)  İz, belirti 

          369a/20. 

esīr (Ar.)  Tutsak, esīr 

         353a/25, 358a/18. 

esle- Dinlemek  

         355b/3. 

 Beni bile eslemedi. 

Eslem Kişi adı 

         365b/9. 

eŝnā (Ar.)  Ara, aralık, sıra, an, 

         352a/20, 370b/19. 

 eŝnā-yı żiyāfet Ziyafet sırasında 

368a/3. 

eşid- Duymak, işitmek  

          353b/2, 358b/22. 

eşkāl (Ar.)  is. Şekiller, biçimler, 

resimler  

          368b/25. 

eşyā (Ar.)  Eşya  

          352b/17, 370a/5. 

eŧrāf (Ar.)  Civar, yöre, taraf 

         352b/1, 356b/17. 

evvel (Ar.)  İlk olarak, önce  

          354a/13.   

Çünkim öyledir, evvel ben ideyim 

śoñra sen ile on gün olmazsa beş altı 

gün olsun eğlenüp şol vādilerin şikārın 

ideriz. 

evvelā (Ar.)  Öncelikle   

          370a/2, 370a/23. 

evžāǾ (Ar.)  Durumlar, haller  

          354b/12. 

eyit- Söylemek, demek  

          351a/24, 353b/12. 

eyle- Yapmak, etme  
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 temāşa eyle-, şehādet eyle-, 

ilĥāķ eyle-, teslīm eyle-, naķl eyle-, 

ķarar eyle-, arāste eyle-, ʿişret eyle-, 

ġayret eyle-, nažar eyle-, iķdām eyle-, 

inǿām eyle-, yaġma eyle-, ķalem eyle-, 

devr eyle-, taķsīm eyle-, ceng eyle-, 

śafā eyle-, iş eyle-, selām eyle-, ġažab 

eyle-, iǾānet eyle-, źevķ eyle-, Ǿazm 

eyle-, ķarar eyle-, suǿāl eyle-, helāk 

eyle-, žiyāfet eyle-, ħažž eyle-, nüzūl 

eyle-, śayd eyle-, pür-tāb eyle-, Ǿüryān 

eyle-, Ǿaşk eyle-, daǾvet eyle-, ĥavāle 

eyle-, merĥabā eyle-, şerm eyle-, žann 

eyle-, taǾzir eyle-, reml eyle-, Ǿazm-

beliġ eyle-, pür-tāv eyle-, ŧaleb eyle-, 

teveccüh eyle-, iķtiżā eyle-, murād 

eyle-, menǾ eyle-, işāret eyle-, teklīf 

eyle-, fermān eyle-, naķl u beyān eyle-

, ķumañ eyle-, allāķ bulāķ eyle-, 

müzākere eyle-, müşāvere eyle-, iśābet 

eyle-, duǾā eyle-, seyr eyle-, fikr eyle-, 

pinhān eyle-, ĥaps eyle-, ħaber eyle-, 

ifāde eyle-, temennā eyle-, Ǿazm-i 

leşker-i İslām eyle-, süvār eyle-, ķıyās 

eyle-, żabŧ eyle-, ħurd eyle-, indaħta 

eyle-, tenbīh eyle-, arzu eyle-, hücūm 

eyle-, ħalāś eyle-, emr eyle-, muĥabbet 

eyle-, ķatl eyle-, iǾtimād eyle-, Ǿār z 

eyle-, ĥareket eyle-, naśb eyle-, ħiŧāb 

eyle-, hįbe eyle-, taĥsīn ü āferīn eyle-, 

telķīn eyle-, Ǿažīm  riǾāyet eyle-, terk 

eyle-, tabiǾīyet eyle-, Dįvān eyle-, 

ħidmet eyle-, maǾnā-yı ketm eyle-, 

meşveret eyle-, defǾ-i ħumār eyle-, 

ġamz eyle-, temelluķlar eyle-, pad-şāh 

eyle-, muǾāmele eyle-,  iftirā eyle-, 

şeb-ħūn eyle-, pür-nūr eyle-, megĥ 

eyle-, teʾsüf eyle-, ŧaǾaccüb eyle-, 

tezyīn eyle-, tıraş eyle-, Ǿazm-i rāh 

eyle-, agāh eyle-, bend eyle-, feryād 

eyle-, ferāmuş eyle-, intisāb eyle-, 

žuhūr eyle-, ħarāb eyle-, şekvā eyle-, 

yemīn eyle-, ķıyās eyle-, serāseme 

eyle-, müjde eyle-, sābāş eyle-, bünyād 

eyle-, tecrübe eyle-, münhezim eyle-, 

meyl eyle-, ķabż eyle-, yād eyle-, 

vaśiyyet eyle-, ümid eyle-, mübāşeret 

eyle-, taǾyīn eyle-, mürūr eyle-, 

ĥareket eyle-, ĥamle eyle-, ķarāit eyle-

, ŧıslım eyle-, ķaŧǾ eyle-, ikdām eyl, 

Ǿilm eyle-, kesb eyle-, ārām eyle-, ķatl 

eyle-, firār eyle-, tamām eyle-, 

merĥamet eyle-, fetĥ eyle-, ħatim eyle-

, istiġrāb eyle-, şikāyet eyle-, ħavf 

eyle-, teftįş eyle-, taǾrįf eyle-, teǾsīr 

eyle-, tekmīl eyle-, seyāĥat eyle-, 

ġalebe eyle-, zerk eyle-, āzād eyle-, 

sipāriş eyle-, taǾžįm eyle-, ħüdāperest 

eyle-, taĥķīķ eyle-,  

eyü 

 1. sf. İyi: 362b/24. Burzī 

didikleri nā-bekāra bende olduġum 

ķılıç ķorķusundan didim benim 

murādım ħüdā-perestlere bir gice ġāfil 
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bir eyü ķılıç ķıyup arada belki Burzī 

didikleri nā-bekārı daħı öldire idik 

 

F 

fāʾide  (Ar.)  Fayda, yarar  

          362b/25, 373a/7. 

faķīr (Ar.)  Zengin olmayan, yoksul, 

parasız  

          364b/15. 

ferrāş  (Ar.)  Hizmetçi 

          362a/5. 

faśl (Ar.)  Bölüm  

         364b/8. 

 faśl eyle- 365a/4. 

 faśl it-364b/6, 364b/7. 

fedāyi (Ar.)  is. Her türlü tehlikeyi 

göze alarak birini veya bir yeri 

koruyan kimse, muhafız  

          379b/4. 

fehm (Ar.)  Anlayış, kavrayış, idrak, 

zeka 

 fehm it- Anlamak 377b/19. 

felek 1. (Ar.)  is. Gökyüzü, sema 

          355a/17.   

Birbirine iki ādem ejderhāsı đarblar 

urdılar kim felekde melekler ĥayrān 

oldı. 

 2. (Ar.)  Baht, talih, kader 

372a/14.   

Ķaĥŧān bir miķdār felekden şikāyet 

idüp başlıdılar sergüzeştinden naķl 

eylemege. 

fehvā (Ar.)  Mana, mefhum, anlam, 

kavram  

          374b/8. 

fenā (Ar.)  Kötü, iyi olmayan 

          355a/13, 377b/23. 

fenn (Ar.)  Sanat  

          353a/8. 

Ferāmerź Kişi adı 

          353a/5, 353a/15, 355a/9. 

ferāmuş (Far.) Unutma, hatırdan çıkma 

 ferāmuş eyle-366a/8, 368b/3. 

fermān (Far.) Emir, buyruk 

          365a/12, 369b/2. 

 fermān eyle-  Emretmek, 

buyurmak 358b/5.  

 fermān it- Emretmek, 

buyurmak 354a/17. 

feryād (Far.) Bağrışma, haykırma 

 feryād eyle-  Bağrışmak, 

haykırmak 365b/22. 

 feryād it- Bağrışmak, 

haykırmak 368a/25. 

fesād (Ar.)  Bozgunculuk, fitne, fesat 

          363a/14. 

fetĥ (Ar.)  Açma, açılma 

          367b/23, 369b/18. 

 fetĥ it-  Fethetmek, ele 

geçirmek 369a/10. 
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fevvāre (Ar.)  Fıskiye 

 fevvāre miŝāli Fıskiye gibi 

374b/19. 

fırla- Aniden, süratle elden çıkmak, 

fırlamak  

          358a/9. 

fırlat- Aniden, süratle atmak, fırlatmak 

           360b/18. 

fırśat  (Ar.)  Uygun zaman, elverişli 

durum  

 fırśat   bul-  Fırsat bulmak, 

uygun durum yakalamak 361a/20. 

fi (Ar.)  Harf-i cer, …içinde 

 fi’l-ĥaķįķa (Ar.)  Gerçekten, 

doğrusu 376a/21. 

 fi’l-ĥāl (Ar.)  Hemen, derhal 

363b/22, 372b/8. 

fiġān (Far.) Iztırab ile bağırma, inleme 

 fiġān-ı arslan 374a/14. 

fikr (Ar.)  Düşünce, fikir  

          351a/7. 

 fikr it-  Düşünmek 356b/17, 

361b/2. 

 fikr eyle- Düşünmek 359a/23 

fil (Ar.)  Fil  

          360a/25. 

firār (Ar.)  Kaçma, kaçış 

 firār eyle- Kaçmak 371b/16. 

 firār it- Kaçmak 359b/23. 

firāz (Far.) Yüksek, yukarı 

           firāz-guh 366b/16. 

firūzān (Far.) Parlayıcı, parlayan, 

parlak 

 firūzān ol- Parlamak 365a/20. 

fütūr (Ar.)  Ümitsizlik, bezginlik, 

          379b/22. 

 

 

 

G 

ġāfil (Ar.)  Gaflete düşmüş, habersiz 

kimse  

          360a/23, 362b/24. 

ġaflet (Ar.)   Gafillik  

          364a/11. 

-gāh (Far.) Yer bildiren edat 

 bārgāh 350a/19, Ǿār śa-gāh 

379a/20.  

ġalebe  Kalabalık, çokluk  

 ġalebe it- Üstün gelmek, baskın 

çıkmak 367b/22. 

ġālib  (Ar.)  Üstün, galip  

          357a/22. 

ġamz (Ar.)  Münafıklık etme, 

koğulama 

 ġamz eyle- İspiyonlamak 

          363b/10-11. 

ġareż  (Ar.)  Gizli düşmanlık  

          363b/8. 

ġarķ (Ar.)  Boğulma, batma  

 ġarķ ol- Bir şeyden bol 

miktarda olmak 
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           373b/15, 374a/17. 

ġavġa (Far.) Kavga, dövüş, vuruşma 

          354b/9. 

 ġavġa it- 354b/22, 355a/10. 

ġavr (Ar.) Hakikat  

          355b/23. 

ġayb (Ar.)  Göz önünde olmayan 

 ġayb ol- Göz önünden 

uzaklaşmak 368a/10. 

 Ǿālem-i ġayb 368a/20. 

ġayet (Ar.)  sf. Son derece, çok fazla 

        354b/23, 355a/8. 

ġayret (Ar.)  İçten gelerek çalışma, 

belli bir şey için çabalama, didinme, 

çaba 

      372a/3. 

 ġayret eyle- Çalışmak, 

çabalamak 352a/12. 

 ġayret it- Çalışmak, çabalamak 

378a/13. 

ġayrı 1. zf. Bundan sonra, artık  

          354a/9.   

Bijen bu cevābı işidüp Ǿaķlı gitdi nice 

ideceğin bilmeyüp çāre ne ġayrı gitmiş 

ħoş imdi nā-bekār Türk pīçe diyüp 

Burzū’ya dürlü kīn baġladı. 

  2. is. Başka, özge 355b/9. 

Buraya nā-bekār burada senden ġayrı 

dil-āver yoķ mu İrān baĥādırlarınıñ 

Ǿırzına değmedik pehlevān  ķomadıñ” 

didi. 

 3. sf. Başka, diğer 355b/19. 

Ammā ĥikmet-i ħüdā yañlış gitdi. 

Burzī’niñ gitdüği yola gitmeyüp bir 

ġayrı yola ol ķadar gitdi kim Tūrānī 

daħı geçüp [____] vardı, gördi. 

Burzī’den nām u nişān yoķdur. 

ġazā (Ar.)  is. Savaş 

          370a/1. 

ġažab (Ar.)  Aşırı hiddet, intikam alma 

duygusu ile karışık öfke 

           354b/15. 

 ġažab gel- Öfkelenmek 

355a/10-11. 

ġazel İrticai olarak ses ile yapılan 

taksimdir. Ekseriya saz ile karşılıklı 

olarak saz-söz taksimi şeklinde yapılır 

          365a/9. 

geç- 1. (Bir yerden) ilerlemek, gitmek 

          355a/7. 

 Gīv yanından geçerken düvālinden 

ķapup zemīne indirdi. 

 2. (Oturmak için) ilerlemek 

355a/7. 

 Bijen yanına bend idüp ve 

geçüp meclise oturdı. 

 3. (Zaman) geçip gitmek, 

358b/12.   

Ol gice geçüp śabāĥ olduķda ceng-i 

ĥarbiyeler çalınup iki kerre yüz biñ 

Ǿasker ile süvār oldı. 

 4. Bir yeri aşmak, geçmek 

360b/7. 
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  Ķaĥŧān at ķuvvetiyle geçüp 

gitdi. 

 5. Vazgeçmek 362a/25. 

  Hemān İlyon Şeh-zāde   ayaġa 

ŧurup temennā eyledi, “Sulŧānım tek 

Ķīŧūr įmāna gelüp müselmān olsun 

ben ķızdan geçdim istemem ĥüsn 

rıżām ile aña hįbe eyledim.” didi. 

 6. Olmak, cereyan etmek, vuku 

bulmak 375a/16.  

 Çāpur ile Būrzī’niñ arada 

geçen vaķǾaların görüp nihāyetinde 

Çāpur müselmān olduġın görüp 

oradan çıķup ŧabān aldılar. 

geçür- Takmak  

          360b/17. 

          gözden geçür- Niteliğini 

anlamak için bir şeyin her yanına 

bakmak, incelemek.  

          374a/24. 

gel-1. Bir yere ulaşmak  

          351a/5. 

İki kimse gelüp, “Sulŧānım bu yādigār-

ı żermān maĥallesinden olur”. 

 2. Gitmek 351a/12. 

 İlerü gelüp, Cetsek (?) ile belī 

pehlevān aśil-zāde dil-āverdir. 

 3. (Sıra) gelmek 358a/7. 

 Burzī ķolçak ile çarpup menǾ eyledi. 

Andan nevbet Burzū’ya geldi. 

 4. İstek bildiren bir cümlenin 

başında “Haydi, direnme, kabul et” 

anlamında kullanılır 359b/13. 

Burzī aślın ħaber alup dönüp Şaġād’a 

eyitdi:  “Gel beni śalıvir baña tābiǾ ol 

saña bunca iĥsān idüp kendime Ǿayyār 

başı ideyim.” didi 

 ĥaķķından gel-, ġażaba gel-, 

Ǿaķlına gel-, Ǿaķlı başına gel-, rast gel-

, sehl gel-, ödi aġzına gel-,  įmāna gel-, 

lāzım gel-, ħaŧā gel-, śafā gel-, ķażā 

gel-. 

gene Yine  

          351a/20, 354a/1, 356a/25. 

gerçi (Far.) Her ne kadar, ise de 

          358b/7, 363a/8.  

gerdān (Far.) Gerdan, boyun  

          370b/21. 

gerdek  (Far.) Zifaf, gerdek 

 gerdek  it- Gerdeğe girmek 

           362b/18.  

gerek Gerekli, lazım  

          354a/17.  

Daħı irtesi gün žiyāfet ŧaǾāmı yense 

gerek ol gün herkes bāşlu başına 

şikāra gitdi. 

gergedan (Far.) is. Gergedan  

          370b/24, 373b/16. 

germ (Far.) Sıcak  

          362b/1. 

 germāgerm 362a/17. 

 germāgerm ol- 359a/1-2. 
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gerü Geri  

          351b/19, 368a/17. 

getür- Gelmesini sağlamak, getirmek 

          353a/1. 

 “Her kim bir İrānī kellesi getürürse 

aña aġırınca altun vireyim.” 

gevşe- Gevşemek, (bir şeyin) sıkı 

olmaması  

          351a/25. 

gez- Dolaşmak, gezmek  

          354a/19. 

 Birāz gezüp bir ķaç şikār urdı 

ve dönüp bir ormān kenārına geldi. 

gibi Gibi  

          351b/4. 

yel gibi, mil gibi, ölü gibi, deve gibi, 

deryā-yı aħterān gibi, āteş gibi. 

gice  Gece  

          357a/13, 360b/4, 364b/2. 

gider- Kaldırmak, açmak 

          372b/23.  

 Hele nāmeyi alup mührin 

giderüp dānā eline virdi. 

gir- 1. Dışarıdan içeriye girmek 

         351a/25. 

Ekvān eyitdi: “ķalķ yoldaş sen daħı   

şemǾayı yaķ gir esīrleri yokla olmaya 

kim biriniñ bendi gevşemiş ola öyle 

ise pekişdür. 

 2. Başlamak 352b/20. 

 Anları daħı cenge girdiler. 

 3. Kabul etmek 375a/8.  

 Dönüp Çāpura “Güzel yā 

Çāpur, cānıma minnet benimle yār u 

ķarındaş olduġın likin benimle olan 

kimse ŧarīķ  -i müstaķime girmege 

muĥtācdır.” dedi. 

girān (Far.) Ağır  

 gürz-i girān 377b/22. 

girift (Far.) Tutma, yakalama 

 girift ol-  Dolanmak 370b/22. 

girü 1. Arka, arka taraf 

           366a/14. 

Bir gün Ǿaskeriñ öñünde Burzī 

rikābında Şaġād ve Ǿaskeriñ girüsinde 

iki yüz biñ dīv Ǿaskeri ile Dīv-i 

Münaķķaş ve birāderi Śarśar çekilüp 

giderken taki ķarşularında bir ġubār 

žāhir oldu. 

 2. Sonra 355b/7-8. 

 Ammā şimden girü İrān tūtīyā-yı 

hindi olursa gözime çekmeyim vaķt 

ola kim senden bu intiķāmı alam.” 

didi. 

 3. zf. Arkaya, geriye doğru 

355b/12. 

  Ve Gīv’e “Yā Gīv sen bu uślu 

Ǿaķıllı dil-āversin n’içün böyle idersin 

ya arada bir ħaŧā vāķiǾ olsa eyü mi 

olurdı?” diyüp, Rüstem girü dönüp 

gene bārgāhına geldi. 

git-  İlerlemek, yol almak 353a/20. 

Ĥamlelerin menǾ idüp, bir đarb ile 
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yıķup bende çekmekle muķayyed 

olmadı, geçüp gitdi. 

 2.Kaçmak, bırakıp ayrılmak 

353a/14.  

Sūsen gittikden  śoñra bütün Tūrān 

Ǿaskeri bozuldı 

Gīv  Kişi adı 

          351b/2, 351b/10, 351b/11. 

giy- Giymek  

          353a/10, 358b/25. 

göç Sefer  

          371a/15.  

göç- Başka bir yere gitme, yer 

değiştirme  

          352b/17, 366a/14. 

 yiye içe ķona göçe 

gönder- Göndermek  

          353b/7, 353b/18. 

 cevāb-nāme gönder- 357b/12. 

gör- 1. Görmek 

          351b/21. 

 Aślını gördü. 

 tedāriğin gör- 361a/6. 

göster- 1. Göstermek  

          353b/13. 

Ne diyelüm devletlū śāĥib-ķırān siz 

Bijen’e bu ķadar iǾānet eyledikten 

śoñra bize dimek ķalmadı.” didiler 

sitem gösterdi. 

 2. Öğretmek 355b/3. 

 Beni bile eslemedi. Ben saña 

göstereyim.” diyüp ardından ebreşi 

sürüp Burzī’ye irişdi.   

 3. İspat etmek, göstermek 

360b/2. 

 Burzī-i şehbāz gergedan sürüp 

yanar āteş gibi meydāna girüp Ǿār ż-ı 

hüner gösterdikten śoñra naǾrā urup 

Ķaĥŧān’ı ŧaleb eyledi. 

 sitem göster-, taǾzim göster-, 

baş göster-, rūy [u] dil göster- 

gözet- Gözetlemek  

          361a/12. 

ġubār (Far.) Toz  

          366a/15, 369b/23. 

ġulām (Ar.)  Köle, esīr 

           354a/6. 

ġulūvv (Ar.)  Saldırma, hücum, 

ayaklanma 

 ġulūvv it- Saldırmak, hücum 

etmek 353a/23.  

Ġurāb-ı Baĥrį Özel isim 

          376a/1, 377b/25. 

ġūş (Far.) Kulak 

 ġuş ol- 379b/11. 

güher-āb Bir çeşit cin veya şeytan 

topluluğu  

          356b/7, 356b/21. 

gül Gül  

          358b/7. 

gül- Gülmek  

          378b/17, 378b/16. 
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gülüş- Gülüşmek  

          368a/22. 

Gülnār Bānu Kişi Adı 

           368b/22, 375a/25. 

gürūh (Far.) Cemaat, topluluk 

 gürūh gürūh 375b/18. 

gürz (Far.) Büyük topuz, gürz  

          377b/24, 378a/1. 

 gürz ur- 376b/21. 

güşāde (Far.) Açma, açılma, açılış 

          370a/11, 375b/20. 

gūya(Far.) Sözde, sanki 

          370a/14, 372a/13. 

güzār (Far.) Geçme, geçiş 

          351b/13, 358a/24. 

güzįde (Far.) is. Seçkin 

          362b/20. 

H 

 

ħāb (Far.) Uyku 

cāme-ħāb, cāme-ħāba var- 

          359a/21. 

ħaber (Ar.)  Son ve yeni havadis, bilgi, 

haber  

          351a/20, 353a/9, 355b/15, 

359b/3. 

 ħaber al- Haberi olmak, 

haberdar olmak 352a/5. 

 ħaberdār  ol- Bilgi sahibi olmak 

354a/16, 364a/15. 

 ħaber getür- Bilgi ulaştırmak 

361b/19. 

 ħaber śāl- Haber göndermek 

364a/2. 

 ħaber vir-Haber vermek, haber 

göndermek 355b/15. 

 ħaber uçur-  Haber göndermek 

357b/14. 

ĥacerü şecer maķule ehemmiyetsiz, 

önemsiz eşya 

           377a/10. 

ĥabs (Ar.)  Hapis, hapishane  

          372b/19. 

 ĥabs eyle- Hapsetmek 359b/3. 

 ĥabse śal- Hapsetmek 358b/6. 

 ĥabs-ħāna Hapishane 377a/5-6. 

ĥācet (Ar.)  İhtiyaç, gerek  

          374a/4. 

ķažā-ı ĥācet 354a/6. 

hadd (Ar.)  (İnsan için) yetki, değer, 

had 

 hadd-i źātında Aslında, 

gerçekte 361a/18. 

ĥadeng (Far.) Kayın ağacından yapılan 

ok  

          354a/23, 354b/10. 

ĥādim  (Far.) Hizmet eden, hizmetçi 

          375a/11. 

ħāh nā-ħāh (Far.) zf. İster istemez 

          367a/3. 

ĥāk (Far.) Toprak  
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          355b/22.  

 Ĥākī ĥāke ābı āba 

ĥakīm (Ar.)   Hikmet sahibi  

          367b/20. 

ĥaķķ 1. (Ar.)  1. Bir emek karşılığı hak 

edilen şey  

          366a/8. 

 Bu ķadar nāmınıñ ĥaķķını ferāmuş 

eyledi.” diyüp neylesün Burzī’ye 

niķab aśdı. 

 2. Doğru, gerçek, hak 377a/10-

11.  Ĥacerü şecer maķule śūreti 

maǾbūd bilüp aña ŧaparsañız lāzım 

olan oldurki ĥaķķı bir bilüp 

devrādımdan bu ana gelince nübüvvet 

ve şeriǾat ile mamūl olan peyġamberi 

ĥaķķ bilüp şeriǾat dāvūd girüp benim 

ile her biriñiz yār u ķarındaş olasıñız. 

 ĥaķķından gel- 358b/12. 

ħāl (Ar.)  1. Durum, vaziyet, hal 

          356a/9. 

Ammā bilmez kim ķanda gider bu ħāl 

üzereydi. 

 ĥāl-ħāŧrın śor- 366b/10. 

ħalāś (Ar.)  Kurtulma, kurtuluş  

          375b/5. 

 ħalāś eyle- 372b/20. 

 ħalāś it-351b/9. 

ĥālet (Ar.)  Hal, suret  

           353a/6. 

ĥāliyā (Ar.)  zf. Şimdiki zamanda, 

Şimdiki halde, Şimdi   

          353b/2. 

ħallāķ (Ar.)  Yaratıcı, yaratan, var 

eden, halık   

          377a/9. 

ħalķ (Ar.)   Mahlûk, insanlar, ahali 

          364b/6, 376b/3, 377a/9. 

ħalķa (Ar.)  Çember, halka  

          351a/23, 370b/23. 

ĥamle (Ar.)  Saldırma, hücum  

          360b/5. 

 ĥamle eyle- Saldırmak, hücum 

etmek 362a/8, 370a/12. 

ħāmūş (Far.) Susmuş, sessiz 

 ħāmūş ol- Susmak 362a/21, 

371b/9. 

ħān (Far.) Hükümdar  

          373b/6. 

ħāne (Far.) Ev  

 cebe-ĥane  370b/3, ĥabis-ħāne 

362a/19. 

ħançer Hançer  

          367b/5. 

ħāra (Far.) Pek katı taş, mermer, 

           360b/21. 

ħarāb (Ar.)  Harap, yıkık 

 ħarāb eyle- Yıkmak 366b/4. 

ĥarāmī (Ar.)  Hırsız, haydut, yolkesen 

          368a/1.  

Ĥarām-zāde(Ar+Far) Hileci, namussuz  

          363b/16. 

ĥarb (Ar.)  Savaş  

          371a/13, 379a/20. 
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ĥarbī  Savaşa ait, savaşla ilgili 

           ālāt– ı ĥarbī- 375b/17. 

           gūş-ı ĥarbī- 376a/10. 

           ceng-i ĥarbī- 362a/4. 

ĥargāh (Far.) Büyük çadır, otağ 

          375a/11. 

ĥarīf (Ar.)  Kişi, şahıs 

           376a/22. 

ĥarīś (Ar.)  Lüzumundan fazla istekli 

 ĥarīś ol- İstekli olmak 353a/2. 

ħasādet (Ar.)  Hasedcilik, hasutluk. 

 ħasādet eyle- Hasetlik etmek 

364a/15. 

ĥāśıl (Ar.)  Meydāna gelen, çıkan; 

sonuç 

 ĥāśıl ol- Kazanmak, elde etmek 

366a/20-21. 

 ĥāśıl-ı kelām Netice itibariyle, 

sonuçta 370b/1. 

ħaśm (Ar.)  Düşman  

          373a/10, 375b/5. 

 ħaśm it-  Düşman olmak 

353b/6. 

ħaŧā (Ar.)  İsabet 

           378a/12. 

ĥavāle (Ar.)  Atma, fırlatma 

 ĥavāle eyle-  (Savaş aleti) 

fırlatmak 356b/4. 

ħavf (Ar.)  Korku, korkma  

          353a/19. 

 ħavf it- Korkmak 369a/3. 

 ħavf eyle-  Korkmak 374a/3. 

ħayāl (Ar.)  Hayal  

          356b/17, 361a/19. 

 ħayāl-i ġarib 361b/4. 

ħayf ünl. Yazık ki, heyhat, vah 

          368b/12, 372a/6. 

 ħayf u derīġ- Büyük üzüntü 

368b/12. 

ħayır (Ar.)  ünl. “Öyle değil, olmaz, 

yok, asla” anlamlarında olumsuzluk, 

ret ve inkar bildirir   

          358b/4, 365b/3. 

ħayli Birçok  

          374a/7, 376a/16.  

ħayme (Ar.)  is. Çadır 

           370b/3, 375a/11. 

ħayr (Ar.)  İyilik, güzellik, hayır 

          370a/2, 370a/23. 

ĥayrān (Ar.)  is. Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, takdir eden kimse  

          376a/9. 

 ĥayrān ol- Hayran olmak. 

376b/8. 

ħazān (Far.) Sonbahar 

 berg-i ħazān 378a/7. 

ĥāżır (Ar.)  Huzurda, meydānda, göz 

önünde olan, bizzat bulunan  

          375b/9, 375b/15. 

 ĥāżır ol- Hazır olmak 375b/11. 

 ĥāżırlan-Hazır dururma gelmek 

379a/1. 

ħazīn (Ar.)  Hüzünlü, kederli, gamlı 



  140 

 

 

          364b/10. 

ħazīne (Ar.)  Hazine 

           352b/24, 365b/2. 

 ħazīne-dār Hazinenin idare ve 

muhafazasına memur edilen kişi 

359a/15. 

ħažž (Ar.)  Hoşlanma, zevklenme, 

memnunluk, sevinç 

 ħažž eyle-  Memnun olmak 

354a/20, 375a/7. 

 ħažž it- Memnun olmak 

377a/18. 

hedāye  (Ar.)  is. Hediyeler 

          378b/17. 

helāk (Ar.)  is. Mahvolma, yok olma 

          355a/3. 

 helāk eyle-  Öldürmek 352b/22. 

 helāk it- Öldürmek 351b/5-6. 

 helāk ol-  Ölmek 352a/25. 

hele  (Ar.)  bag. 1. Nihayet, sonunda 

          360b/20-21. 

 Hele ne ĥāl ise menǾ eyledi. 

 2. Hemen, beklemeden 

372b/23.  

Hele nāmeyi alup mührin giderüp dānā 

eline virdi. 

 3. Uyarma, korkutma 379b/7.  

Hele olur olmaz bunuñ meydānına 

girmesün” dedi 

hem 1. bag. Hem 364a/11 

Şaġād daħı Burzū’ye  incinüp 

muķayyed olmadı ve hem “Bu gice 

tīzdir daħı eylemezler” diyü ġaflet 

üzere oldı. 

 2. Bir de hem de 361a/19-20.  

 Şaġād “Bu gice varup hem  

aślın ħaber alayım ve hem fırśat 

bulursam Burzī-yi  alup geleyim ve 

başın keseyim” didi. 

hemān  (Far.) Hemen, derhal  

          351b/11, 361b/1, 362a/6, 

363a/18, 364a/5. 

ħendek  (Ar.)  is. İki tarafı yüksek, 

uzunlamasına derin çukur, hendek 

          366b/21. 

henüz (Far.) zf. Daha şimdi, henüz 

          370b/13, 371a/14. 

her (Far.) sf. Bütün, cümle, her, her bir 

          352b/22, 353a/1, 361a/25, 

363b/7. 

herkes (Far.) Herkes  

          363a/18, 363a/24. 

Hevşi Kişi adı 

          364b/23. 

hey ünl. Hey  

          355b/2, 375a/21. 

heybet (Ar.)  Gösteriş, heybet  

          373b/25, 376a/12.  

heyʾet  (Ar.)  is. Şekil, görünüş 

          366b/22. 

hezār  (Far.) Bin  

          367b/4. 

ħıfž  (Ar.)  Saklama 

 ħıfž  it- Saklamak 371a/8. 
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ħıss (Ar.)  is. Dış dünyaya ait etkileri 

beş duyu yoluyla idrak etme. 

 ħıss it- Hissetmek 364a/21-22. 

ħışm (Ar.)  is. Kızgınlık, öfke, hışım 

          357b/25, 377a/2. 

hįbe (Ar.)  is. Malını karşılıksız olarak 

verme, bağışlama 

 hįbe eyle- Bağışlamak 362b/1. 

ħidmet (Ar.)  Hizmet, iş 

 ħidmet  eyle- Hizmet etmek 

363a/7. 

 ħidmet it- Hizmet etmek 

365a/6. 

ĥikmet (Ar.)  Cenabı hakkın her şeyi 

yerli yerince yaratma, her şeyi layık 

olduğu yere koyma sırrı. 

 ĥikmet-i ħüdā Allah'ın hikmeti 

354a/23, 355a/22, 355b/19. 

ĥīle  (Ar.)  Aldatma, oyun, hile 

          359a/10. 

ħilǾat (Ar.)  is. Padişah tarafından 

mükâfat icin verilen kaftan, teşrifat 

kaftanı 

          374a/9. 

 ħilǾat giyür- Mükâfat olarak 

kaftan giydirmek 361b/13.  

 ħilǾat-ı fāħire Çok kıymetli 

hilat 362b/4. 

himmet  (Ar.) Bir kimseye yapılan 

manevi yardım, iyilik, himmet 

          359a/16. 

 himmet-i mühmelāt 

ħirāsān (Far.) Korkan, korkak 

 ħirāsān sal- Korku salmak 

376b/5. 

ħiŧāb (Ar.)  Söz, hitap, çağırma 

 ħiŧāb eyle- Seslenmek, 

çağırmak 362a/20. 

ħižmet (Ar. ħıdmet) Hizmet, iş 

          353b/18. 

ħod (Far.) Kendi  

          367b/23. 

ħoş  (Far.) 1. is. Güzel, hoş, iyi 

          371a/25. 

Ħoş imdi her ne ise belli olur.” didi. 

 2. Güzelce 351b/7. 

 Ekvān, “Ya Turaķ esīrleri nice 

bir ħoş yoķladık mı?” didi. 

 ħoş geldiñ Karşılama sözü 

363a/6, 364b/18. 

Humān ibn Veyse  Kişi adı  

          352a/9. 

ħumār (Ar.)  Uyku mahmurluğu 

 defǾ-i ħumār  357a/14. 

ħudā (Far.) Allah 

 Ħudā-perest 362a/1, 363a/14, 

375a/17. 

ħurd  (Far.) Küçük, ufak  

          367a/21. 

 ħurd it- Parçalamak 355b/7, 

 ħurd-u ħām ol- Parçalanmak 

360b/22. 

ħuśūśā (Ar.)  zf. Bilhassa, ayrıca 

          363b/7. 
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Huşenk Şāh Kişi adı 

           367b/19. 

ĥużūr (Ar.)  Ön, yan, kat, huzur 

          363a/24. 

Hübel (Ar.) İslamdan önce Kâbe’de 

duran en büyük putun adı 

 Hübel-i āǾlā 359a/12, 359a/17. 

hücūm (Ar.)  is. Saldırı, saldırma 

 hücūm eyle- Saldırmak 361b/6. 

ħülāśa (Ar.)  Sözün kısası, özü, özeti 

 ħülāśa-i kelām Sözün kısası 

özü, özeti 374a/21, 375b/14. 

hüner  (Far.) is. Marifet, hüner 

           376a/5, 378a/15. 

ĥüsn (Ar.)  Güzellik 

 ĥüsn-i iħtiyār 

           374b/7. 

Ħüsrev-i Şīr  Kişi adı 

          367b/21, 369b/25. 

 

 

 

 

 

 

 

 

I 

ıraķ  Uzak  

          355a/23. 

Ǿırz (Ar.)  is. Namus, şeref 

           355b/9. 

Iśfāhana Türk müziğinde bir makam 

adı 

          365a/9. 

ıślāĥ (Ar.)  İyileştirme, düzeltme 

          354a/10. 

Ǿışk (Ar.)  Aşk 

           355a/1. 

ıżŧırāb (Ar.)  Acı, elem  

          369b/6. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İ 

İbn-i Girşāsb Kişi adı 

           376a/7. 

İbn-i İtraŧ Kişi adı  

          376a/7. 

İbn-i Ķahramān Kişi adı  

          376a/7. 
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İbn-i Keyūmerŝ Kişi adı  

          376a/8. 

İbn-i Nerįmān Kişi adı  

          376a/7. 

ibn-i Rüstem Kişi adı 

           376a/7. 

İbn-i Sām Kişi adı   

          376a/7. 

ibn-i Siyāmek Kişi adı  

          376a/8. 

ibn-i Sührāb Kişi adı 

           376a/7. 

 İbn-i Ŧahmūrāŝ divbend Kişi adı 

          376a/7-8. 

 ibn-i Zāl Kişi adı  

           376a/7. 

ibtidā (Ar.)  is. Baslangıç, ilk  

          373a/18. 

icmāl (Ar.)  Özet  

          358b/9. 

icrā (Ar.)  Yapma, yerine getirme 

          368a/16. 

 icrā eyle- Yerine getirmek 

374b/9. 

iç İç  

          352b/13, 356a/13. 

iç- İçmek 

          351a/24, 351b/25.  

içeri /içerü  İçeri 

           351b/2, 351b/18, 352a/2. 

içün İçin 363a/10. 

Ķaħŧān daħı dönüp “Yā Şaġād seni bir 

şey içün daǾvet eyledim. 

ifāde (Ar.)  Anlama, anlatış 

 ifāde eyle- Anlatmak 360a/10, 

373a/17. 

Ǿifrit (Ar.)  is. Şeytan, cin  

          356b/3. 

ifşā (Ar.)  Gizli bir şeyi yayma, ortaya 

çıkarma. 

 ifşā ol- Ortaya çıkmak 364a/4. 

iftirā (Ar.)   Birine aslı olmayan suçu 

yükleme   

          363b/16, 363b/24. 

iĥsān (Ar.)  İyilik 363b/21. 

 iĥsān it- İyilik etmek 359b/14 

iĥtirāz (Ar.)  Sakınma, çekinme 

          372a/19. 

iħtiyār (Ar.)  1. Yaşlı kimse 364b/18. 

 Ķaĥŧān: “ħoş geldin iħtiyār  

otur” diyü işāret eyledi. 

 2. Seçme hakkı, irade 374b/7.  

 Burzī gülüp “Güzel pehlevān 

deǾvāñ yerindedir sende bir metīn 

pehlevāna beñzersin ancaķ ben kendi 

ĥüsn-i iħtiyārım ile seniñ öñüne düşüp 

gitmem deǾvāya maǾni, Ǿāşıķa nişān  

ķadimi pehlevānsıñ cihānıñ 

getürārlıkdanıñ var nişānıñ fehvāsı. 

Ǿiķāb (Ar.)  Eza, azap, eziyet, cefa 

          374b/18. 

iķdām (Ar.)  Gayretle çalışma  

          358a/22, 372a/7. 



  144 

 

 

 iķdām eyle- Gayret etmek 

352b/21. 

 iķdām it- Gayret etmek 

358b/21. 

iki İki  

          354b/14, 355a/17, 355b/4. 

 iki yüz  biñ İki yüz bin 

364a/13. 

 iki yüz yigirmi  İki yüz yirmi 

369a/23. 

 iki pāre it- İkiye ayırmak 

352a/1. 

ikrām (Ar.)  Ağırlama, hürmet, saygı 

 ikrām it- Saygı göstermek 

352b/17. 

iķtidār (Ar.)   Güç yetme, yapabilme 

          378a/20. 

iķtiżā (Ar.)  is. İhtiyaç, gerekme 

          363a/5. 

 iķtiżā eyle- Gerekmek 357a/25. 

ile Birlikte, beraber 

           363a/9, 363b/11, 364a/12.  

ilerü İleri  

          351a/8, 358a/4, 364a/13. 

ilet- Götürmek, yerine ulaştırmak 

          353b/8, 359b/12. 

ilĥāķ (Ar.)  Katma, katılmak 

 ilĥāķ eyle- 351a/16. 

Ǿilm (Ar.)  is. İlim, bilgi 

           354b/10, 358a/17. 

 Ǿilm-i alemdār 353a/15. 

Ǿİlyāś Kişi adı 

           357b/2. 

İlyon Kişi adı  

          357b/3. 

imdād (Ar.)   Yardım  

          351a/17. 

imdi Artık, şimdi 

           351b/4, 355a/15. 

imtiĥān (Ar.)  Deneme, sınama, 

tecrübe 

 imtiĥān ol- Yarışmak 363b/2-3. 

in- 1. Konaklamak 362b/10. 

 O yañadan Ķaĥŧān Ǿaskerine 

varup bārgāhına indi. 

 2. Yukarıdan aşağıya doğru 

inmek 369a/22. 

 Bir ķaraltu žuhūr eyledi. Bir 

hevā süzilüp daĥme öñünde indi. 

 3. Bir binek hayvanından ya da 

oturulan bir yerden kalkarak yere 

basmak 354a/6. 

 Birazdan ķalķup bārgāhına 

vardı, atından inüp içre girdi, gördi 

Sūsen yoķdır ġulāmlardan suǾāl 

eyledi. 

 4. Varmak, ulaşmak 356a/2.  

 Nīm-i ravza vardıķda sarāyına 

inüp ħasr u ejderhā  bend daħı iźīn 

alup diyarın a gitdi. 

 5. Vurmak, çarpmak 356a/14. 

  Āhūnuñ bir yerine  inüp 

śaplandı. 

Ǿinād (Ar.)  Ayak direme, karşı gelme 
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          359a/4. 

 Ǿinād u muħālefet 

inan- İnanmak  

          363b/6, 368a/2. 

incit- Zarar vermek, canını acıtmak 

          361a/11. 

inhizām (Ar.)  Hezimete uğrama, 

bozulma, yenilme  

          358b/22. 

 inhizām vir- 

inķiyād (Ar.)   Boyun eğme, kendini 

teslim etme  

          366b/6. 

inǾām (Ar.)   Nimet verme, iyilik etme 

          363b/21. 

 inǾām eyle- Yardım etse 

353a/7. 

inśāf (Ar.)  Adalet 

           363b/13. 

insān (Ar.)  İnsan 

           351b/24. 

inşā (Ar.) Kaleme alma, yazıya dökme 

 inşā it- Yazmak 371b/1, 

375b/1. 

inşāallah  (Ar.)  Allah dilerse, Allah 

izin verirse anlamında söz  

          358b/11. 

intiķām (Ar.)  Öç, intikam 

           376a/19. 

 intiķām al-  İntikam almak 

362a/11. 

 iǾānet  (Ar.)   Yardım. 

 iǾānet eyle- Yardım etmek 

353b/13. 

iǾtimād (Ar.)  Güvenme  

          360a/12. 

 iǾtimād eyle- Güvenmek 

362a/2. 

ir- Ulaşmak, erişmek, yetişmek 

          356b/12. 

İrānī İranlı  

          353a/1, 372a/5.  

iriş-  Ulaşmak, varmak  

          351a/17, 355a/22, 355b/3. 

irsāl (Ar.)  Gönderme, yollama 

 irsāl it- Göndermek 357b/17. 

 irsāl eyle- Göndermek 375b/1. 

irtesi Bir sonraki  

          354a/17, 355b/25. 

iśābet (Ar.)  Rast gelme, yerini bulma. 

 iśābet eyle- Yerini bulmak. 

359a/18. 

İslim Ħān Kişi adı  

          373b/6. 

Ǿiśmet (Ar.)  Günahsızlık, temizlik 

          357b/7. 

issi Sıcak  

          365b/24, 368a/6. 

iste- 1. Dilemek, talep etmek  

          353b/14. 

 Begler muŧlaķ ķızın öldüğin 

isterler. 

 2. Çağırmak, davet etmek 

364b/14. 
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 Serhenk segerdüp Şaġād’ıñ 

yanına gelüp, “ķalķ iĥtiyārım seni 

şāhımız ister naġmeñi işidüp saz 

çaldırsa ger kederine vāfir altuna 

ķonarsın” didi. 

istiġrāb (Ar.)  Şaşma, garip bulma 

 istiġrāb eyle- Şaşmak 373b/4. 

işāret (Ar.)   İşaret 

 işāret eyle- İşaret etmek 

358a/17, 361a/3. 

Ǿişret  (Ar.)  Zevk ü safa, içki meclisi 

          351b/9. 

 Ǿişret  eyle- Yiyip içmek 

353b/7. 

 Ǿişret  it- Yiyip içmek 353b/8. 

 Ǿişret-gāh 354a/20. 

işte İşaret edatı, işte  

          351a/19, 352b/18, 354b/8. 

it- Yapmak, etmek 

 Ǿaķd  it- , Ǿār  it- , ārāste it- , 

āzār it-,Ǿazm it- ,bend it-, bünyād it-

,ceng it-, cemǾ it-, cesāret it-, daǾvet it-

, defǾ  it- , devr it-, duǾā it- , edā it- , 

emr  it- , esīr it-, faśl it-, feryād it- , 

fehm it-, firār it-,fikr it-,  ĥareket  it-, 

ġavġa it- , ġayret it-,  ġulūvv it- , ħalāś 

it-, helāk it-, ħavf it- , ħaśm it- , ħıfž  

it- ,  ħıss it-,  ħidmet it-,  ħiŧāb it- , 

iķdām it-, iĥsān it-, Ǿişret  it-,  ikrām it-

, Ǿitāb it- , ķaśd it-, ķatl it-, keşfdāź  it- 

,ķıyas  it-, menǾ it-, menāzil it-, mest 

it-,muĥabbet  it-,muśāĥabat it-, 

muķarrer it-,muĥāśıra it-, muśāĥabat 

it-, mürācaǾat it-,mürūr it-,müşāvere  

it-, neśābiĥ it-, naśb it-, nūş it-, puĥte 

it-, penāh it-,peydā it-,  rāvi it-, recā it-

, rivāyet it-, siĥr it-, suǾāl it-,süvār it-, 

şehādet it-, taǾaccüb it-,tamām it-, 

temāşa it-, saǾy it-, śabr it-, sūr  it-, 

seyr it-, şikāyet it-, şikest it-, taǾ lim it-

, tebessüm it-, tecessüs it-, teftīş it-, 

temennā it-,  teslīm it-, ümīd it-,ʿüryān 

it-, żabŧ it-, zen it- , žuhūr it-,  vezn it 

 

Ǿitāb (Ar.)  is. Azarlama 

 Ǿitāb eyle- Azarlamak 364a/20. 

 Ǿitāb it- Azarlamak 360b/4. 

itbāǾ (Ar.)  Tabi kılma 

          354a/19. 

ittifāķ (Ar.)   Birleşme, uyuşma, 

sözleşme 

          351a/1. 

ittiĥāź  (Ar.)  Kabul etme 

 maǾbūd-ı ittiĥāź eyle-373a/3. 

iŧminān (Ar.)  Emin olma, güvenme 

          368a/13. 

iźīn (Ar.)  İzin, müsaade, ruhsat 

          357a/7. 

 iźīn al- İzin almak 356a/1. 

 iźīn vir- İzin vermek 359a/7, 

362b/9. 

Ǿizzet (Ar.)  Değer, kıymet, yücelik 

 Ǿizzet ü ikrām 363b/13. 
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ķabāĥat (Ar.)  is. Suç, kusur 

          364a/18. 

ķābil (Ar.)  sf. Olabilir, mümkün 

          367b/23. 

ķabūl (Ar.)  Razı olma, kabul 

 ķabūl eyle- Kabul etmek 

375a/6. 

 ķabūl it- Kabul etmek 373a/8. 

ķabža (Ar.)  is. (Kılıç, ok vb.nin) 

Tutulacak yeri 

          356a/13. 

ķaç- Kaçmak  

          353a/15, 355a/25. 

ķaç Soru sıfatı  

          361a/12. 

ķaçan Ne zaman ki, …ʿdığı zaman 

          351b/14. 

ķadar 1. Ölçüsünde, derecesinde, 

miktarında  

          352b/2. 

 Gördü bir Tatar ķocası ħān 

divārına arka virüp öñüne üç dört yüz 

ķadar oķ dökmiş ķapuya doġru varan 

ādemı urup atından zemįne bį-cān 

indirürdü. 

 2. Kesinlik ifade etmeyen süre, 

miktar için kullanılır 353a/17. 

 Burzī naǾrā urup devr 

eyledikde Kereşyüz’üñ Ǿaķlı gidüp cān 

ħavliyle kendüyi cemǾ idüp: “Ya Burzī 

bu ķadar saña iylik idüp şah-ı Tūrān 

yanında serfirāz eyledim. 

 3. …denli, ….derece 353b/13. 

 “Ne diyelüm devletlū śāĥib-

ķırān siz Bijen’e bu ķadar iǾānet 

eyledikten śoñra bize dimek ķalmadı.” 

didiler sitem gösterdi. 

ķadd (Ar.)  Boy 

           371b/25, 372a/2. 

 ķadd ü ķamet 356b/3. 

ķadem  (Ar.)   Ayak  

          369a/13. 

 Cāmūs-ı ser gelüp Burzī’niñ 

ķadem inde baş ķodı. 

ķadir (Ar.)  Gücü yeten, yapabilen 

 ķadir ol- Gücü yetmek, 

yapabilmek 360b/4, 374b/12. 

ķafa (Ar.)  Baş, kafa  

          375a/15, 375b/12. 

 ķafa-dār Kafaca birbirine yakın 

olan arkadaş. 

 ķafa-dār ol- Kafadar olmak 

361a/3. 

kāfir (Ar.)  Hakkı tanımayan, bilmeyen 

          357b/18. 

kaġıd Kağıt  

          366a/6, 375b/4. 

ķāhr (Ar.)  Helāk  etme, batırma, ezme  
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 ķāhr-ı Gülgün 356a/4. 

ķāhırlan- Kahırlanmak 

           363b/22. 

Ķaĥŧan  /Ķaĥŧan Şāh/ Ķaĥŧān-ı ǾAmūd-

keş Kişi adı 

          357b/4, 357b/6, 358a/18. 

ķāǾide (Ar.)  Usul, yol 

 ķāǾide-i śāĥib-ķırān 377a/20. 

ķāķ- Çakmak, vurmak  

          358a/3. 

ķal- 1. Konaklama, yerleşmek 

          352b/18. 

  İşte ol Şidūş der kim śoñra 

penķuşānda bir çiftlik alup ķaldı. 

Sührāb varup ķızın aldı. 

 2.Herhangi bir durumu 

sürdürmek 

352b/18. 

 Pişenk ħān bu Şidūş’a ikrām 

idüp ķaldı.  

 3. Yaşamak, hayatta olmak 

354b/11. 

 Hā şikār yıķılmayup ķaldı, 

bizde urduķ al şikārıñ var git. 

 4. Durmak, hareket etmemek 

358a/18.  

 Burzū meydānda ķalup er ŧaleb 

eyledikde öteden Ķaĥŧān oġlınıñ esīr 

oldıġın görüp hemān at sürüp  

meydāna girüp Burzī’niñ öñin aldı. 

ķaldır- Kaldırmak  

          362b/14. 

 Ǿasker ķaldır-,baş ķaldır, ŧabān 

ķaldır- 

ķalem (Ar.)  is. Kalem  

          353a/16, 371a/3. 

ķalķ- 1. Gitmek üzere yerinden 

ayrılmak  

          351a/24.  

 Nevbet Burzī’ye geldi kim 

ķalķub esīrleri yoklaya, Ekvān eyitdi: 

“ķalķ yoldaş sen daħı şemǾayı yaķ gir 

esīrleri yokla olmaya kim biriniñ bendi 

gevşemiş ola öyle ise pekişdür.” didi. 

 2. Hareket etmek, yola çıkmak 

354a/12. 

 Ol menzilden ķalķup çeşme-i 

nehīrvāna geldiler. 

 3. Doğrulmak, oturuş 

durumundan dik duruma gelmek 

355a/11. 

 Burzī gördi gelen Ǿümmüsi 

Ferāmerź’dir. Ayaġa ķalķdı. 

Ķālķāl Kişi adı 

           351a/4. 

ķalǾa  (Ar.)  Kale 

           357a/18, 357a/19. 

ķalb (Ar.)  Gönül, iç, derun  

          363b/10, 375a/10. 

ķalķan  is. Ok, kılıç ve benzerlerinden 

korunmak icin savaşçıların kullandığı 

korunmalık  

          359b/18.  

ķalpaġ Kesik koni biçiminde deri, kürk 
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veya kumaştan yapılmıs başlık 

          353a/10. 

kāmil (Ar.)  Kemale ermiş, olgun 

          353a/8. 

Kāmil kemend-endāz Kişi adı 

           373b/8. 

ķan- Kanmak, inanmak  

          372b/7. 

ķanda 1.Nereye  

          356a/9. 

 Ammā bilmez kim ķanda gider 

bu ħāl üzereydi. 

 2. Nerede 357a/8. 

 Burzī “Var imdi yā Śarśar  

ancaķ benim ķanda olduğum tecessüs 

idüp Ǿasker ile ardımca geliñ.” didi. 

ķanġı  Hangi  

          351a/4, 351a/9. 

ķanı Hani  

          365b/22, 366a/4. 

ķap-  1. Birdenbire çekip almak 

353b/2. 

 Bijen şu ŧarīkile ķızı ķapdı, 

ĥāliyā çādırında śafā eyledüğin begler 

eşidüp śāĥib-ķırāna devletlū śāĥib-

ķıran ol melǾūne bize bu ķadar iş 

eyledi. 

 2. Yakalamak 353a/23. 

 Tātār Ǿaskeri ġulūvv idüp 

ķapdılar. Birbiriñ raħşa süvār itdiler. 

 3. Tutmak 354b/19. 

 Burzī de elünden ķapup ķolına 

aldı. 

ķapu  Kapı 

           351b/1, 352a/4. 

ķara Siyah, kara  

          360b/18. 

ķarār (Ar.)  Karar  

          374a/13. 

 ķarār eyle- Oturmak 351b/7, 

354a/4.  

karar- (Göz için) bulanık ve siyah 

görmek  

          360b/13-14  

kārbān (Far.) Kervan  

          366b/3. 

ķarīb (Ar.)  Yakın  

          357a/18. 

ķarıl- Karışmak 

          352a/23. 

ķarındaş Kardeş  

          356b/9, 357b/2. 

ķarine  (Ar.)  İpicu  

          370a/15. 

ķarşu Ön taraf, karşı  

          351a/22, 354b/1, 356b/2. 

 ķarşu gel- karşı gelmek 373a/2. 

ķasāvet (Ar.)  Gam, keder, tasa 

          368a/20 

ķaśd (Ar.)  Niyet 

 ķaśd it- Niyet etmek 372b/5, 

378b/7. 

ķaśr (Ar.)  Köşk  
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          368b/18, 368b/20. 

 ķaśr -ı Ǿāli  368b/17. 

ķat- Birlikte girmek  

          355a/11. 

ķatl  (Ar.)  Öldürme 

           367b/19. 

 ķatl  eyle- Öldürmek 361b/23. 

 ķatl et- Öldürmek 351b/14. 

ķaŧǾ (Ar.)  Kesme 

           368b/12, 369a/21. 

Ķāvālķāl Kişi adı  

          351a/4. 

ķavl Söz  

          353a/8, 353b/18. 

 Ravī ķavlince Bijen ceng idüp 

giderken gördi. 

ķavra- Sıkıca yakalayıp tutmak 

          359b/22, 359b/24. 

Kāvus/ Kāvus-ı Kāmrān Kişi adı 

          351a/19, 351a/21. 

ķażā (Ar.)  Kaza  

          366b/3. 

 ķažā-ı ĥācet 354a/6. 

keffe (Ar.)  Terazi gözü, kefe 

          353a/3. 

kelām  (Ar.)  Söz  

          355a/17. 

 ĥāśıl-ı kelām, Ħulāśa-i kelām 

kelime  (Ar.)  Kelime 

 kelime-i şehādet 363b/22. 

kelle (Far.) Baş, kafa 

           353a/2, 353a/10. 

kemān (Far.) Yay  

          365b/1. 

 baĥr-ı kemān, el teber ü kemān, 

tīr ü kemān 

kemend (Far.) Kement 

           379b/9. 

 Şīrefgen kemend-endāz 

kemer (Ar.)  Kemer  

          371b/24. 

 Maķal-i Zerrīn-kemer    , 

Minķāl -i Zerrīn kemer kemer peyker 

kendi/kendü Kendi  

          351a/18, 351b/4, 352a/10, 

353a/17. 

kerem  (Ar.)  Cömertlik, lütuf 

           353a/8 

Kereşyüz Kişi adı  

          351a/1, 351a/4, 353a/16. 

kerįm (Ar.)  Kerem sahibi, cömert 

          351b/15. 

kerre  (Ar.)  Defa, kez, kere  

          351a/7, 360b/21. 

kes- Bir şeyi keskin bir şeyle 

bulunduğu yerden ayırmak  

          351b/3, 352a/8, 355b/5. 

kesil- Kesilmek  

          361b/6. 

 ŧāķati kesil- 

-keş  (Far.) Çeken, çekici 

 Ķaĥŧān-ı Ǿamud-keş 

keşf (Ar.)  is. Gizli olan bir sey 

hakkında genis bilgi edinme. 
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 keşf dāź  362b/20. 

 keşfdāź  it- 

keşįş (Far.) Papaz 

          359a/17.  

ketf (Ar.)  is. Omuz  

          358a/10. 

ketm  (Ar.)   Gizleme, gizli tutma 

          363a/12. 

kevākeb (Ar.)  Yıldızlar  

          378a/6. 

keyf (Ar.)  is. İcki ve uyuşturucu 

maddelerin verdigi hafif sarhoşluk, 

hafif neşe  

          351b/18. 

keyfiyet (Ar.)  Nitelik, keyfiyet, durum 

          363a/2. 

kezālik (Ar.)  keza, bu  

          356a/4. 

ķıç 1. Kuyruk sokumu bölgesi, popo 

          354b/3.  

 Āhū ķıçı başından aşurı gitdi 

 2. Arka 378a/10.  

 Baş ilerü virüp arķaya aldıķda 

şiddet gürzden Minķāl’iñ miyānı ħam 

ender ħam olup altında olan 

gergedanıñ öñ ayaķları ilerü ve ķıç 

ayaķları geri şekmi taĥt atdan düşündi. 

ķılıç Kılıç 

           362a/8, 362b/24. 

ķımılda- Kımıldamak  

          379b/20. 

ķır-1. Parçalamak, kırmak 351b/11. 

 Bekçiler seser giyüp, “Ekvān 

nerede ya ŧuraķ ol çağşadı.” diyince 

hemān Burzī: “bre şu nā-bekār Gīv 

zinciri çeķüp dartar bilmem Ǿaklınca 

ķırmaġmı ister baķayım.” diyüp, Burzī  

yine ķalķdı 

 2. Yok etmek 373a/6. 

 Eger yoķ diyüp bu naśiĥatlerin 

ile Ǿāmil olmayup muħālefet eylersek 

yarınki gibi muķābiliñe ķonup seniñle 

ceng idüp Ǿaskeriñ ķırup ķalǾañı yıķup 

ve seni ŧutup başını kesüp Ǿālemden 

nām-ı nişānın ķaldırup seni dünyāya 

gelmedüñe döndürürüm śoñra 

bilmedim ve işitmedim dimeyesin śoñ 

peşįmānlıķ fāʾide virmez. 

ķırķ Kırk  

          361b/21, 370b/20. 

ķırķ biñ Kırk bin  

          366a/17. 

ķırķ sekiz kırk sekiz  

          371a/20. 

ķıśśa (Ar.)  Hadise, durum 

 El-ķıśśa 361b/5. 

 ķıśśadan ĥiśśe 353a/6. 

ķıvrāķ  Kıvrak  

          362a/10. 

ķıy- Acımayıp öldürmek 

           353b/21, 357a/1. 

ķıyās  (Ar.)  Karşılaştırma, kıyas 

 ķıyās  eyle- Karşılaştırmak 

360b/20. 
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 ķıyas it- Karşılaştırmak 364a/3 

ķızılca Kırmızıca 

 ķızılca ķıyāmet Aşırı bir 

biçimde gürültülü, çekişme, kavga 

          361a/17. 

ki (Far.) bag. Ki 

           352b/15, 354b/24. 

Kīġāl Kişi adı  

          355b/14, 357a/5. 

kilid Kilit  

          351b/ 6. 

kim 1. Ki yerine kullanılan baglaç 

          351b/24  

 Esīrleri boşanmış  ķapuyı alıñ 

ŧaşra çıķmasunlar.” didi ve kendi dāl 

tīġ olup, “bre nā-bekār bu seniñ 

işledüğin iş naśıldır” diyüp, Burzī’niñ 

üzerine yüridi kim çalup iki pāre ide 

 2. Soru zamiri 351a/13. 

 Kereşyüz: “Size kim dirler 

bilür var mı?” didikde, girüden ol iki 

nefer-i Ǿayyār daħı gelüp: “Belī bu iki 

ādem śādıķu’l-ķavl ādemlardır. 

kimesne  Kimse 

           357a/22, 364a/17. 

kimse 1.Kişi, fert, kimse  

          351a/3. 

 Bir kimse gelüp Kereşyü’e: 

“Beni de yaz.”  didi. 

 2. Hiç kimse 351b/9. 

  İçerüde Gīv’e cümle 

pehlevānları ħalāś idüp, aślā kimse 

ķalmadı. 

ķīrāŧ (Ar.)  Gürzlerle ilgili bir birim, 

ölçü  

          378a/8, 378a/21. 

kise  (Far.) is. Kese  

          359b/6. 

kişne- Kişnemek  

          371a/9. 

Ķīŧūr /Ķīŧūr-ı Tīġ-zen   Kişi adı 

          357b/8, 357b/10. 

ķo-/ ķoy-  1. Yerleştirmek  

          353a/3. 

 Her kim kelle getürdüyse 

Sūsen öñünde mīzānıñ bir keffesine 

kelleyi ķoyup, bir keffesine altun ķodı 

ve zen idüp ber-ā-ber ice altun virdi. 

 2. Yanına bırakmak 355b/6. 

 “Olsun yā Rüstem bende saña 

bu intiķāmı ķorsam adım Burzī 

olmasun ġavġanıñ aślın bilmezsün 

cürm śāĥibin bilmezsün eger benim 

śanǾım olaydı seniñ gürzin beni ħurd 

ider, didi. 

 3. Bırakmak 367b/22. 

 İşte bu daĥme ol Ħüsrev-i Şīr   

dil-āver yapdırup içine baǾz yādigārlar 

ķomuş kimse bilmez kim kimiñ içün 

yapdırmış öyle durur fetĥi ħod müşkil 

bir vechle girimek ķābil değildir. 

ķoca  İhtiyar, yaşlı  
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          364b/17. 

ķol Kol  

          376a/10. 

ķolay  Kolay  

          363b/19, 366b/25. 

ķolçak Kabza verirken ustadın kabza 

alan okçunun sol bileğine taktığı 

meşin bağ. Bilek siperinin 

kullanılmadığı dönemde sol bileği ok 

çarpmasından korumak için kolçak 

kullanılırdı 

           362a/9. 

ķon- Konaklamak  

          366a/14.  

 Yiye içe ķona göçe bir ķaç gün 

gitdiler. 

 2. Yerleşmek 364a/25. 

 Öyle vaķtine dek gidüp bir śu 

kenārına gelüp, ķondılar. “Şimden girü 

ardımca gelcek ĥalleri yoġya,” diyüp 

emūn oldılar. 

ķop- 1. (gürültü) kopmak   

          354b/5. 

 Kendü ormandan biri bir 

patırdı ķopdu. “Ne ola” diyüp baķınca 

gördi. Bijen’dir Bijen daħı çıķınca 

Burzī-yi  gördi. 

 2.Yerinden ayrılmak 366a/4. 

 “Ben baña buni kim eyledi.” 

diyüp śaķalın eline aldı kim fikr 

eyleye śaķal ķopup zemīne düşdi. 

ķorķ-  Korkmak  

          361b/1, 366a/3. 

Ķostiyān  tersā  Özel isim  

          371b/10. 

köhne Eskimiş, yıpranmış  

          364b/5.  

ķubbe (Ar.)  Kubbe  

          367b/17, 367b/19. 

ķudret (Ar.) Kuvvet, güç  

          375a/1. 

kūh (Far.) Dağ  

          356a/12. 

 dāmen-i kūh 

ķul kul, köle  

          357a/1. 

ķulaķ Kulak  

          351b/21, 367a/4. 

ķullan- Bir şeyden belli bir amaç için 

yararlanmak  

          370a/2, 377a/21. 

ķur- Hazırlamak, düzenlemek, 

          352b/25, 354a/21, 358b/11. 

ķurtıl- Kurtulmak 

          351b/3. 

ķuvvet (Ar.)  Güç, kuvvet  

          353b/1, 358b/20. 

küffār (Ar.)  Kafirler, hak dinini inkar 

edenler  

          358b/20, 361a/11. 

küs- Küsmek 

           356a/8, 366a/21. 

küstaħlıķ Küstalık  

          358b/7. 
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lā (Ar.)  Olumsuzluk edatı 

 lā-büd Şüphesiz 363b/8. 

 lā-ĥaķķ 363b/10. 

lālā (Far.) is. Dadı  

          354a/20, 355b/13. 

laǾīn (Ar.)  Lanetlenmiş, lanetli, 

istenilmeyen 

           358b/12. 

laǾīne (Ar.)  Lanetlenmiş, lanetli, 

istenilmeyen (kadın)  

          354a/3. 

Lat Ǿuzza   İslamiyet öncesine ait 

putlardan biri  

          359a/16-17. 

laŧīf (Ar.)  Hoş, güzel  

          354a/20, 356a/9. 

lāyıķ (Ar.)  Yakışan, yaraşan  

          353a/18, 363b/13. 

lenger (Far.) Gemiyi sabitlemek için 

atılan zincir ve çapa 

 lenger vir- Ayaklarını yere 

sıkıca kapamak 353a/21, 358a/22. 

leşker (Far.) Asker, ordu  

          358b/13, 358b/19.  

 lerzān (Far.) sf. Titrek, titreyen 

 lerzān ol- Titremek 378a/7 

libās (Ar.)  Elbise  

          366a/3.  

luǾb (Ar.)   Oyun, eğlence. 

 luǾb-ı hüner 362a/7. 

Luspaŧremān  İslamiyet öncesine ait 

putlardan biri  

          359a/17. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

M 

maǾbūd (Ar.)  Allah  

          373a/3, 377a/10. 

maġrūr (Ar.)  is. Gururlu, kibirli 

 maġrūr ol- Kibirlenmek 

370b/5. 

maĥal (Ar. mahall) 1. Yer, konum, 

bölge  

          376a/25. 

 Maĥal yerine geldikde terāzuya 

ķalķup rikāba derset baśup Burzū’ya  

bir đarb urdı. 
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 2. Zaman, vakit, an 374b/17.  

 Bu maĥalledek sāķi cāmı 

ŧoldurup yine Burzī’niñ eline virdi. 

maĥalle (Ar.)  Bir şehir ya da köyün 

bölündüğü her kısımdan biri  

          351a/2. 

māhir (Ar.)  Maharetli, hünerli, elinden 

iş gelir  

          376a/21, 376b/18. 

maĥķūm  (Ar.)  Kendisine hüküm 

olunan 

          359a/23. 

mahmūz (Ar. mihmaz) Mahmuz 

 mahmūz ur- 366b/18. 

māi (Ar.)   Su rengi, mavi  

          370a/23. 

maķām (Ar.)  Mevki, yüce mevki 

          363b/12. 

maķbūl  (Ar.)  Kabul gören, beğenilen 

 maķbūl ol- 374b/6. 

maķsūd (Ar.)  is. İstek, arzu, gaye 

          353a/6. 

mālik (Ar.)  Sahip  

          359a/10, 371b/21. 

 mālik ol-  Sahip olmak 

357a/11. 

Mandalus İslamiyet öncesine ait bir 

put   

          371b/10. 

mānend (Far.) is. Benzer, eş 

 mānend-i ħıyār 354b/17. 

maǾķūl (Ar.)  is. Akla uygun  

          354a/13, 368a/5. 

maǾlūm (Ar.) Bilinen, belirli  

          363a/19. 

maǾnā (Ar.)  Mana, anlam 

 maǾnā-yı ketm 363a/12. 

maǾni (Ar.)  Engel  

           374b/8. 

maǾrifet (Ar.)  Bilme, biliş  

          353a/7. 

maǾşūķ (Ar.)  is. Sevilen, sevgili 

          362a/23, 368b/25. 

maǾşūķa (Ar.)  is. Sevilen kadın, 

sevgili  

          363b/14. 

 māǾźūr (Ar.) Özürlü, özürü olan 

 māǾźūr ol- 365a/10. 

maŧbaħ (Ar.) Mutfak  

          373a/22. 

mażĥar  (Ar.)  Bir şeyin görünüp 

çıktığı yer. 

 mażĥar  ol- 363a/12. 

meclis  (Ar.) Ziyafet, ziyafet sofrası 

           354a/21, 355a/2. 

mefhūm (Ar.)  Bir seyde vurgulanmak 

istenen anlam  

          375b/2. 

meges (Far.) Sinek 

          365a/19. 

mekkāre (Ar.)  Hileci, düzenbaz 

          353b/2, 353b/8, 373a/12. 

mekŝ Beklemek, durmak 

 360a/4. 
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melāmet (Ar.)  Ayıplama, kınama 

           371a/22. 

melǾūn (Ar.)  Lanetlenmiş  

           373a/1. 

melǾūne  (Ar.) Lanetlenmiş, melun 

          378b/24. 

menāzil (Ar.)  Konak yerleri, duraklar 

 menāzil it- 371a/21. 

menǾ (Ar.) Engelleme, önleme, 

yasaklama  

 menǾ eyle- Engellemek, 

önlemek 358a/7, 360b/7, 362a/9. 

 menǾ it- Engellemek, önlemek 

353a/19, 353a/21, 358a/6. 

menzil (Ar.)  Oturulan yer, mekân 

          355b/25, 367b/13. 

merāĥil (Ar.)  Konaklar, mesafeler, 

menziller  

          371a/21. 

merd (Far.) Yiğit, mert  

          361b/4. 

merĥabā (Ar.)  ünl. Merhaba  

           363a/6, 363b/3. 

 merĥabā eyle-  Merhaba 

eylemek 355a/12. 

mertebe Miktar, derece 

 kemāl-i mertebe 355b/8. 

mesāfe (Ar.)  is. Uzaklık  

          364a/9. 

mesrūr (Ar.)  is. Mutlu, sevinçli. 

 mesrūr ol- Mutlu olmak 

372b/14. 

mest (Far.) Kendinden geçmiş, sarhoş 

          354b/23.   

meşġūl (Ar.) Bir isle uğrasan, meşğul 

 meşġūl ol- Bir isle uğraşmak 

363a/24, 366b/14, 374b/22. 

meşreb (Ar.) Yaratlış, huy, tabiat 

          363a/5. 

meşveret (Ar.) Danışma 

 meşveret eyle- 363a/18. 

metīn (Ar.) Sağlam yapılı, metin 

          357a/18, 358a/20. 

meydān (Ar.)  1. Savaş, dövüş alanı 

          362a/11. 

 “İşte meydān işte er, merdim 

diyen gelsün beri, pad-şāhıñnıñ 

intiķāmın almaķ murādın iden gelsün 

beri.” diyüp Ǿasker-i Ķaĥŧān gördi. 

 2. Geniş, büyük  

                376a/4. 

 İki cānibden śaflar düzüldi ve 

ālāylar dizildi. Meydān açıldı. Saķalar 

girüp śuları ferrāşlar süpürdi.  

 meydān vir-  (At vb.)       

Koşturmak 376a/20. 

meyl  (Far.) Yönelme, teveccüh 

           367a/3. 

 meyl eyle- 368a/15. 

mezheb (Ar.)  Bir dinin şubelerinden 

her biri, dīn-u mezheb  

           362b/22. 

miftāĥ (Ar.)  Anahtar  

          351b/1, 351b/6. 
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miġfer (Ar.)  Savaşta başa giyilen 

demir tas, miğfer  

          352a/9, 352a/15. 

mīħ Çivi  

          358a/12. 

mihr-bān (Far.) Merhametli, şefkatli 

          374a/15. 

miķdār  (Ar.)  1. Ölçü, parça, kısım, 

          351b/8. 

 Ancaķ ol eğri gözli  āhen-ger 

pīçeniñ bendi bir miķdār boşanmış idi 

anı çeķüp muĥkem eyledim. 

 2. Süre, zaman, müddet 

364b/8. 

 Ammā Ķaĥŧān yorġun 

olduġundan bir miķdār yatup uyudı. 

mil (Ar.)  is. Mesafe tayini için yollara 

dikilen direk, nişan, sınır taşı  

          355a/6. 

Minķāl / Minķāl -i zerrīn kemer Kişi 

adı  

          377b/8, 377b/10, 377b/16. 

minnet (Ar.)  Gönül borcu  

          366b/8, 375a/8.  

minvāl (Ar.) Şekil, tarz  

          360b/19. 

Mīr-zād/ Mīr-zād-Āhen Kişi adı  

          376b/10, 376b/12, 376b/13, 

379b/2. 

miyān (Far.) Kemer yeri, bel  

          378a/10. 

mīzān (Ar.) Terazi 

           353a/2. 

muĥabbet  (Ar. mahabbet) Sevgi 

          366b/10. 

 muĥabbet  it- 362b/18-19. 

muĥāl (Ar.)  Mümkün olmayan, olmaz 

          359a/10, 375a/5. 

muħālefet (Ar.)  Uygunsuzluk, 

aykırılık 

 muħālefet eyle- Karşı gelmek, 

itiraz etmek 373a/5, 374b/5. 

 muħālefet it- Karşı gelmek, 

itiraz etmek 357b/11, 359a/4. 

muħālīc ?  

          371a/11. 

muhayyeb  (Ar.)  Mahrum kılınmış, 

yoksun bırakılmış 

           368b/24. 

Muĥdeŝān (Ar.) İhdas edilmiş, 

sonradan meydāna gelmiş, eskiden 

olmayan  

             356a/7. 

muhīb (Ar.)  Seven, sevgi besleyen 

             356b/3. 

muĥkem  (Ar.)   Sağlam, kuvvetli 

 muĥkem eyle- Sağlamlaştırmak 

351b/8. 

muĥtāc (Ar.)  İhtiyacı olan, muhtaç 

          370b/5, 375a/8. 

muķābele (Ar.)  Karşı, karşılık  

          372b/6, 373b/2. 

muķābil (Ar.)  Bir şeyin karşısında 

bulunan 
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          357b/16, 372b/1, 373a/5. 

muķaddem (Ar.)  Önce, önceden 

          351b/16, 354a/4. 

muķaddemā (Ar.)  Önce, eskiden 

          366a/20. 

muķarrer (Ar.)  is. Kararlaştırılmış, 

kesinleştirilmiş 

 muķarrer it- 373a/4. 

muķayyed (Ar.)  Dikkat eden 

 muķayyed ol- (Ar.)  Dikkat 

etmek 353a/20, 354a/5, 355a/1. 

Münaķķaş  Kişi adı 

 Dīv-i Münaķķaş 356b/13-14. 

muntažır (Ar.)  Bekleyen, yol gözleyen 

          360a/4. 

 muntažır ol- 368b/14. 

muǾallā (Ar.)  Yüce, yüksek  

          368b/18. 

muǾallāķ (Ar.)  is. Boşlukta olmak 

          358b/1. 

muǾāmele (Ar.)  Tavır, davranış 

          355a/13, 363a/9. 

muǾīn (Ar.)  Yardımcı 

 muǾīn ol- Yardımcı olmak     

371b/14. 

murād (Ar.)  Dilek, istek, maksat, 

meram  

         354a/13, 354b/9. 

 murād eyle- İstemek, dilemek  

357b/21-22. 

 murād it- İstemek, dilemek  

359a/11, 370a/3. 

muśāĥabat (Ar.)  Sohbet etme 

 muśāĥabat it- Sohbet etmek 

361b/22, 366b/12. 

musaħħir Boyun eğdiren, elde eden 

          356a/24. 

 musaħħir ol- 366a/4. 

mustūli ?  

          352a/12. 

muttaśıl (Ar.)  zf. Devamlı olarak, 

aralıksız  

         362b/14. 

muŧalsam (Ar.)  Tılsımlı, büyülü 

          370a/25. 

muŧŧaliǾ (Ar.)  is. Haberli, bilgisi olan 

 muŧŧaliǾ ol- 367b/25. 

muzī (Ar.) Eziyet ve sıkıntı veren şey 

 359b/19. 

mübārek (Ar.)  Uğurlu, kutlu  

          367b/9, 370b/11. 

mübāşeret (Ar.)  Bir işe başlama, 

girişme 

 mübāşeret eyle- 369b/18. 

mücellā (Ar.)  Parlak 

           370b/17. 

mücmel (Ar.)  Kısa ve öz sözle 

anlatılmış  

           362b/23. 

müddet (Ar.)  is. Belli ve sınırlı vakit, 

süre  

           351a/14. 

müheyyā (Ar.)  is. Hazır 
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 müheyyā ol-  Hazır olmak 

371a/18, 375b/9. 

mühmelāt (Ar.)  Manasız, boş sözler 

          359a/16. 

müjde (Far.) Müjde  

          359a/25, 359b/5. 

 müjde eyle-  367b/7, 369a/23. 

mükāfāt (Ar.)  Bir hizmet ve yapılan 

bir iyiliğe karşılık iyilik  

          366a/10. 

müķarrib (Ar.)  Yakınlaştıran  

          372a/12. 

mükesser (Ar.)  Kırılmış, kırık 

 mükesser ol- 353b/5 

mülāħaža  (Ar.)  Düşünce  

          351b/2. 

mülāki (Ar.)  Buluşan, görüşen 

          355b/24. 

mümtāz (Ar.)  Seçkin 

          356a/8. 

 dilīr-i mümtāz, Şaġād-ı 

mümtāz 

münādī (Ar.)  Bir şeyi haber veren, 

tellal 

           353a/1, 365b/8, 373b/23. 

münāfıķ (Ar.)  is. İkiyüzlü, dönek 

          362b/16. 

münāsib (Ar.)  Uygun, yerinde  

          363a/7, 371a/14. 

müncer Bir tarafa çekilip sürüklenen 

          375a/14. 

münevver (Ar.)  is. Aydınlatılmış, 

parlatılmış  

          375a/10. 

münhezim (Ar.)  Hezimete uğramak 

 münhezim eyle- 368a/2. 

müntehā (Ar.)   Çok iri, uzun  

          359b/22. 

mürācaǾat (Ar.)  Danışma, yardım 

isteme. 

 mürācaǾat it- 355a/5. 

mürted (Ar. mürtedd) İslam dininden 

dönen 

 mürted ol- İslam dininden 

dönmek 363b/14, 366b/1. 

mürūr (Ar.)  Geçme, geçip gitme 

 mürūr it- Geçip gitmek 

357a/13. 

müselmān  (Far.) Müslüman 

          357b/3, 357b/13. 

 müselmān  ol-  357b/13, 

362a/23. 

müstaķim (Ar.)  Doğru, düz 

 ŧarīķ  -i müstaķime 375a/8. 

müşāvere  (Ar.)  Danışma, görüşme 

          380a/3.. 

 müşāvere  eyle - Görüşmek, 

fikir alış verişinde bulunmak 359a/8, 

365b/19. 

 müşāvere  it- Görüşmek, fikir 

alış verişinde bulunmak 362a/12. 

müşevveş  (Ar.)  Karışık, düzensiz 

          362b/23. 
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müşkil (Ar.)  Çetin, güç  

          359a/10, 367b/23. 

müte’ellim  (Ar.)  İçi sızlayan, acı 

duyan 

          375a/18. 

mütecāviz(Ar.)  Fazla, çok  

          364b/23. 

müteĥammil (Ar.)  Tahammül eden 

          371a/13. 

mütemerrid (Ar.)  Dikbaşlılık  

          361b/23. 

mütenevviǾa (Ar.)  Türlü, çeşit çeşit, 

değişik  

          369b/7.  

müteǾalliķ (Ar.)  …ile ilgili, ….’ye ait 

          378b/17. 

müteraķķıb (Ar.)  Bekleyen, gözleyen 

          351a/22, 362a/3. 

müvekkel  (Ar.)  is. Bir kimse 

tarafından işlerini gördürmek için 

vekil edilmiş kimse  

          368b/22, 369a/9. 

müyesser (Ar.)  is. Kolaylıkla olan 

 müyesser ol- Beklenilen şey 

meydāna gelmek, nasip olmak 376a/6. 

müzākere (Ar.)  Bir iş hakkında 

konuşma, danışma. 

 müzākere eyle- Danışmak 

359a/7. 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

nā (Far.) e. Başa gelerek kelimeyi 

olumsuzlaştıran edat 

 nā-bedīd Belirsiz, görünmez 

olan 368b/5. 

 nā-bekār İşe yaramaz, hayırsız 

351b/2, 351b/11, 352b/3. 

 nā-būd Yok olan, bulunmayan 

356b/2, 368a/15. 

 nā-çār Çaresiz, çaresizce 

354a/2, 355b/20, 368b/17. 

 nā-gāh Ansızın birden bire 

356a/12, 361a/23. 

 nā-merdān Alçakça, onursuzca 

351b/24. 

 nā-peydā Görünmeyen, açıkta 

olmayan 368a/15. 

naġr Gadap etmek, hiddetlenmek, 

kızmak. 

          375a/19. 

-nāk  (Far.) İsimlere gelip –lı, -li 

manasını verir 

 lerze nāk 377b/16. 

naķl  (Ar.)  Anlatılan şey, hikâye, söz 
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 naķl eyle- Anlatmak, 

nakletmek 351a/19, 357a/7. 

 naķl it- Anlatmak, nakletmek 

355a/19. 

 naķl u beyān 358b/9. 

nāķilān (Ar.)  is. Haber verenler, sözü 

aktaranlar, anlatanlar  

          356a/6. 

nām (Far.) Ad, isim  

          367b/20. 

 nām u nişān 355b/20. 

nāme  (Far.) Mektup, ferman 

          357b/9, 371b/1. 

nāmzād  (Far.) Nişanlı  

          357b/7. 

naǾrā (Ar.)  Haykırış, bağırma; nara 

          351a/21. 

 naǾrā ur- Bağırmak 351b/25, 

353a/16. 

Nārvend/Nārvend-ı Yekđarb Kişi adı 

          378b/15, 379a/2, 379a/6. 

naśb (Ar.)  Bir göreve tayin etme 

 naśb eyle- Tayin etmek 

362a/19. 

 naśb it- Tayin etmek 365b/9. 

naśıl 1.sf. Nasıl 366a/17. 

 Burzī “Ǿacabā bu Ǿasker naśıl 

Ǿaskerdir dost mıdur düşmen midir  

var ya Şaġād fi’l ĥāl şu gelen Ǿasker 

kimdir bir ħaber getür” didi. Şaġād 

“Nʿola!”  diyüp ŧabān aldı. 

 2. zf. Nasıl 360b/19. 

 Burzī gördi śapan ķayası 

birinci ķāt gökden ķara ķuş ne minvāl 

üzere ĥareket iderse ve naśıl süzilüp 

gelirse öyle gelir tīz siperin göğsine 

alup durdı. 

nažar (Ar.)  Bakma, bakış  

          362a/6, 379a/17. 

 nažar eyle- Bakmak 357a/18, 

361b/21. 

 nažar-ber- meydān Bakısını 

meydāna çevirmek 376a/5. 

nāzenīn (Far.) Narin, nazik, nazlı 

          353b/21, 353b/25. 

ne 1. Ne 

           351a/4. 

 Kereşyüz: “Adıñ nedir?” didi. 

Ĥerīf  “Adım Ķālķāldır” didi. “Babañ 

adı nedir” didi. 

 2. Niçin  

                354b/7.  

 “Burzī benim şikārım ne 

urduñ?”  didi. 

 3.Nasıl 

               359a/4. 

 İnşāllāh dimedi perde-i 

ġaybdan ne žuhūr ideceğin Allah bilür 

ĥāśıl-ı kelām bunlar yediler, içdiler, 

yatacaķ maĥāl Burzī çādırına gidüp 

yorġun dil-āver śoyunup cāme- ħāba 

girüp der-Ǿakab  nefirħāba vardı. 

ne…ne bağ. Cümle içinde birden fazla 
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unsuru birleştirmek için kullanılan 

bağlaç  

          352a/5-6. 

neden Neden  

          360b/16. 

neberd (Ar.)   Harp, savaş 

 neberd-ı ħaķani 375b/8. 

nebze (Ar.)   Bir parça, az şey 

          354b/24. 

neçe Nasıl  

          360b/25. 

nefer (Ar.)  Asker  

          351a/16, 356a/8. 

 nefer-i Ǿayyār 351a/11. 

neheng (Far.) is. Timsah 

          376a/6. 

nekīr  (Ar.)  Bilinmemiş şey 

 nekīr ü seyāĥāt 356a/6. 

nerd-bān  Merdiven  

           370a/20. 

nerm (Far.) Yumuşama, yumuşak 

          372b/3. 

 nerm ol- 378b/8-9. 

nerre  (Far.) Erkek  

          357a/2, 357a/6. 

nesl (Ar.)  Soy, nesil, sülale  

          356b/20. 

neśābiĥ ? 

 neśābiĥ it-  370b/6. 

nevā (Far.) Ses, seda 

           365a/8. 

nevbet  (Ar.)  Sıra  

            351a/23, 376b/1. 

nıśf (Ar.)  Yarım, yarı  

          363a/18, 367a/22. 

nice 1.sf. Birçok, çok, hayli  

          365a/13. 

 Nice şīrīnkarlıķlar idüp Ķaĥŧān 

bundan ziyāde ĥažž eyledi. 

 2. zf. Nasıl  

          351a/11. 

 Burzī göñlünden nice olur 

dirken, meğer Sīmāb üç nefer-i 

Ǿayyārıyla gelüp Burzī’niñ kafasından 

temāşa iderdi. 

n’içün N’içün, neden  

          353a/6, 354b/11. 

nidā (Ar.)  Seslenme, hitap  

          375b/8. 

 nidā it- 353a/1, 357b/18. 

nigah / nigeh (Far.) Bakış 

 nigah-bān Gözcü, bekçi                       

369a/22. 

nihān (Far.) Gizli  

          361a/23, 364a/10.  

niķab (Ar.)  Peçe, yüz örtüsü  

           366a/8.  

nikāĥ (Ar.)  Nikah 

           353b/15.  

nīm (Far.) Yarı, yarım  

 nīm-i meclis 363a/25. 

Nīmrūz İran’da bir şehir 

          356a/2. 

nīze (Ar.)  Mızrak  
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          355a/6, 358a/1, 358a/8. 

 nīze-i Ħüsrev-i Şīr , nīze-i 

dıraħŧ 

nūş (Far.) İçki, işret 

 nūş eyle- İçmek 376b/5. 

 nūş it- İçmek 374b/18.  

nuŧķ (Ar.)  Konuşma  

           365b/17. 

Nūzrşāh Kişi adı  

          352b/15, 352b/16. 

nübüvvet (Ar.)  Nebilik, peygamberlik 

          377a/11. 

nühüft  (Far.) Türk müziginde bir 

makam   

          365a/9. 

nükte (Ar.)   Şaka  

               363a/8. 

nüzūl (Ar.)   Aşağı inme. 

 nüzūl eyle- 354a/21. 

 

 

 

 

 

 

O 

Oķ Ok 

          352b/2, 352b/14. 

ol 1. Teklik üçüncü şahıs zamir  

          352a/19. 

 Ve bir naʿra-ı pehlevānı öyle 

urdu kim ħān ķapusunda olanları 

dehşet alup şiddet-i naʿradan serāseme 

olup ķaldılar. Būrzī-i şehbāz ve ol 

delįr-i mümtāz bunlara tīġ urup 

araladı. 

 2. İşaret sıfatı  

              351a/13. 

 Kereşyüz: “ Size kim dirler 

bilür var mı?” didikde, girüden ol iki 

nefer-i Ǿayyār daħı gelüp: “Belī bu iki 

ādem śādıķu’l-ķavl ādemlardır. 

ol- 1. Meydāna gelmek, vuku bulmak 

          351a/11. 

 Burzī göñlünden nice olur 

dirken, meğer Sīmāb üç nefer-i 

Ǿayyārıyla gelüp Burzī’niñ kafasından 

temāşa iderdi. 

 2. Bir mevkide bulunmak  

351a/5. 

 İki kimse gelüp: “Sulŧānım bu 

yādigār-ı żermān maĥallesinden olur.” 

 3. Bir halden başka bir hale 

geçmek, yeni bir durum kazanmak 

          351a/22. 

 Kāvus ile Rüstem Burzī’niñ 

üçüncü naǾrāsına müteraķķib oldılar. 

 4. Var ve mevcut durumda 

bulunmak 

            351b/13.  

 Eline şemǾa alup miftāĥı alup 

ķapuyı açdı ve içeri girüp Gīv’in 
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yanına gelüp “Yā Gīv pehlevānlar 

ħalāś oldılar mı?” didi. 

 ārām ol-, āgāh ol-, āsān  ol-, 

bend ol-, cemǾ ol-, ceng ol-, cüdā ol-, 

dāl tīġ ol-, defǾ ol-, firūzān ol-, ġarķ 

ol-, ġayb ol-, germāgerm ol-, ħaberdār  

ol-, ħalāś ol-, ħalķa ol-, ħāmūş ol-, 

ĥayrān ol-, ĥāżır ol-, ĥarīś ol-, helāk 

ol-, ħurd-u ħām ol-, ıślāĥ ol-, ifşā ol-, 

ikrām ol-, imtiĥān ol-, ķadir ol-, ķafa-

dār ol-, kāmil ol-, lerzān ol-, maġrūr 

ol-, māǾźūr ol-, mażĥar  ol-, maķbūl 

ol-, mesrūr ol-,  müheyyā ol-, mustūli 

ol-, muntažır ol-, muķayyed ol-

,mükesser ol-, müyesser ol-, mürted 

ol-, müselmān  ol-,  müteraķķib ol-

,nerm ol-,penāh ol-,peşįmān ol-,peydā 

ol-,rāvi ol-,serāseme ol-,,şād ol-,şikest 

ol-,tābiǾ ol-,tamām ol-,tārumār ol-

,ŧortop ol-, sipāriş ol-, nirān ol-, 

baĥāne  ol-, pāre ol-, süvār ol-, pür-

āteş ol-, vaķiǾ ol-, revāne ol-, vāķıf ol, 

śāġ ol-, dāhil ol-, Ǿaķldan bīrun ol-, 

sebeb ol-, zirr ü zeber ol-, ķul ol-, naķl 

ol-, mālik ol-, müteferriķ ol-, metīn ol-

, nāmzed ol-, müselmān ol-, žāhir ol-, 

esīr ol-, serengün ol-, ķıraāt-ı 

hemreniñ ol-, śūret ol-, bī-hūş ol-, 

kenāmgir ol-, iǾtimād ol-, zebūn ol-, 

yār-ı ķarındaş ol-, Ħudā-perest ol-, 

Ǿālem-i münevver ol-, düşmān ol-, icrā 

ol-, ķatl ol-, meşġūl ol-, źikr ol-, nıśf-

ül leyl ol-, emūn ol-, heykel ol-, Ǿāşıķ 

ol-, merd ol-. 

on On  

          354a/14, 369a/25. 

on biñ On bin  

          368a/13, 368a/14. 

on iki On iki  

         376a/24. 

on iki biñ On iki bin  

        373b/2 

on yedi On yedi  

        358a/25. 

ora O yer, ora  

        354a/4, 357b/5, 357b/12. 

orta  Orta  

        367b/16, 368a/14, 370a/24. 

otur- Oturmak  

         351a/1, 363b/12. 

otuz Otuz 

        365a/2, 370b/20. 

otuz altı Otuz altı  

          377a/24, 371a/11-12. 

otuz yedi Otuz yedi  

           370b/4.  

oŧa oda 

           370a/14. 
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Ö 

öd is. Öd 

          365b/16. 

 Ödi aġzına gel- 361b/3. 

öğren- Öğrenmek  

          364b/24. 

öl- Ölmek  

          352a/1, 352a/7, 353a/9. 

öldir- Öldürmek  

         356b/20. 

ölü ölü  

        356b/13. 

ölüm ölüm  

       352b/20. 

Ǿömr (Ar.)  is. Ömür  

       351a/15. 

öñ 1. Bir nesnenin başı, ön tarafı 

352b/1. 

 Gördü bir Tatar ķocası ħān 

divārına arka virüp öñüne üç dört yüz 

ķadar oķ dökmiş ķapuya doġru varan 

ādemı urup atından zemįne bī-cān 

indirürdü. 

 2. Huzur, kat, nezd 354a/4. 

 Ammā muķaddem Zenge ile 

Bijen gelüp Kāvus öñünde yir öpüp 

śandalyasinde ķarar eyledi. 

 öñin al- Önünü kesmek, engel 

olmak 355a/16, 357b/19. 

öp- Öpmek  

          354a/4, 356a/4, 361b/15. 

öte Öbür taraf, diger taraf, ileri 

          357a/18, 358a/18, 360b/7. 

öyle Öğle  

         364a/25. 

öyle 1.sf. Onun gibi, öyle, o sekilde 

         376a/12. 

 Dilerseñ beş gönder, yoķ dirseñ 

varırım ālāyıña Ǿālem-i fenāya 

viririm.” diyüp heybetle öyle bir naǾrā 

urdı kim iki leşker deryā-yı iħtirān gibi 

çalķandı. 

 2. zf. Öyle, o sekilde 369a/5.  

 Burzī el śundı Cāmūs-ı 

Serrinde’niñ Ǿamūdın çeküp elinden 

alup ve kendi Ǿamūdı ile Cāmūs-ı Sere 

bir Ǿamūd öyle urdu kim Cāmūs-ı 

Seriñ Ǿamūd arķasına, andañ da 

aġzından burnundan ķan atılup dadāz 

be dārāz-ı zemīne ser-nigün oldu. 

Ǿözr  (Ar.)  Özür 

 Ǿözr dile-  Özür dilemek 

363a/9. 
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P 

pād-şāh (Far.) Padişah, hükümdar 

            367b/20, 368b/21, 371b19. 

pākize (Far.) is. Temiz, saf 

           357b/7. 

 dūhter-i pākize 

pālāspuş (Far.) Eski abaya çula 

bürünen fakir 

           364b/4. 

pāre (Far.) Parça  

           354b/16, 366b/14, 370b/1. 

 pāre pāre it- Parça parça etmek, 

parçalamak 

           377b/16. 

pārs (Far.) Pars  

           355b/17. 

Patremān İslamiyet öncesine ait bir 

put.  

          359a/17. 

pāy (Far.) Ayak  

         370b/25. 

pāy-dār (Far.) Kalıcı, devamlı, sabit 

         378a/22. 

pīç Gayr-ı meşru münasebetten doğan 

         Türk-i pīçe 354a/9.                       

pehlevān (Far.) is. Savasçı; yiğit, 

kahraman  

          351b/17, 353b/10, 372a/1, 

372b/13. 

pejmürde (Far.) Eski, yırtık  

          371a/24. 

pek sf., zf. Çok  

          354a/13, 363a/20. 

peleng (Far.)  Panter  

          376a/1.  

pelįd (Far.)  Alçak, rezil  

          361b/23. 

penāh (Far.) Sığınma, sığınacak yer 

 penāh it- Sığınmak 371b/19, 

375b/5. 

 penāh ol- Sığınmak  

                 375b/5. 

pend (Far.)  Nasihat öğüt 

 pend ü naśiĥat 372b/3. 

perde Kapı, pencere gibi yerlere 

takılan örtü 

          365b/20. 

 perde-iǾiśmet 357b/6-7. 

            perde-i ġayb 359a/4. 

perest Tapan, tapınan gibi manalarla 

birleşik isim yapar  

           371b/14. 

pertāb (Far.) Atılma, sıçrama 
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 pertāb eyle- Sıçramak 354a/23, 

367a/20. 

peşįmān (Far.) Pişman 

 peşįmān ol-  Pişman olmak 

375a/20. 

peşrev (Far.) Türk müziğinde en 

bilinen saz eseri formu  

          365a/8. 

peydā (Far.) Ortaya çıkan, var olan, 

görünen 

 peydā it-  Ortaya çıkmak 

364b/5. 

 peydā ol- Ortaya çıkmak 

365b/16, 368a/10, 368b/11. 

pinhān  (Far.) Gizli 

 pinhān  eyle- Gizlemek 359b/2. 

 pinhān  it- Gizlemek 359a/25. 

Pişenk Kişi adı  

            352b/17. 

piyāde (Far.) Yaya  

          361a/23, 366b/19, 369b/21. 

puĥte (Far.) Pişmiş, pişkin 

 puĥte it- 354a/21. 

pür (Far.) Dolu 

 pür-āteş Āteş dolu 354b/23. 

 pür-nūr 364a/12. 

 pür-žiya 360a/24. 

püşte (Far.) Yıgın, tepe  

          357a/16, 357a/17, 357a/18. 

 

 

 

R 

Racīm-i Ǿaleyhi'llane Kişi adı 

           379a/1. 

rāĥat (Ar.)  Rahatlık, huzur  

          354b/24. 

 rāĥat ol- 353b/4. 

rāħiya (Ar.)  Koku 

           366b/17.  

raħş (Far.) At  

                352a/25, 353a/22. 

 raħşın sür- 358b/14-15. 

raħşān (Far.) Parlak. 

 raħşān ol- 375a/10. 

rām (Far.) İtaat eden, boyun eğen 

 rām ol-  İtaat etmek 371a/8. 

raǾd (Ar.) Gök gürlemesi 

 raǾd-ı berķ 361a/4. 

raǾşe- nāk Titreyen, ürken 

 raǾşe nāk ol- Titremek 370b/18. 

rāst (Far.) Doğru 

 rāst gel- Rastlamak 353a/16, 

353a/20, 376b/7. 

raŧb (Ar.) Taze, yeşil  

 raŧb u yābis Ağza geleni 

söylemek 355a/16. 

Rāviyān  (Ar.) Rivayet edenler 

          356a/6. 

rāvi (Ar.) Rivayet eden, anlatan 

          357a/11, 369a/19.  

 rāvi it- Rivayet etmek 352a/21, 

356b/8. 
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rebāb (Far.) Saz  

          364b/6, 365a/8. 

redd  (Ar.)  Geri döndürme, kabul 

etmeme 

 redd et- Kabul etmemek 

353b/19, 357b/18. 

reftār (Far.) is. Yürüme, gidiş 

 esb-i sabā-reftār 360a/11. 

remide (Far.) Ürkmüş, korkmuş 

          356a/12. 

reml  (Ar.)  is. Falcılık  

         355b/21. 

 tahta-yı reml 

revān (Far.) Akan, akıp giden 

 revān ol- Akmak 357a/11, 

371a/19. 

revāne (Far.) Giden, yürüyen  

 revāne ol- 367b/14. 

rezm  (Ar.)  Savaş  

          377a/4.  

 rezm eyle- Savaşmak 375b/18. 

rıżā (Ar.)  Boyun eğme  

          362b/1, 365b/2. 

 rıżā vir- Müsade etmek 369b/5. 

ricā (Ar.)  İstek, dilek 

 ricā it- İstemek, dilemek 

353b/23, 379b/5. 

rikāb (Ar.)  Üzengi  

          358a/11, 360b/14. 

riǾāyet (Ar.)  Sayma, saygı, hürmet 

          372a/4. 

 riǾāyet eyle- 362b/10 

rūĥ (Ar.)  is. Ruh, can  

          353b/19, 370a/2, 370b/4. 

ruħśat (Ar.) İzin  

         364a/18. 

rūy Yüz, çehre 

 rūy [u] dil göster- Güler yüz 

göstermek 362b/16. 

 Rūy [u] zemīn 360a/24. 

Rüstem Kişi adı  

          352a/13, 353a/4. 

rüsvāy (Far.) Rezil, hor 

 rüsvāy ol-  Rezil olmak 374b/4. 
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S 

 

sa (Far.) Sürücü, süren 

          378a/2.

sabā  (Ar.)  is. Sabaha doğru 

kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, 

hoş, latif bahar rüzgarı 

 esb-i sabā-reftār 360a/11. 

śabāĥ (Ar.)  Sabah  

          361b/18, 363a/24. 

 śabāĥʿüs-sefīd 363b/2. 

 śabāĥü's-saǾįd 375b/24. 

sābıķā (Ar.)  is. Geçmişte olan şey, 

geçmiş bulunan olay  

          368a/1. 

śabr (Ar.) Sabır 

 śabr it- Sabretmek 364b/2. 

śaç Saç  

         365a/23. 

śaç- Saçmak  

         367b/2. 

śadā (Ar.)  Ses  

          365a/18, 365b/22. 

śaded (Ar.)  Konu, bahis  

          354a/5, 359b/15, 361b/22. 

śadıķ (Ar.)  Sadakatli, içten bağlı olan 

 śādıķu’l-ķavl 351a/3. 

śafā (Ar.)  is. Eğlence, nese, zevk 

 śafā eyle- 353b/2.  

 śafā geldiñ Hoş geldin 358b/3, 

375a/4. 

saġ 1. Solun karşıtı, sağ taraf  

          359b/9. 

saġ Yaşamakta olan, diri 

           353b/22, 370a/7. 

śāhib (Ar.)  Malik, sahip 

 śāhib-ķırān Her zaman 

muvaffak olan ve üstünlük kazanan 

hükümdar 377a/17. 

 śāhib-ķırān -ı Ǿālem 353b/10. 

śaĥn  (Ar.)  is. Orta yer, saha, meydān 

 śaĥn-ı meydān 362a/5. 

śaĥrā (Ar.)  Çöl  

            357a/12, 357a/18, 367b/15.  

śāiǾķa (Ar.)  Yıldırım 

          361a/19. 

sāǿir (Ar.)  Diğer, başka  

             352a/1, 377a/23. 

śaķā (Ar.) Ordunun gerisinde bulunan 

askerler 

              362a/5. 

śaķal Sakal  

             365a/23. 

śaķın ünl. Kesinlikle  

             365a/4, 366a/5.  

śaķın- Yapmaktan çekinmek  

            370b/4. 

śaķla-  Korumak   
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             355b/7. 

 Ammā Tañrı śaķladı. Zīrā 

cürmüm yoķdur. 

śal-1. Sallamak  

             358b/18.  

 Burzī Ǿaskerin yürdiğin 

görünce gürzin ŧaraf ile śalup el-tīġ 

ħūn-feşāna urup bu Ǿaskere bir giriş 

girdi kim allāķ bulāķ eyledi. 

 2. (Başını) eğmek, çevirmek 

362a/21. 

 Burzī, Ķaĥŧān’a ħiŧāb eyleyüp: 

“Nice görürsünüz kendüñizi ya Ķīŧūr 

ve ya Ķaĥŧān?” didikde bunlardır baş 

zemīne śalup ħāmūş oldılar. 

śalıver- Koyuvermek, bırakmak 

          351b/17, 351b/19. 

 ĥabse śal- 

śamān Saman  

          379a/24. 

Sāmpīl Kişi adı  

          377a/23. 

śan- Sanmak, zannetmek  

          352a/10, 352a/16. 

śanʿat (Ar.)  Sanat, ustalık, hüner 

          352a/15. 

śancı- İç organlarda batar veya 

saplanır gibi duyulan nöbetlerle azalıp 

çoğalan ağrı 

          367a/17, 367a/19.  

śandalī Oturulacak yer, sandalye 

          362b/10.  

śandalya Oturulacak yer, sandalye 

          354a/4. 

śanduķ (Ar.) Sandık  

         375b/25. 

śanġūn ?  

          371a/24. 

śanǾ ?  

          355b/7. 

sāǾat (Ar.)  Saat 

         357b/16, 361b/11. 

saǾy (Ar.)  Çalışma, gayret  

          374b/9.  

 saǾy it-  Gayret etmek 353a/8. 

 saǾy u ihtimām Özenle yapmak 

          374b/9. 

śapan  Sapan  

          360a/17-18. 

śaplan-  Saplanmak  

          356a/14. 

śarıl- Kollarını dolamak, kucaklamak 

          352a/11, 363b/23. 

sarāy (Far.) is. Saray  

          356a/2, 372a/12.  

śarb Yürünmesi çok zor, çok dik yer, 

sarp  

          365a/21. 

Śarśar Kişi adı 

          356b/9, 356b/15.  

 Dīv-i Śarśar 

śavuş- Kaçmak, savuşmak  

          360b/24. 

śayd (Ar.)  Avlanma, av  
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          375a/25 

 śayd eyle-  354a/21. 

sāye  (Far.) Gölge   

           376b/9. 

sāyebān  Büyük çadır  

          352b/25, 373a/21, 373a/22. 

sāzende (Far.) Çalgıcı  

          364b/5.  

sedd (Ar.)  Engel 

 sedd -i İskender miŝāl 376a/23, 

377b/22. 

sedīr Karyola  

          365a/14. 

segirt- Koşmak  

          355a/9. 

sehl (Ar.)  Kolay  

         376a/21. 

sekiz Sekiz  

         377a/19. 

sekizinci Sekizinci  

         356a/9, 357a/12. 

seksān  Seksen  

         368b/24, 373b/5. 

seksān biñ  Seksen bin 

        373b/7. 

selām (Ar.) Selam  

        355b/21, 360a/17. 

 selām eyle- Selam vermek 

353b/11, 353b/14. 

 selām it- Selam vermek 

353b/23. 

selāmet (Ar.)  Kurtulma, selamete 

çıkma  

          372b/6.  

Selīm Şāh Kişi adı  

           357b/2, 357b/3.  

Selv-i Ħırāmān Kişi adı  

            357b/7. 

sen Tekil ikinci şahıs zamiri  

          359b/11, 362b/22, 363a/13. 

Sencān Şāh Kişi adı  

          368b/21, 371a/24, 371b/1. 

ser (Far.) Baş, kafa  

         357b/22. 

 ser-i meydān Meydānın başı 

378a/1. 

 ser-ā-pā Bastan ayağa 373b/15. 

 ser-Ǿasker  Ordu kumandanı 

371a/17. 

 ser-firāz Benzerlerinden üstün 

olan, seçkin, mümtaz 356a/8. 

 ser-güzeşt Birinin başından 

geçen olay, serüven 372a/14. 

 ser-ħalķa 377a/19. 

 ser-hengān Çavuş 364b/13. 

 ser-ħoş 355a/3 

 ser-ķaplan Baş savaşçı 377a/25. 

 ser-keş Dikbaşlı, inatçı 355b/3. 

 ser-nigūn Baş aşağı olmuş, yere 

düşmüş 362a/9, 369a/6. 

 ser-nāme 371b/9. 

 server Baş, başkan 359b/25, 

362a/11. 
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 serāsem Sersem, kendinden 

geçme 352a/19, 367a/24. 

serā-perde Büyük çadır  

            370a/23. 

 serā-perde-i Ħüsrev-i Şīr  

372b/7, 373a/16, 373a/18. 

Serhenk  Kişi adı  

             364b/13. 

serp-  Serpmek  

            375a/24. 

sevdā (Ar.)  İstek, heves, arzu  

          353a/4, 362b/13.  

seyāĥat (Ar.)  is. Yolculuk  

         363b/2. 

seyl (Ar.)  Şiddetle gelen şey 

          356a/3.  

seyr (Ar.)  İzlemek, uzaktan bakıp 

karışmamak 

          358a/16. 

 seyr eyle- 359a20, 373a/21. 

 seyr it- 356b/18, 367a/25. 

sezā (Far.)  Münasib, uygun  

          353a/18. 

siĥr  (Ar.)  Sihir, büyü  

          356b/15, 373a/22, 379a/4. 

 siĥr  it- Büyü yapmak 356b/11,  

silaĥ (Ar.)  Silah  

           351b/6.  

 silaĥ-dār 375b/24. 

silk- Silkelemek, silkmek  

          355a/4, 376b/6.  

silsile (Ar.)  Art arda meydāna gelen 

olay  

          356a/7. 

Sīmāb Kişi adı   

         351a/11, 351a/18. 

simāt (Ar.)  Sofraya gelmiş yemekler 

          359a/7. 

Sīmurg (Far.) is. Simurg, anka kuşu 

          374b/1. 

 felege geleñ Sīmurg’ā sinek 

dime- 

sīne (Far.) is. Gögüs, bağır  

          358a/11, 374b/20  

 sīne-i śāf  354a/1. 

sipāriş  (Far.) Ismarlama  

 sipāriş  eyle- Ismarlamak 

379a/6. 

sipāh (Far.) is. Asker, ordu  

          357a/19. 

sipāhi (Far.) is. Asker  

          357b/1. 

sitem (Far.) Çıkışmak  

          353b/13. 

śoĥbet (Ar.)  Konuşma, görüşme, 

sohbet 

 śoĥbet it-  Sohbet etmek 

372a/9. 

śoñra 1. Sonra, sonradan 354a/10. 

 İşte andan śoñra ġayrı Bijen 

Burzū ile bürūdet üzere oldı. Bir daħı 

araları ıślāĥ olmaz 
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 2. Daha sonra, sonradan 

354a/14. 

 Kāvus pek maǾķūl yā Rüstem 

benim de murādım ol idi. Çünkim 

öyledir, evvel ben ideyim śoñra sen ile 

on gün olmazsa beş altı gün olsun 

eğlenüp şol vādilerin şikārın ideriz. 

śoy- (Elbisesini) Çıkarmak  

          365a/25, 367b/5. 

śoyun- Üstünü başını değiştirmek 

          359a/5, 367b/11. 

söyle-Demek, söylemek, anlatmak 

          351a/15, 351b/21,352b/24. 

söyleş- Söyleşmek  

          353b/22, 359a/2. 

söz Laf, söz  

          372a/6, 373b/14. 

 söze gel- 361a/18. 

śu Deniz, nehir, göl, su   

          376a/4. 

 śu serp- 375a/24. 

śubĥ (Ar.)  Sabah  

          362a/3, 363a/25, 374a/11. 

śuffe (Ar.)  Sofa  

         351a/22. 

sulŧān (Ar.)  is. Hükümdar, padişah 

          361b/23, 362a/25, 363b/18. 

śun- Vermek, arz etmek, sunmak 

          369a/4, 374a/16, 378a/4. 

suǾāl (Ar.)  Soru 

 suǾāl eyle-  Soru sormak 

354a/6. 

 suǾāl it- Soru sormak 351a/2. 

sūr  (Far.) Dügün 

 sūr  it- Dügün  yapmak 

362b/18.  

śūret  (Ar.)  1. Yüz, çehre  

          365b/23. 

 Ķaĥŧān şaşup: “Bre bre bu 

nedir ķanı ġulāmlar?” diyü feryād 

eyledikde Ķaĥŧān’ı śadāsından 

beñzetdiler, ammā śūreti beñzemez. 

 2. Biçim, şekil 372a/18. 

 Ķaĥŧān, Şaġād ǾAyyār evvel 

kendüne ħizmet idüp śoñra Ħudā-

perest olup Burzū’ya tābiǾ olup 

kendüye sāzende śūretinde ardından 

irüp itdiği rengi naķl idüp ve nikābı 

ķaldırup gördiler 

Sūsen/ Sūsen-i Muŧribe Kişi adı 

          352b/23, 353a/2. 

sübĥān (Ar.)  Allah  

          377a/15. 

 bende-i sübĥān 

śübĥañ-āllāh  (Ar.)  Şaşkınlık 

belirtmek için kullanılır.  

         363b/2. 

Sündān-ı āhen-gir Kişi adı  

          375a/24. 

sür- 1. (At vb.) sürmek, yönetmek 

          376a/14. 

 Sencān Şāh beglerine baķup 

gözi Şīr-zāde rast geldi. Eyitdi: “Yā 

Şīrzād yüri, Būrzī’niñ ĥaķķından gel 
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diyü Şir-zād daħı gelüp Sencān Şāh 

önünde yer öpdi ve duǾā ve himmet 

ŧaleb idüp raħşın meydāna sürdi. 

Būrzī’niñ rāhın alup Ǿaşķ eyledi.  

 2. Gitmek 351a/19. 

 Sīmāb orada Ǿayyārları bıraġup 

kendi sürüp bārgāh-ı Kāvus’a geldi 

sürǾat  (Ar.)  Çabukluk, hız  

          375b/15. 

süvār (Far.) Atlı, ata binmiş  

          379a/18. 

 süvār ol-  Binmek  357a/20, 

377b12. 

 

 

Ş 

şād (Far.) Sevinçli 

 şād ol- Sevinmek 362b/22, 

364a/2, 367b/7. 

 Şaġād /Şaġād-ı ĥileçoy/  Şaġād ǾAyyār 

/ Şaġād-ı mümtāz Kişi adı 

          363a/3, 363a/13, 358a/25, 

359a/18. 

şāh (Far.) Hükümdar, padişah, şah 

 Huşenk Şāh 367b/20, Ǿİlyāś 

Şāh 373b/8, Ķaĥŧān Şāh 373b/13, 

Selīm Şāh 357b/2, Şerīf Şāh 367b/20, 

Sencān Şāh 368b/21. 

şāh-bāz  (Far.)  Yiğit, şanlı, gösterişli 

          357a/24.  

 Būrzī-i şāh-bāz 

şākir (Ar.)   Şükreden 

          363b/7. 

şamāŧa Şamata, gürültü  

          351b/17. 

Şāmil tīr-endāz Kişi adı  

          373b/8. 

şāyed (Far.) bağ. Eğer, şayet  

          355a/18, 372a/21. 

şeb (Far.) Gece 

 şeb-ħūn Gece baskını yapmak 

364a/5, 365a/14. 

 şeb-ħūn it- Gece baskını 

yapmak 364a/7, 371b/16. 

şecāǾat (Ar.)  Yiğitlik, cesaret  

          376a/6. 

şedīd (Ar.)  sf. Şiddetli  

          358a/15. 

şehādet (Ar.)  is. Şehit olma, şehitlik 

          351a/3. 

 şehādet eyle- Şahit olmak 

351a/3, 351a/7. 

şehįd (Ar.)  is. Şehit 

          359a/2. 

şeh-zāde Hükümdar oğlu, prens 

          351b/20, 357b/3. 

şekvā (Ar.)  Şikâyet 

 şekvā eyle- Şikâyet etmek 

366b/4, 379a/10. 

şemǾ (Ar.)  Mum  

          351a/25, 351b/1, 351b/12. 

 şemǾdān Şamdan 365a/21. 
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 şemǾdān-ı zerrīn Altın şamdan 

365a/20. 

 şemǾi-i kāfur Kafurdan 

yapılmış mum 365a/20. 

şeref (Ar.)  Büyüklük, ululuk 

 şeref-yāb Şeref veren 358b/4. 

Şerīf Şāh Kişi adı  

          367b/20, 367b/21, 369b/25. 

şevķ (Ar.)  is. Neşe, sevinç, haz 

 şevķ ol- 377b/3. 

Şidūş Kişi adı  

         352b/15, 352b/17. 

şikār (Far.) Avlanma, av 

             353a/13, 354a/14, 354b/7.  

şikāyet (Ar.)  Yakınma, şikâyet 

 şikāyet eyle- Şikâyet etmek 

373b/12. 

 şikāyet it- Şikâyet etmek 

372a/14.  

şikest (Far.) is. Kırma, kırılma 

 şikest it- Kırmak 373a/4, 

379b/18. 

 şikest ol- Kırılmak, bozulmak 

353b/18. 

şīr (Far.) Arslan  

             370a/23. 

Şīr-efgen / Şīr-efgen kemend-endāz 

Kişi adı 376/19, 376a/20, 379b/9. 

şimdi Şimdi, şu anda  

             351a/7, 353a/18, 356a/6. 

şimden girü Bundan sonra, bundan 

böyle  

              362b/25, 364a/22, 368b/6. 

şīrīn (Far.) sf. Güzel, hoş, tatlı 

 şīrīn-karlık Tatlı muamele 

etme, hoş davranma 365a/13. 

Şīr-zād Kişi adı  

             376a/13, 376b/1, 379a/23. 

şīve (Far.) Naz, eda 

 şīve-kār 353b/10. 

şol sf. Şu  

             354a/14, 354b/6, 356a/10. 

şöyle 351a/19, 356a/7, 357b/12. 

şu 1.sf. Şu 

            353b/2. 

 Bijen şu ŧarīkile ķızı ķapdı, 

ĥāliyā çādırında śafā eyledüğin begler 

eşidüp  śāĥib-ķırāna devletlū śāĥib-

ķıran ol melǾūne bize bu ķadar iş 

eyledi.  

2. zf. Şu 363b/5. 

 Ĥāśıl-ı kelām Burzī Şaġād’ı 

görüp: “Merĥabā Ǿayyār bu vaķtler  

nedir bizi gelüp yoķlāduġın yoķ idi ne 

yeller esdi?” didikde Şaġād tekrār duǾā 

idüp “Devletlū  śāĥib-ķırān işte āĥvāl 

şu yüzdendir. 

şunda 1. Şurada  

             354a/12. 

 Rüstem, Kāvus-ı Kāmrān’a: 

“Pād-şāhım şunda üç gün ārām olsun. 

şundan Şuradan  

            363a/18. 

şuǾle (Ar.)  Parıltı, ışık 



  176 

 

 

            374a/12. 

 

 

 

 

 

 

T 

tā (Far.) zf. ....e kadar, ...e degin 

....ıncaya kadar  

            361a/10, 363b/2. 

taǾaccüb (Ar.)  Şaşkınlık, şaşırma 

 taǾaccüb it- Şaşırmak 351a/16, 

379a/4. 

 taǾaccüb-i kenān (?) 358a/16. 

ŧaǾām (Ar.)  Yiyecek, yemek  

           354a/17, 358b/6. 

ŧāǾāt (Ar.)  Kulluk etme, kulluk 

          375b/16.  

 ŧāǾāt u Ǿibādetlerin eyle- 

-tāb (Far.) Parlayan, aydınlatan 

manalarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar 

 Afitāb-ı Ǿālemtāb 360a/24. 

tāb (Far.) Güç kuvvet, takat 

 tāb-ı tüvān (?) 361b/6. 

ŧabancala- 377b/20, 378a/6. 

tābiǾ (Ar.)  İtaat eden, boyun eğen, 

bağlı 

 tābiǾ ol- Uymak, itaat etmek 

358b/10, 360a1. 

tabiǾīyet  (Ar.)   Tabilik, tabi olmak 

          363a/2. 

ŧabān Ayak altı, taban 

 ŧabān al- 359b/7 

 ŧabān ķaldır- Hızlı gitmek, 

koşmak 361b/24, 365b/4. 

ŧabl (Far.) Davul  

           378b/11. 

 ŧabl-arām Yapılan işe ara 

vermek için davul çalma                  

358b/1, 358b/2. 

 ŧabl-ı āsāyiş 362a/13. 

ŧabl-bāz Davulcu  

             374a/23. 

ŧaġ Dağ  

           354a/3, 359b1, 360a/11. 

taĥķīķ (Ar.)  Araştırma, inceleme 

          367b/1. 

 taĥķīķ eyle- Araştırmak 

379b/23. 

taħmin (Ar.) Tahmin  

           361a/11. 

taħmīnen (Ar.) Taħmīnen 

           366a/17. 

taĥsīn (Ar.)  ünl. Āferįn, bravo 

 taĥsīn eyle- Takdir etmek 

378a/15. 
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 taĥsīn ü āferīn 378a/1. 

taĥt (Ar.)  Taht  

           370a/16, 370a/20. 

 pāy-ı taĥt  358b/25. 

taĥta Tahta 

 taĥta-yı reml 355b/22. 

ŧāķat (Ar.)  Kuvvet, direnç, güç, takat,  

          361b/6. 

taķsīm (Ar.)  Parçalara bölme, 

bölüştürme 

 taķsīm eyle- Bölmek 353a/24. 

ŧaleb (Ar.)  İsteme, dileme 

 ŧaleb eyle- İstemek 357a/7, 

358a/18, 360b/3, 371b/12. 

 taǾlīm (Ar.)   Öğrenme, öğretme  

 taǾlīm it- 354b/10. 

 taǾlīm-i silāĥşörlüķ 356a/5. 

ŧamāǾ (Ar.)  Açgözli lük, çok isteme 

          363a/1. 

tamām 1.  Tam olarak 365a/9. 

 Ĥāśılı kelām faślı tamām idüp 

zemin pūs eyledi. 

 tamām ol- 351b/5, 354a/11.  

ŧamar Damar 

 ŧamar-be-ŧamar  ħaberdār  ol- 

378a12. 

Tañrı Tanrı  

          355b/7. 

ŧap- Tapmak, inanmak  

           377a/10. 

ŧaraf (Ar.)  1. Yan, yön, taraf   

            353b/16. 

 Andan yanında Burzī-i şāh-

bāz’a eyitdi: “ķalk yā Burzī, Bijen 

Zenge ile bu ŧarafa geldikde var ķızı 

çādırdan çıķar, bir cāmus ķaŧır  

ķuyruġına bend idüp ķāb sālıvir helāk 

olsun.” didi. 

2. Savaşta karşılaşan taraflardan her 

biri 357a/20. 

 Bir śaĥrā dāmen-i Kūhe ķarīb 

bir ķalǾayı metīn  ol ķalǾanıñ öñünde 

bir gerve sipāh ve iki bölük Ǿasker biri 

daħı ķarşularında anlara muķabil 

olmuşlar ve iki ŧarafın Ǿasker süvār 

olup birbirlerine ķarşu śaf çekmişler. 

ŧardaġan Darmadağın, perişan 

           358a/10.                                                                               

ŧaʿrīf (Ar.) Tarif  

           352a/14, 375a/25. 

ŧarīķ  (Ar.)  Yol, yöntem  

            353b/2, 366b/4. 

 ŧarīķ  -i müstaķime 

ŧarrār (Ar.) is. Yankesici, hileci 

          358a/24. 

ŧarz  (Ar.) Şekil, biçim 

 ŧarz-ı ŧavr 363a/5. 

ŧaş Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve 

katı madde, taş  

            360b/21. 

ŧaşra Dışarı  

             351b/5, 351b/15, 364b/10. 
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taǾyīn (Ar.)  Belli bir işe, vazifeye 

yerleştirme, atama 

 taǾyīn eyle- Atamak 369b/19, 

372a/22. 

 taǾyīn it- Atamak 371a/16, 

377a/18. 

taǾžīm  (Ar.) Saygı gösterme 

                358b/25, 372b/16. 

taǾzīr (Ar.) Azarlama. 

 taǾzīr eyle- Azarlamak 

355b/10. 

 taǾzīr it- Azarlamak 355a/14. 

tār u mār Karmakarışık, perişan 

 tār u mār ol- Perişan olmak 

370a/14. 

Tatar Tataristan'da, Batı Sibirya'da ve 

Rusya Federasyonu'nun değişik 

bölgelerinde yaşayan Türk soyundan 

bir halk ve bu halktan olan kimse 

          352b/1, 353a/4, 353a/9. 

teǾālā (Ar.)  Yüce olsun anlamında bir 

söz  

          367a/2. 

tebdīl  (Ar.) is. Değiştirme  

          359a/20. 

 tebdīl-i śūret Suret değiştirme 

377b/4. 

teber (Far.) Balta  

          368a/23. 

 teber dögdü 368a/17. 

tebessüm (Ar.)  is. Gülümseme 

 tebessüm it- Gülümsemek 

354b/8. 

tecessüs (Ar.)  is. Bir şeyin iç yüzünü 

araştırıp sırrını öğrenmeye çalışma, 

araştırma 

 tecessüs it- Araştırmak 353a/9, 

357a/8. 

tedārik (Ar.)  Hazırlama, hazırlık 

          354a/18, 357a/9. 

 tedārik gör-  Hazırlık yapmak 

357a/9. 

 tedārik üzerine ol- 364a/10. 

tedbīr (Ar.)  is. Hazırlıklı olma 

durumu, önlem  

               364a/10, 369b/18. 

teftīş (Ar.)  Kontrol, muayene  

 teftīş it- Kontrol etmek 

371a/14. 

teǿkīd  (Ar.)  Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma 

 teǿkīd it- 371a/15. 

teklīf (Ar.)  Teklif 

 teklīf eyle- Teklif etmek 

358b/4. 

tekmīl (Ar.)  is. Bitirme, tamamlama 

377b/1. 

 tekmīl eyle- Tamamlamak 

377a/25. 

tekrār (Ar.)  zf. Yine, bir daha, yeniden 

          352a/10, 352a/17, 357b/17. 

Telki Kişi adı  

          355b/16, 356a/8, 357a/5. 
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telķīn (Ar.)  Müslüman olan kimseye 

iman esaslarını anlatma 

 telķīn eyle- 362b/3. 

 telķīn it- 377a/14. 

 telķin-i dįn 375a/9. 

temāşa (Far.) Bakma, seyretme  

            367b/8. 

 temāşa eyle-  351a/1-2, 367b/4. 

 temāşa it-  351a/12, 3 367b/18. 

temellüķ (Ar.)  Mülk edinme, sahip 

olma 

 temellüķ eyle- 363b/12. 

temennā (Ar. temenni) Dilek, arzu 

 temennā it- Dilemek, arzu 

etmek 353b/23. 

temevvüc (Ar.)  Dalgalanma, dalga 

dalga olma 

 temevvüc it- 354b/5-6. 

tenbīh (Ar.)  Uyarmak, ikaz 

 tenbīh  eyle- Uyarmak 375b/9. 

 tenbīh  it- Uyarmak 375b/14. 

teng (Far.) Dar, küçük 

               355a/18. 

tenhā (Far.) Issız  

               359a/8. 

terk (Ar.)  Bırakma, terk etme 

 terk eyle- 362b/21, 363a/7. 

 terk it- 373b/11. 

tesellī (Ar.)  Avutma, tesellī  

 tesellī  vir- Avutmak, tesellī  

etmek 366a/11, 372a/20, 373b/12.  

 tesellī -i ħāŧır eyle- 364a/1 

teslīm (Ar.)  Verme, teslim  

                  351a/17.  

 teslīm eyle- Vermek, teslim 

etmek 351a/17. 

 teslīm it- 359b/5, 368b/3, 

374a/5. 

tevābiǾ (Ar.)  is. Bir kimseye uyanlar, 

o kişinin etrafında bulunanlar  

                 356b/10. 

teveccüh (Ar.) Yönelme 

 teveccüh eyle- Yönelmek 

357a/16, 368b/18. 

tevekkeli Bos yere boşu boşuna 

          351a/8. 

teziye Süratle, tezlik içinde, çabucak 

          358a/10, 378a/9. 

tezkere (Ar.)  Tezkere, pusula  

           365b/2. 

tezyīn (Ar.)  is. Süsleme 

 tezyīn eyle- Donatmak, 

Süsleme 365a/14. 

 tezyīn ol- Donatmak, Süsleme 

376a/1. 

tīġ (Far.) Kılıç 

              352a/10, 354b/16, 358a/7.  

 tīġ-zen İyi kılıç kullanan 

358a/6, 366a/13. 

tīr (Far.) Ok  

              354b/13, 367a/17. 

tįz (Far.) Çabuk, derhal, hemen 

               354a/1, 363a/3, 367a/18. 

ŧoġru Doğru  
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               355b/18, 357a/11. 

ŧoķun- Dokunmak 

                360b/20, 377b/24. 

ŧoķuz Dokuz 

                359b/24. 

ŧoķuzuncu Dokuzuncu  

                 378a/8. 

ŧon Elbise  

                 358b23. 

 rezm-i ŧon 358b/23. 

toz Toz 

            373b/4, 373b/14. 

 toz ķop-373b/7. 

Turān  Eski İranlılar tarafından Türk 

diyarına verilen ad  

            351a/21, 352b/17. 

tutġāl Tutkal, yapıştırıcı  

           365a/23. 

tūtīyā (Ar.) Çinko 

 tūtīyā-yı hindi 355b/8. 

tüfeng Tüfek  

          358a/11. 

ŧılısmāt (Ar.)  is. Tılsımlar 

          367a/20, 368b/25. 

ŧırāz (Far.) Süsleyen, donatan  

          366a/9. 

ŧırnaķ Tırnak  

          367a/4, 374b/19. 

ŧuluǾ (Ar.)  is. Güneşin doğması, 

doğma, doğuş 

 ŧuluǾ it-  Güneşin doğuşu 

360a/24. 

ŧur- (Bir yerde) bulunmak, durmak 

          359a/20, 359b/20, 361b/20. 

ŧurna Turna  

           351b/16. 

ŧurre (Ar.)  is. Saçak  

            371a/20, 374a/20. 

ŧut- Kavramak, tutmak  

            353a/15, 354a/3, 356a/9. 

ŧuvāşı ? 372b/4. 

ŧuy- Duymak  

             363a/21.  

tüken- Tükenmek  

              370b/23. 

 

 

 

 

U 

u/ü/ve/vü Ve bağlacı  

         354a/16, 355a/16. 

uç Uç taraf, uç  

         365a/24. 

uçur- Ulaştırmak   

         357b/14, 374a/8. 

Ǿuhde (Ar.)  Sorumluluk  

          374a/6. 

ulu Büyük  

         362a/16. 

unut-Unutmak  

        359a/16. 
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ur- Vurmak, çarpmak  

           352a/1, 352a/18. 

 bend ur-, boynuz ur-, bünyād 

ur-, đarb ur-, dest ur-, el-śabāna ur-, 

gürze ur-, ķāmçı ur-, ķılıç  ur-, leb ur-, 

mahmūz ur-, naǾrā ur-, nīzeye ur-, tīġ 

ur-, El teber  ü kāmene ur-, ŧābl-baz 

ur-,zaħm ur-,  

urslan-  Hırslanmak  

           374b/15. 

uś Akıl  

        355b/11. 

uśūl (Ar.) Yol, yöntem, metod 

        351b/4. 

utan- Utanmak  

       366a/1, 369b/14. 

uyu- Uyumak  

      359a/6. 

 

 

 

 

 

 

Ü 

ücret (Ar.) İş gücünün karşlığı olan 

para.  

           359a/12. 

üç Üç  

           351a/11, 352b/2, 361b/13. 

üçünci Üçüncü  

           351a/21, 360b/23. 

ümīd (Far.) Ümit  

           368a/18. 

 ümīd it- Ümit etmek 368b/12. 

ürk- Bir seyden korkup birdenbire 

sıçramak  

          354a/2. 

Ǿüryān (Ar.)  Çıplak  

         366a/1.  

 Ǿüryān eyle- Ortaya çıkarmak 

374b/16,  354a/25. 

 Ǿüryān it- Ortaya çıkarmak 

367a/22.  

üstād (Far.) Hoca, muallim  

           354b/10. 

üstün Üstün  

           377a/8, 378b/5.  

üzere 1. Üzerine, üzerinde  

           351a/16. 

 Kereşyüz bunları yazup 

Burzī’ye eyitti: “Var ayaķdaşlar gele 

baśįret üzere ol diyüp yüz nefer ādema 

ilĥāķ eyledi. 

 2. …içinde, gibi, ….ya göre 

354a/18. 

 Rüstem ve Kāvus gitmedi. Zīrā 

tedārik üzere olduķda ķaldılar. 

 3. Bir duygu bir hal içinde 

olmayı anlatır 356a/9. 

 Ammā bilmez kim ķanda gider 

bu ħāl üzereydi. Gün gitdi Sekizinci 

gün bir laŧīf  mir-ġazāba geldi. 
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V 

vāfir (Ar.)  Çok, birçok  

             352b/16, 357a/15. 

vaķār (Ar.)  Ağırbaşlılık  

             375a/23. 

vāķıf (Ar.)  Bir şeyi elde eden, bir 

şeyden haberdar olan 

 vāķıf ol-  355b/23, 357b/15. 

vaķıyye (Ar.)  Okka, dört yüz 

dirhemlik tartı  

           360b/16. 

vāķiǾ (Ar.)  Başa gelen, meydāna gelen 

          355b/12, 363b/15. 

vaķǾa (Ar.)   Olay, hadise 

          360a/18, 369b/16, 375a/16. 

vaķt (Ar.)  Vakit, zaman  

           355b/8, 364a/12, 364b/15. 

var Mevcut 

var- 1. Gitmek 351a/8. 

 Şimdi bende yazılsam iki 

şāhidi ķande bulayım diyüp tevekkeli 

bir kerre varırım diyüp ilerü vardı. 

 2. Ulaşmak 357b/15. 

 Elçide ol ħaber ile Ķaĥŧān 

Şāh’a vardıķda Ķaĥŧān Şāh aĥvāle 

vāķıf olup ġažaba gelüp ol dem emr 

ider, iki kerre yüz biñ pūt-perest Ǿasker 

ile ķalķup üzerimize gelür muķābil 

ķondı ve ķonduġı sāǾat Selīm Şāh’a  

nāme irsāl idüp tekrār ķızı istedi. 

vaśiyyet (Ar.)  Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey  

 vaśiyyet eyle- 368b/12. 

vażǾ (Ar.)  Durum, vaziyet  

          376a/18.  

ve bk. u 

vech (Ar.)  Sebep, vesile  

          367b/23. 

vedāǾ (Ar.) Ayrılma, ayrılış 

 vedāǾ it-  Vedalaşmak 368b/7. 

vefā (Ar.)  Sözünde durma, dogruluk, 

vefa  

            363a/7. 

vehm (Ar.)  is. Kuruntu, endişe  

          376b/3. 

velākin (Ar.)  Ama, fakat, lakin 

          363a/9.  

velvele (Ar.)  Gürültü, yaygara  

          360b/1. 

veyāħud Veya, ya da  

          374b/24.  

vezīr (Ar.) Vezir  

          371b/1, 372a/8, 379a/7. 

vezn (Ar.)   Tartma  

          370a/25. 

 vezn it-  Tartmak 353a/11. 

vilāyet (Ar.)  İl  

           361a/6. 

vir- 1. Vermek, teslim etmek  
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          351b/7. 

 Ķapuyu kilidleyüp miftāĥı 

Ekvāna virdi. Gene gelüp yerinde 

ķarar eyledi. Ekvān, “Ya Turaķ esīrleri 

nice bir ħoş yoķladık mı?” didi. 

 2. İhsan etmek, bağışlamak 

359a/13. 

 Şaġād ǾAyyār eyitdi: “Pād-

şāhım eger murād iderseñiz benden 

varup bu gice Burzūı çalup ĥužūruna 

getürürüm ammā ücret isterim.” diyüp 

Ķaĥŧān eyitdi: “Bre Ǿayyār var sen anı 

baña getür de saña Hübel-i āǾlā-yı 

ĥāķçün beş kise altun vireyim” didi. 

  3. Evlendirmek 357b/18. 

 Selīm Şāh daħı redd idüp 

bildiğinden ķalmasun ben kāfire ķızım 

virmem iki cānibden ceng nidā itdiler. 

 3. Yardımcı fiil olarak 

kullanılır. 

alıvir-, bozuvir-, elevir-, öldirivir-, 

śalıvir-,söyleşivir-,ŧutuvir-,  yürüyüvir-

,altun vir-, āyīne vir-, cevāb vir-, 

güşāde vir-, ħaber vir-, inhizām vir-, 

iźīn vir-, lenger vir-, rıżā vir-, śadā vir-

, śalıvir-, śandalī vir-, selām vir-, 

tesellį vir-, vücūd vir-,zemīne vir- 

virān (Far.) sf. Yıkık, yıkılmış, harap 

          373a/8.  

vücūd (Ar.) Vücut  

           356b/5, 358a/6, 363b/8. 

vüzerā (Ar.) Vezirler  

            372a/21. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Y 

yāb (Far.) Yavaş 

 yāb yāb Yavaş yavaş 351b/4, 

365a/19, 369b/9. 

yaban (Far.) Dışarı, başka ülke  

           354b/2, 355a/12. 

yabāni (Far.) Yabana ait, vahşi 

          351b/22. 

yād (Far.) is. Anma, hatırlama 

 yād eyle- Anmak 368b/4, 

370b/11. 

 yād it- Anmak 370a/2, 370a/23. 

yad Yabancı, garip  
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          364a/17. 

yādigār (Far.) is. Bir kimseyi, bir olayı 

hatırlatan nesne veya kişi  

           351a/5, 363a/6. 

yaġma (Far.)  Zorla mal kapma 

 yaġma eyle- 353a/14. 

yaķ- Yakmak 

          351a/25, 351b/1, 354b/14. 

yakā Kıyı, kenar, taraf 

          354a/10. 

yaķın 1. 

 2. sf. Yakın, uzak olmayan 

353a/25. 

 Aślā düşmānda esīr ķalmadı. 

Bundan śoñra Efrāsiyāb yaķın 

zamānda İrān’a ķaśd idemez, didiler. 

 3. zf. Yakın, uzak olmayan 

359b/6. 

 Andan Ķaĥŧān’ıñ iki kise 

altunun daħı alup öñlerine düşüp ol 

maġaraya yaķın gelince Şaġād 

Ķaĥŧān’a: “Pād-şāhım ben ilerü varup 

göreyim nice oldı.” diyüp ŧabān alup tā 

kim ol maġāraya gelüp içeri girdi. 

yaķlaş- Yakın gelmek  

           352b/20. 

yalan Yalan  

          351a/15, 362b/5. 

yaldız is. Parlatmaya yarayan şey 

          375a/22. 

yalman Kılıç, hançer vb. nesnelerin 

ucu, ağzı 

           376a/20, 377b/19. 

yalvār- Yalvarmak  

         353a/18. 

yaman Kötü, fena  

         358b/12. 

yan- Yanmak  

         354b/2, 354b/14. 

Yandalus İslamiyet öncesine ait bir put 

          371b/10. 

yap- 1. Ortaya koymak, meydāna 

getirmek, oluşturmak  

          365a/2. 

 Köyde bir uzun ŧām 

yapdırmışımdır. Gice Ǿavretim śıra 

vardı. Yataķların yapup (3) yaturlar. 

 2. Kurmak, inşa etmek  

367b/23. 

 İşte bu daĥme ol Ħüsrev-i Şīr   

dil-āver yapdırup içine baǾz yādigārlar 

ķomuş kimse bilmez kim kimiñ içün 

yapdırmış öyle durur fetĥi ħod müşkil 

bir vechle girimek ķābil değildir. 

yapışdır- Yapıştırmak  

          365b/1. 

yārān (Far.) is. Dostlar, arkadaşlar 

          361b/22. 

yat-  1. Yatmak, uyumak 364b/8. 

 Ammā Ķaĥŧān yorġun 

olduġundan bir miķdār yatup uyudı.  

 2. Uzanmak 365a/3. 
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 Köyde bir uzun ŧām 

yapdırmışımdır. Gice Ǿavretim śıra 

vardı. Yataķların yapup yaturlar. 

yataķ Yatak  

            365a/2, 365a/15. 

yayġāra Gereksiz şekilde yüksek sesle 

bağırıp çağırma  

            375a/23. 

yaz- 1. Yazmak 351a/1. 

 Kereşyüz bir bārgāhda oturmuş 

Ǿasker yazar, Burzī durup temāşa 

eyledi. 

 2. Bazı fiillere getirilerek 

yaklaşma fiilleri yapar 

 bozılayaz-, gideyaz-, olayaz-, 

geleyaz- 

yeg İyi  

           375a/2. 

yegāne (Far.) Biricik, tek  

          358b/3. 

yek (Far.) Tek  

          358a/12. 

yel Rüzgar  

        355a/6, 359a/17. 

yemīn (Ar.)  Ant, yemin  

        363a/10. 

yıķ- Devirmek, düşürmek, yıkmak 

       352a/13, 352b/14, 353a/20. 

yıķa- Su ile temizlemek  

        362a/17, 365b/25. 

yi- Yemek  

         351b/24, 361b/17. 

yidi yedi 

          365b/7, 357a/12, 365b/8, 

370b/19. 

yigirmi sekiz Yirmi sekiz  

          370b/2, 371b/23. 

Yir  1.Mekân, mahal, yer  

          352b/25. 

 Götürüp cümle ħazīne i Sūsen-i 

Muŧribe bir yirde sāyebān  ķurup 

ħazīne öñüne daġlar gibi yıķdı 

 2. Toprak, yeryüzü 359b/24. 

 Ammā olmadı. maġārayı ŧoķuz 

dolanup Ǿāķıbet Burzī yaķasından 

ķavrayup yire urdı kim nā-bekār 

diyince Şaġād gördi. 

 yir öp- (Saygı ifadesi olarak) 

Yer öpmek 354a/4. 

yitmiş  iki  yetmiş iki  

          370b/1. 

yoħsa Yoksa  

          351b/17, 354a/6, 354b/10. 

yoķ Var olmayan, yok  

          351b/17, 363b/4, 365a/19.  

yuķaru Yukarı  

         368b/15. 

yoķla- Kontrol etmek, gözden 

geçirmek 

        363b/4, 364a/20, 378a/12. 

yoldaş Yol arkadaşı  

        351a/24. 

yufķa Yufka  

        354a/24. 
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yuvālan- Yuvarlanmak  

         374b/15. 

yükle- Yüklemek  

        364a/6, 364b/21. 

yüri-  1. Yürümek, gitmek  

         356b/3. 

 Burzī gergedanı sürüp maġara 

öñüne geldi. Gergedandan inüp 

maġaraya yüridi, burada ne gördi yüz 

yetmiş arış ķadd ü ķamet çeker bir 

muhīb Ǿifrit elinde Ǿamūd (4) “Ey nā-

bekār ħāli eyü elime girdiñ” diyüp 

Ǿamūdı Burzīʿyeĥavāle eyledi. 

 2. Saldırmak, hücum etmek 

353a/5. 

 Burzī ve Ferāmerź iķdām idüp 

ol ŧarafı geri sürerler. Ammā ol bir 

ŧarafdan Tūrānīler yüriyüp İrānīleri 

bozarlar. 

yüz  1.yüz (Sayı)  

          351a/16, 353a/6. 

yüz biñ yüz bin  

          357b/14. 

yüz yetmiş Yüz yetmiş  

         356b/3. 

 2. Çehre, surat, yüz 359b/15,  

 yüz çevir- 366a/8. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z 

żabŧ (Ar.)  Hükmü altında bulundurma 

 żabŧ it- 351a/6, 353a/23, 

356b/24. 

 żabŧ-ı rabŧ 356b/6. 

žāhir  (Ar.)  zf. Anlaşılan, görünüşe 

göre, galiba  

          367b/3. 

 žāhir  ol- Görünmek, ortaya 

çıkmak 358a/15, 366a/15. 

zaħm (Ar.)  Yara 

 zaħm ur- 354b/17-18. 

Zāl-i zamān Kişi adı  

           352a/25. 

žann (Ar. žann) Zan, sanı, tahmin 

 žann eyle- 355b/1. 

žāyiǾ  (Ar.) Boşa giden, ziyan olmuş 

 żāyiǾ ol- 355a/20. 

zeber  (Far.) Üst. 

 zirr ü zeber Altüst olmak 

356b/25. 

zebūn (Far.) sf. Zayıf, güçsüz, aciz  

 zebūn it-372b/5. 
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 zebūn ol- 352b/23. 

zehre (Far.)  Öd, safra  

            366b/22. 

zelzele (Ar.)  is. Sarsıntı  

            360b/1. 

zemīn (Far.) Yer, zemin  

           357b/23. 

zemīn-pūs Yer öpmek; mec. Saygı, 

hürmet için eğilmek  

          357a/3. 

zencīr (Far.) Zincir 

         351b/5. 

Zenge /Zenge-i Şāvrāne Kişi adı 

          353b/5, 353b/16. 

zerk (Ar.)  is. Bir sıvıyı şırınga ile 

boşaltmak. 

 zerk it- Yere saplamak 360b/8, 

376a/24, 376b/14. 

zerrīn (Far.) sf. Altından yapılmış 

 Minķāl-i zerrīn kemer, 

şemǾdān-ı zerrīn 

zevāl (Ar.)  is. Yok olma, ortadan 

kalkma  

          373a/25. 

źevķ (Ar.)  Eğlence, rahatlık  

          354a/16, 373b/23. 

 źevķ eyle- 353b/25. 

zirā (Far.) Çünkü, zira, şundan dolayı 

          353b/9, 359a/24, 361b/23. 

zīrgule ? 365a/9. 

zirr (Far.) Alt, aşağı 

 zirr ü zeber 356b/25. 

žiya (Ar.)  Işık, aydınlık 

 pür-žiya 360a/24. 

ziyāde (Ar.)  1. is. Fazla, çok 

          361b/12. 

 Şaġād bu kerre Burzī’niñ kim 

idüğin ve ne ķuvvete mālik olduġın 

bildi. Daħı ziyāde  muĥabbet eyledi. 

 2. sf. Çok, fazla 358a/6. 

 Ķīŧūr ziyāde tīġ-zen idi el-tīġa 

urup gelüp Burzū’ya  bir tīġ urdı. 

 3.zf. Çok, fazla 365a/13. 

 Nice şīrīn-karlıķlar idüp 

Ķaĥŧān bundan ziyāde ĥažž eyledi. 

Aħşam oldu. 

žiyāfet (Ar.)  is. Ziyafet, şölen  

          354a/17. 

 žiyāfet eyle- 354a/13.  

žuhūr (Ar.)  Görünme, ortaya çıkma, 

meydāna gelme 

 žuhūr it- 351a/20, 359a/4. 
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Sonuç 

Çalışmamıza konu olan eser, yazarı bilinmeyen bir eserdir. Eser, okuyanların 

rahatlıkla anlamalarını sağlamak için sade, anlaşılır bir dille yazılmıştır. İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 6131 numarada kayıtlıdır.  

Eserde kullanılan bazı ifadelerden (Ĥiķayet İderler kim, rāvi eydür, rāvi 

ḳavlince …), müellifin birebir çeviriden ziyade halkın ilgi ve merakını uyandıracak 

yeni konuların eklemesiyle, cinler, periler, devler, tılsımlar ve daha başka masal ve 

destan unsurlarından beslenerek eseri oluşturduğu anlaşılmaktadır. Bu durum 

Firdevsi’nin eseri esas alınmakla beraber tercümede farklı rivayetlerden de 

faydalanıldığını göstermektedir. Üstelik eserin sonunda bulunan “bu şehname, bu 

mahalde tamam olup bu rüzgârdan zuhurat-ı kevniyyeden olan mevatlar,  nece dürlü 

ve nece üstadlar dilinden nakl u beyān olundu” ibaresi bu düşünceyi açıklar 

niteliktedir. 

İncelemeye konu olan eser, halk arasındaki çeşitli rivayetlerin ilavesiyle 

serbest bir tercüme özelliği taşımaktadır. Hikâye üslubuyla kaleme alınan eserde 

bulunan deyimler, atasözleri, yansıma sözler ve argo sözcükler Türk dili açısından ve 

dönemin özelliklerini sergilemesi yönüyle oldukça değerlidir. Bu yüzden eserin 

çalışmamıza konu olan 350a-380b varaklarını bütün yönleriyle incelemeye çalıştık. 

Tez; Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

Eserde ünlülerin ve ünsüzlerin yazımında bir standartlaşma bulunmamaktadır. 

Seslerin gösterilişindeki bu durum dönem metinlerinin genel özelliğidir. 

Metin i/e meselesinde daha çok /i/ sesi tarafındadır. /i/'li kullanımlar daha 

ağırlıklıdır. 

Metindeki ilgi çekici özelliklerden biri de dönem eserlerinde sistemli bir 

şekilde görülen -up/-üp zarf-fiil ekinin yazımıdır. -up zarf-fiil eki dönem eserlerinde 

artık  (p) sesiyle yazılırken eserde ise sistemli bir şekilde  (b) sesiyle yazılmıştır. Bu 

da bize Anadolu coğrafyasında hala b>p değişim sürecinin devam ettiğini 

göstermektedir. 

Eser, olay anlatımına dayandığı için özel isim kullanımı oldukça fazladır ve 

üçüncü şahsa/şahıslara seslenmektedir. Her ne kadar diğer şahıslar ile alakalı 
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örnekler var ise de yazar çoğunlukla üçüncü teklik ve çokluk ekleri kullanarak eseri 

oluşturmuştur. 

Eserde herhangi bir padişahın veya çevresindekilerin ismi geçmemektedir. Bu 

durum eserin, saray çevresinin yakınında kaleme alınmadığını düşündürmektedir. 

Eser, olaya dayalı, duygu ve düşüncelerin heyecan katılarak anlatıldığı bir 

olay yazısı olduğu için ünlem sözcük türü bulunmaktadır. 

Fiil çekimi de eseri önemli kılan başlıklar arasındadır. Eserde haber kipleri ve 

dilek kipleri içerisinde bütün şahıs çekimlerinin örneklerinin yer aldığı zaman yoktur. 

Ancak; haber kipleri içerisinde bilinen geçmiş zaman, dilek kipleri içerisinde ise 

istek kipi örnekleri diğerlerinden fazladır. 

Metinde geçen yabancı kelimelerin birçoğunun Türkçe karşılıkları yine aynı 

varak içerisinde hatta aynı satırda görülebilmektedir. Müellif bazen her ikisini bir 

kullanmış bazen de birini diğerinin yerine kullanmayı tercih etmiştir. Dönem 

eserlerinin genel anlayışı olan bu uygulamanın halkın daha iyi anlamasına yönelik bir 

üslup tercihi olduğu düşünülebilir. 
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